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ÖZ 

ABDURRAHMAN GUBÂRÎ’NİN MESÂHATNÂMESİ 

METİN- DİL İNCELEMESİ- SÖZLÜK 

FİLİZ NERGİZ 

XVI. yüzyılın ikinci yarısında yazımı tamamlanan Abdurrahman Gubârî’ye ait

Mesâhatnâme, müellifin Menâsikü’l Hacc adlı eserinin içinde yer alan kısa bir 

risaledir. Mensur olarak kaleme alınmış bu eser Kanuni Sultan Süleyman döneminde 

yazılmıştır. Harem-i Şerif içinde yer alan kutsal mekânların inşâ ve tadilât tarihleri, 

ölçüleri hakkında bilgi vermektedir. 

XVI. yüzyıl Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi olduğu için eserde Eski

Anadolu Türkçesi döneminin etkileri görülmekle birlikte Arapça ve Farsçanın etkisi 

bir arada görülmektedir.  

Üç bölümden oluşan çalışmamızın giriş bölümünde müellif ve eser hakkında 

bilgi verilmiştir. Birinci bölümde metnin ses ve şekil özellikleri incelenmiş, ikinci 

bölümde metnin transkripsiyonu yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise sözlük ve dizin 

bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Abdurrahman Gubârî, Mesâhatnâme, Ses Bilgisi, Şekil 

Bilgisi, Eski Anadolu Türkçesi 
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ABSTRACT 

MESÂHATNÂME BY ABDURRAHMAN GUBÂRÎ 

TEXT- LINGUISTIC ANALYSIS- DICTIONARY 

FİLİZ NERGİZ 

XVI. Mesahatnâme belonging to Abdurrahman Gubâri,  writing was completed

in the second half of the century, is a short treatise within the work of the author 

Manasq al-Hacc. This work, written in plain writing, was written during the reign of 

Sultan Süleyman the Magnificent. The construction and renovation dates of the sacred 

places in the Harem-i Sharif give information about the measurements. 

XVI. Century as it was the transition period to Classical Ottoman language, the

influence of Arabic and Persian is seen together with the influence of the Old 

Anatolian language period in the work. 

In the introduction part of our work which consists of three sections, we have 

been informed about the author and the work. In the first part, the phonological and 

form morphological of the text were examined and in the second part the text was 

transcribed. In the third section, there is a glossary and an index. 

Key Words: Abdurrahman Gubârî, Mesâhatnâme, Phonetics, Morphology, 

Old Anatolian Turkish 
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ÖNSÖZ 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi, Türkiye Türkçesinin temeli olarak kabul 

edilmektedir. XIV. yüzyıldan itibaren Anadolu’da Eski Anadolu Türkçesinin etkisi 

azalmaya Arapça ve Farsçanın etkisi artmaya başlamıştır. XVI. yüzyılda kaleme alınan 

Abdurrahman Gubârî’nin Mesâhatnâme adlı eserinde de hem Eski Anadolu Türkçesi 

hem de Klasik Osmanlı Türkçesi özellikleri görülmektedir. 

1560’lı yıllarda kaleme alındığı bilinen Mesâhatnâme’nin bir nüshası vardır. 

Süleymaniye Kütüphanesi'nde Ayasofya 3989 numarası ile kayıtlı olan eser müstakil 

olmayıp Abdurrahman Gubârî’nin Menâsikü’l Hacc adlı eserin içinde yer alan mensur 

bir risâledir.  Mekke’deki bazı eserlerin inşâ, tamir, tadilat tarihi ve bunların mimârî 

ölçüleriyle ilgili bilgi vermektedir. 

Metnimiz nesih yazı türüyle yazılmış harekeli bir metindir. Dil açısından ise 

yalın, kolay ve anlaşılabilir bir dille yazılmıştır. Çalışmamız Giriş, Dil İncelemesi, 

Metin, Sözlük ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Abdurrahman 

Gubârî’nin hayatı ve incelenen eseri dışındaki eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Ardından Mesahatname’nin muhtevası ve imlâ özellikleri üzerinde durulmuştur. Dil 

İncelemesi bölümünde metnin yazıldığı dönemle ilgili imla, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

açısından incelenip o dönemdeki edebî dilin kullanım şekli hakkında bilgi 

verilmektedir. Şekil Bilgisinde metinde yer alan yapım ve çekim ekleri incelenmiş, 

örnek gösterilen kelimeler metinde geçtikleri varak ve satır numarasıyla birlikte 

gösterilmiştir. Metin bölümünde, “münevver” fontu kullanılarak metnimizin 

transkripsiyonu yapılmıştır.  

Sözlük bölümünde metnin cümle örnekli, dizinli bir sözlüğü hazırlanmıştır. 

Dizin hazırlanırken TürkSözDiz programı kullanılmıştır. Dizinli Sözlükte metindeki 

bütün kelimeler, metinde geçtiği varak ve satır numarasıyla birlikte gösterilmiştir. 

Kelimelerin anlamları verilirken, metnin içindeki farklı anlamları dikkate alınmıştır. 

Her anlamıyla ilgili bir örnek cümle verilmiş, diğer cümlelerin varak ve satır 

numaraları belirtilmiştir. Birleşik yapılar ise aynı yöntemle iç madde olarak 

gösterilmiştir. Bir biriyle ilgili maddeler arasında gönderme yapılmıştır. Birleşik 

yapılarda, anlam ve o anlamla ilgili örnek cümleler madde başı durumundaki birinci 
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kelimenin altında iç madde olarak verilmiştir; birleşiğin diğer kelimeleri ise madde 

başı durumundaki kelimenin iç maddesi olarak gösterilmiş, anlam verilmeyip “→” 

işaretiyle anlamın verildiği ilk kelimeye gönderme yapılmıştır. 

Bu çalışma süresince her konuda desteklerini gördüğüm değerli aileme, tez 

konumu belirlemede bana yardımcı olan kıymetli dostum Meryem KURUMEHMET’e 

ve yardımlarını gördüğüm tüm dostlarıma teşekkürlerimi sunarım. 

Çalışmanın hazılanışı sırasında bilgisinden ve yönteminden yararlandığım, her 

zaman desteğini gördüğüm değerli hocam ve tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Ahmet 

Naim ÇİÇEKLER’e teşekkürü borç bilirim. 

İstanbul 2018 

Filiz NERGİZ 
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GİRİŞ 

1. ABDURRAHMAN GUBÂRÎ

          1.1.Hayatı 

         Abdurrahman Gubârî, 16. yüzyılda yaşamış Nakşibendi şeyhlerinden olup bu 

yüzyılın şâir ve hattatlarındandır. Asıl adı Abdurrahman olup, babasının adı 

Abdullah’tır.
1
 Hayatının ilk devirleri hakkında çok kesin bilgiler olmamakla birlikte

pek çok kaynak onu günümüze taşıyacak önemli bilgiler ihtiva etmektedir. 

Tezkirelerde Gubârî’nin nereli olduğuna dair farklı görüşler bulunmaktadır. 

Örneğin Âşık Çelebi Hamîdeli
2
, Latifî Karaman’a mülhâk Larendeli

3
, Şemseddin

Sâmi Karaman’a bağlı Aksaraylı
4
,  Kınalızade Hasan Çelebi,

5
 Beyânî

6
 ve Faik

Reşat’a
7
 göre ise Akşehirlidir. Ancak Ka’benâme adlı eserinde Gubârî kendisinin

Akşehirli olduğunu açıkça dile getirmiştir: 

Mekke şehrin dilde çün berk eyledim 

Akşehir’i ol zaman terk eyledim 

Mevlidimdir geri ol şehr-i şerîf
8

İyi bir medrese eğitimi aldığı eserlerinde kullandığı dil ve üslûbundan da belli 

olan Gubârî’nin devrin ünlü müderrislerinden Kınalızâde Ali Çelebi ve Müslim 

Çelebi’den ders aldığı bilinmektedir.
9

1
  İsmet Parmaksızoğlu, “Abdurrahman Gubarî’nin Hayatı ve Eserleri”, TD, sy. 2 (1950), s. 348. 

2
 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ , (nşr. G. M. Merdith Qwens), Londra 1971, vr. 285a. 

3
 Latif, Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı, Ankara, 2000, s.407-408. 
4
 Şemseddin Sâmi, Kâmusu’l-A’lâm , C. V, s.3256. 

5
 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ, haz. İbrahim Kutluk, C. II, Ankara, 1989, s.713. 

6
 Beyani, Tezkiretü’ş-şuarâ, haz. İbrahim Kutluk, Ankara, 1997, s.62 

7
 Faik Reşat, Eslaf: Eski Bilginler, Düşünceler, Şâirler, haz. Şemseddin Kutlu, Tercüman Yayınları, 

1001 Temel Eser, s. 111-112. 
8
 Gubârî, Ka’benâme, Manisa İl Halk Kütüphanesi, nu. 4592, vr. 10b. 
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1534’de  Kanuni  Sultan  Süleyman’ın  Irak  seferine  ordu  katibi  olarak  

katıldı. 1535’te  seferden  döndüğünde  tasavvufi  bir  yönelişle  Nakşibendi  şeyhi  

Ahmed  Emir Buhari’nin zaviyedarı olan �Şeyh Abdullatif Efendiye  bağlanarak 

Şeyh Vefa türbesinde manevi  terbiyesini  tamamladı.  Bu  dönemde  yazmaya  

başladığı  şiirlerle  adından söz ettirmeye başlayan şair, Kınalızade Hasan Çelebi’nin 

tezkiresinde kaydettiği üzere, 

Ġāfil olma gözün aç ʿālem-i kübrāsıŋ sen 

Sidre vü levh ü ķalem ʿarş-ı muʿallāsıŋ sen 

 

beytiyle  başlayan  terci-i  bendiyle  ustalığını isbat  etmiş  ve  şairler  arasında  ün 

kazanmıştır.
10

 

 Gubârî  bir  ara  Akşehir’de  bulunan  Sultan  Abdullah  Zaviyesinde  Nakşî 

şeyhliğinde  bulundu.  Fakat  şeyhi  Abdullatif  Efendinin  tavsiyesine  uyarak  

1537’de hacca gitti. Mekke civarında yaşadığı bu uzun dönemde surre eminliği 

görevini yerine getiren şair,  Kabenin  faziletini  ve  hac  ibadetini  anlattığı ve 

Mesâhat-nâme adlı eserinde de adını sıkça andığı Kabe-nâme  adlı  eserini  bu 

dönemde kaleme aldı. 
11

 

1546’ya  kadar  dervişane  bir  hayat  sürdüğü.  Mekke’den  dönerken  

Kütahya’ya uğrayarak  Kanuni’nin  burada  sancak  beyi  olan  küçük  oğlu  Şehzade  

Bayezid’in hizmetine  girdi  ve  .şehzadenin  küçük  oğlu  Orhan  Çelebi’nin  

hocalığı vazifesini  kabul etti.
12

 

Bu  dönemde  Kanuni’nin  gözüne  giren  şair  yine  Kanunî’nin  isteği  

üzerine Şehname  adlı  eserini  kaleme aldı.
13 Kanunî’nin  şehzadeleri  Şehzade  

Bayezid  ve  Selim arasında  meydana  gelen  hadisede  taraf  olduğu  gerekçesiyle  

1561’de  bir  süre Yenihisar’da hapsedildi ve sonra dostlarının  yardımıyla serbest 

                                                                                                                                                                             
9
 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Ankara, 1994, s.247. 

10
 Kınalı-zade Hasan Çelebi, age., s. 712. 

11
 Hasan Aktaş, Abdurrahman Gubârî Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme- Metin), AÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum, 2006, s.2. 
12

 Ali Alparslan, “Gubâri”, İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1996, C.XIV, s.167. 
13

  Özay Karadağ, Gubârî  Abdurrahman ve Ka’benâmesi, Yüksek Lisans Tezi, C.. SBE., (1999), 

s.2. 
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bırakıldı. Hapis kaldığı dönemde İranlı şair Fettâhî’nin Şebistân-ı Hayâl isimli 

eserine nazire yazmaya başladı.
14

 Bir  süre  sonra  mahmil  kadılığı  göreviyle  tekrar  

Mekke’ye  gönderildi.  Yusuf  u Züleyha mesnevisi de dahil eserlerinin kalan kısmını 

da  bu son döneminde tamamladı. Kanuni  Sultan  Süleyman’ın  Kabe’yi  tamir  

ettirdiği  sırada  Mekke’de  idi  ve  sultanın kendi adına yaptırdığı zaviyede irşad 

vazifesinde bulundu. 

Mehmet Süreyya, Faizî ve Riyânî Gubârî’nin H. 982 (1574-75) yılında vefat 

ettiğini ileri sürmüştür. Buna karşılık Kınalızade Hasan Çelebi, Aşık Çelebi, Latif ve 

Faik Reşat H.974 (M. 1566) yılında vefat ettiğini iddia etmişlerdir.
15

 Hasan Aktaş, 

Gubârî’nin, Yusuf u Züleyha mesnevisini H.980 (1572-73) yılında yazdığını 

mesnevide yer alan tarih beytinden yola çıkarak şairin vefat tarihi konusunda birinci 

görüşün doğru olduğunu
16

 ifade etmiştir. 

1.2. Eserleri 

Gubârî’nin kendisine ait olduğu kesin olarak tesbit edilen altı eserinden beşi 

dini  muhteva  taşımaktadır.  Bu  da  onun  çoğunlukla  dergah  ve  tarikat  muhitinde  

ve  Hicaz  toprağında  geçen  hayat  serüveniyle  yakinen  alakalıdır. 

1.2.1. Şâh-nâme (Süleyman-name): 

1551 yılında Kanunî Sultan Süleyman’ın isteği üzerine, İranlı şair 

Firdevsi’nin Şehnâmesine benzer bir tarzda yazılmış Farsça bir eserdir. Bu bakımdan 

Firdevsi’nin Şehnâmesine nazire sayılmıştır. Yavuz Selim’in doğu seferiyle 

Kanunî’nin ilk dönemleri manzum biçimde anlatılmaktadır. Şair bu eserinde, Fars 

sultanlarının kahramanlığını anlatan İranlı şaire benzer şekilde, Osmanlı sultanlarını 

anlatmaktadır. Kitabın bir nüshası Süleymâniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 

                                                             
14

 Hasan Aktaş,  a.g.e., s.2. 
15

 Behçet Canöz, Hāzā Kitāb-ı Kaʿbe-nāme-i Şeríf, Yüksek Lisans Tezi, GÜ. SBE., (1996), s.5. 
16

 Hasan Aktaş, a.g.e., s.3. 
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Nu. 764’de, kısmen eksik diğer bir nüshası da Muradiye Kütüphanesi Nu. 1346’da 

kayıtlı bulunmaktadır.
17

 

1.2.2. Ka’be-nâme: 

Hayatının önemli bir bölümünü Hicaz’da geçirdiği bilinen şair bu eserini 

1556’da Mekke’de yazarak, Kanuni Sultan Süleyman’a ithaf etmiştir. Padişah 

tarafından Mekke’de yürütülen tamir ve inşa faaliyetinden bahsedilmekte, hac ibadeti 

anlatılmakta, ve yer yer şairin kendi hayatına ilişkin bilgiler verilmektedir. Eserin 

mevcut nüshasının kayıt bilgileri şu şekildedir: TDK Kütüphanesi, Nu. A.398; 

Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Emir Hoca, Nu. 223; ve Manisa İl Halk 

Kütüphanesi, Çeşnigir, Nu. 4952
18

 

1.2.3. Menâsikü’l-Hacc: 

1560-1561 yıllarında tamamlanan bu eser, haccın adab ve kurallarını anlatan 

altı yüz beyitlik bir mesnevidir. Eserin tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Hazine, Nu. 146’da kayıtlı bulunmaktadır.
19

 

1.2.4. Yusuf u Züleyhâ: 

Molla Camî ve Hamdî’nin aynı isimdeki mesnevilerine nazire olarak yazılmış 

bir aşk mesnevisidir. Gubârî bu iki mesnevinin meşhur ve değerli eserler olmakla 

beraber, sık sık konuyla alakasız bahislere ve gereksiz ayrıntılara girdiğini, tertip 

bakımından düzensiz olduğunu ve mesnevi tarzına uygun olmayan formlar ihtiva 

ettiğini söylemekte ve kendi eserini öz, akıcı, tertipli bir mesnevi olarak yazmak 

istediğini ifade etmektedir. Mesnevi içerisinde yer alan tarih beytinden anlaşıldığı 

kadarıyla H.980 (M. 1572-73) tarihinde yazılmış olduğu düşünülmektedir. Mekke’de 

yazılmış ve Sultan II. Selime sunulmuştur.
20

 

 

                                                             
17

 Ali Alparslan, a.g.e, s.168. 
18

 Karadağ, a.g.e., s. 2.  
19

 Karadağ, a.g.e., s. 3. 
20

 Hasan Aktaş, a.g.e, s. 6. 
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1.2.5. Şebistân-ı Hayâl: 

İranlı şairlerden Fettâhî’nin aynı adlı mesnevisine nazire olarak yazılmış 

Farsça bir mesnevidir. Şair tasavvufi ve hikemi manaları terennüm eden bu eserine 

1561’de Yenihisar hapishanesindeyken başlamış ve 1562’de Mekke’de 

tamamlamıştır. Bu eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi, Nu. 3830’da, diğeri Muradiye Kütüphanesi Nu. 

2715’de  kayıtlıdır.
21

 

1.3. Mesâhât-nâme: 

Menâsikü’l-Hacc mesnevisinin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde yer 

alan yazmasının 23a ve 38a varakları arasında yer alan Türkçe mensur bir risaledir. 

Eser Mekke’deki bazı kutsal eserlerin inşa ve tadilat tarihi ile mimari ölçüleri 

hakkında ayrıntılı bilgi vermektedir.
22

 

1.3.2. Dil ve İmlâ Özellikleri 

1.3.2. 1. Hemze Kullanımı 

Metnimizin bazı yerlerinde belirtme hâli ekinin hemze “ء” ile yazıldığı 

karşımıza çıkmaktadır. 

Kaʿbei (Kaʿbe’yi) nafile šavāf ėdüp (14a/02) 

 

1.3.2.2. Tamlamaların Yazımı 

 

 Metnimizde Farsça isim ve sıfat tamlamaları genel olarak aslî imlâ ile 

yazılmıştır. Ama bazı örneklerde izafet kesresi, ye (ى) ile yazılmış, bazen de esre (  ِ ) 

ile gösterilmiştir: 

bāb-ı şerífi (4b/10)  źirāʿ-ı şerʿí (3b/05) 

                                                             
21

 Alparslan, agm., s. 168. 
22

 Alparslan, agm., s. 168,169. 
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ķalʿa-i ʿiŝmet (19a/10)  bende-i dāʿí 13a/06 

mešāf-ı şerífüŋ 13a/13 rūz-ı maģşerde (19a/07) 

 

şerr-i şeyšāndan  19a/10 şeb-i ʿuzlet (2a/01) 

diyār-ı Hindde (4b/08) cāy-ı selāmet (19a/13) 

der-i devlet (19a0/8)  küre-i arżda (2b/07) 

ehl-i İslām (19a/06)  rūy-ı zemin (20a/07) 

Ģarem-i Şeríf (14b/01) 

 

1.3.2.3. Kökte Şedde Kullanılması 

 Arapça kelimelerde yer alan ikiz ünsüzler, aslî imlâlarıyla yazılmış; ancak 

metnimizde çoğu kez şedde (  ِ ) ile gösterilmiştir. 

muššaŝıl (8b/05)  müdaķķıķ (2a/13) 

muzaffer  (18a/02)  ģatta (4a/04) 

mušarraģ (8b/08)  ʿizzetden (3a/12) 

muķaddem (6a/08)  mü’eźźinlerinüŋ (6a/07) 

muģaķķıķ (2a/12)  muģabbet (20a/13) 
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1.3.2.4. İmlâ Düzensizliği 

 Metnimizde aşağıdaki Türkçe kelime köklerinin farklı yazıldıkları 

görülmektedir: 

 aķ  (11a/08)  اق     aġ (20a/08)  آغ  

ى             gümiş (4b/11)  كُوم ش    gümüşi (5a/03)  كُومُش 

 ķuyu (11b/13) قيُوُ  ķuyı (7b/07) قيُ ى 

 

1.3.2.5. “ile”  Edatının İmlâsı 

Metnimizde ile kelimesinin kendisinden önceki kelimeye hem bitişik hem de 

ayrı yazıldığı örnekler bulunmaktadır. 

  deve ile 14a/02 دَوَه ا يلهَ 

 āyet-ile 17a/01  آيتَ لهَ
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

1.1 Yazım Özellikleri 

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde hem eski Türk yazı dili geleneğini 

devam ettiren özellikler hem de Arap-Fars yazı dili geleneğinden aktarılmış 

özellikler karışık olarak yer almaktadır. Bu bakımdan kurallı bir imlâ sisteminden 

bahsetmek mümkün değildir.
23

 Bu tezde incelenen metinde de karışık imlâ 

unsurlarını görmekteyiz. 

Türkçe kelimelerin yazılışları ünlülerin yazımında birtakım farklılıklar arz 

etmektedir. Metnimizde ünlüler, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin genelinde 

olduğu gibi bazen hareke işaretleri ile bazen da imlâ harfleri denilen (ا) elif, (و) vav 

ve (ى) ye ile yazılmıştır. Bu kullanımların da kendi içerisinde birtakım farklılıklar 

gösterdiği tespit edilmiştir. Ünlü harflerin metnimizdeki yazılışıyla ilgili ayrıntılar 

aşağıdaki gibidir: 

 1.1.1.1. a ünlüsünün yazımı 

 

a ünlüsü için üstün işareti (  َ ), elifin değişik şekilleri ve güzel he (٥) 

kullanılmıştır. 

 

Ön seslerde: a ünlüsünün ön ses durumunda genellikle üstünlü elif (آ) ile 

kullanılmıştır: ara  13  آراb/12,  alt  .16a/12  آلتى   12a/04, altı    آلت

 

                                                             
23Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 3. Baskı İstanbul 

2009, s.91. 
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İç seslerde: İç ses durumunda a ünlüsü genellikle üstün ve elif ile 

karşılanmıştır: daĥı 13b/02, balçık  طشره   11a/05, šaşra    دخى 12a/09, baş   بالچق   باش

18b/09, ķarşı   11  قارشىa/01, ķarış   12  قارشb/09, ķaldur   10  قالدرa/08,  ķadar  قدر  

13b/07. 

 

Son seslerde: Son ses durumunda a ünlüsünün elif ve üstün ya da güzel he (ه) 

ile karşılandığı tespit edilmiştir: baŋa   21   باكاa/07, ķara   16  قارهa/04, anda   آنده  

11a/05. 

1.1.1.2. e ünlüsünün yazımı 

 

Ön seslerde: Ön ses durumunda e ünlüsü daima üstünlü elif (آ) ile 

yazılmıştır: eġilmiş-idi  ِ10  آكِلْمِشِدىa/07, eksük    سُك  .13b/11  آوْل رِ  1b/01, evleri آك 

İç seslerde: Genellikle üstün ile karşılanmakla birlikte bazen bir imla 

düzensizliği olarak üstünlü elif (آ) ve he (ه) ile yazıldığına da rastlanmıştır: 

direkler  ْكْل ر نهَ   5b/06, kimesne دِر   .15a/02  ا يْل يوُبْ  7b/09, eyleyüṕ  ك مَس 

 

Son seslerde: e ünlüsü son ses durumunda genellikle üstün (  َ ), he(ه) ile 

yazılmıştır: eyle  َ10  ايَ لهa/07, gėce   11  ك يجَهb/04. 

 

1.1.1.3. ı, i ünlülerinin yazımı 

Ön seslerde: Ön ses durumunda bu ünlülerin ya esreli elif (ا) ya da esreli elif 

ye (  ا) ile yazıldığı tespit edilmekle birlikte sadece esre ile de gösterildiği örnekler 

vardır: işlenmiş   ْ10   اشِْل نمِشa/01, içeri    19  ا يچَرىa/08, iste   ته   إىچره   19a/09, içre   ا س 

21a/12. 
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İç seslerde: İç ses durumunda -ı, -i ünlüleri ya esre ( َِ )   ile ya da esreli ye 

ile yazıldığı tespit edilmiştir: yigirmi (ي)  .12a/01  كيشى   3b/10, kişi   يكِِرْمِى   

 

Son seslerde: Son ses durumunda -ı, -i ünlülerinin ya ye (ى) ya da esreli ye 

16b/02, bigi   آلتى    şeklinde yazıldığı görülür: altı (ي)  .20a/03     بيكي

  

1.1.1.4. u, ü, o, ö ünlülerinin yazımı 

 

Ön seslerde: Metnimizde bu ünlüler ön ses durumunda genellikle ötreli elif  

و) veya ötreli elif vav (ا  ) قا    ile yazılmıştır: oluk (ا  لو    13b/03, oda  ودٓه   16a/03, öninde  ا 

وكِنْده  .9a/05   اوزونى  13a/13, uzunı ا 

 

İç seslerde: Metnimizde iç ses durumunda bu ünlülerin bazen ötre ( َُ ) bazen 

de ötreli vav (ۇ) ile karşılandığı görülmektedir: gör-  10  كٝورa/04,  göster-   كٝستٓر  

14b/07, göz   2  كوزa/02, gün كُون   14a/01. 

 

Son seslerde: Metnimizde son ses durumunda da -u, -ü ünlüleri iç ses 

ünlüleri gibi yazılır: dėyü   ٝيو 9b/02, kendü   د  نْدوُ       ك  18a/08,  ķapu    ُق پو 5a/09. 

 

1.1.2.Ünsüzlerin Yazımı 

 

Farsçadan gelen ve Arapçada bulunmayan ç (چ), p (پ) g (گ) harfleri ile ŋ  (ك) 

ünsüz harfleri için Osmanlı Türkçesinde kendilerine mahsus işaretler kullanılmıştır. 

            1.1.2.1. ç ünsüzünün yazımı  

Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde cim  ( ج) ve çim (چ) harflerinin 

kullanımında bir standart olmadığı bilinmektedir. Metinlerde /ç/ için cim (ج) harfinin 

kullanıldığı örnekler oldukça fazladır. Metnimizde de /ç/ ünsüzü az da olsa cim (ج) 
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harfi ile gösterilmiştir. Metinde genel eğilim /c/lerin cim (ج), /ç/’lerin çim (چ) ile 

gösterilmesidir. 

Metinde direkt /ç/ sesi ile karşılananların sayısı az olmakla birlikte örnekleri 

şöyledir: 

uçlarınuŋ    ُْ8  اچُْل رِنكb/12,  çekdi   كْدِى 19b/06,  çıķar چ   .13a/05   چِقا رْ 

1.1.2.2. g ünsüzünün yazımı 

Arap alfabesinde k-g seslerini karşılayacak farklı harfler olmadığı için 

metinlerde bu iki sesin tespiti güçtür. Bazı metinlerde g harfini belirtmek için üç 

noktalı kef kullanıldığı görülse de (Târih-i İbn-i Kesîr Tercümesi, Kitâb-ı Gunya vb.) 

bu yaygın bir imla değildir. Yine de Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçişte bir  k- < 

g- değişiminden haberdar olunmasını sağlamaktadır. Kelime başında değişime giren 

bu kelimeleri üç noktalı kefle yazılan metinlerden ve çeviri yazılı metinlerden takip 

edebiliyoruz.
24

 İncelenen metinde /g/ ile /k/ seslerini ayıracak herhangi bir işaret 

kullanılmamıştır, her iki harf için de kef ( ك) kullanılmıştır:  

gibi  ِ19  كِبىb/10, göz   ْ2  كُوزa/02, kemeriŋ   رِيك م    كِشِى  19b/10,  kişi  ك 

12a/0. 

1.1.2.3. ŋ ünsüzünün yazımı 

Kelimenin başında bulunmayan ve genellikle kelimenin ortasında ve sonunda 

kullanılan bir ünsüzdür. Nazal /ŋ/nin ses karşılığı metnimizde kef (ك) ile 

gösterilmiştir: göŋlümi   ِ20 كُوكْلمُىb/12,  aŋa 13b/11, ķapuŋa      اكا  .21a/07     قاَپكُه

 

                                                             
24

 Musa Duman, Vasiyyetname, Birgili Muhammed Efendi, İstanbul, R Yayınları, 2000, s.27. 
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1.1.2.4. p ünsüzünün yazımı 

Eski Türkiye Türkçesi imlâsında esas olarak /b/ foneminin yazılışında bir 

problem yoktur. Problem be harfinin ne zaman  /b/’yi ne zaman /p/’yi temsil 

ettiğidir.
25

 

/p/ ünsüzü zarf-fiil ekleri dışında diğer kelimelerde başta ortada ve sonda “پ” 

ile gösterilmiştir. Metinde /p/ sesinin ön seste kendini koruduğu görülmektedir: 

pambıķ   ب ق   .12a/08   پامَ 

Metinde zarf-fiil eki olan -up un “پ” ile yazımı ile karşılaşılmamıştır. Bütün 

zarf-fiil ekleri “ب” şeklinde yazılmıştır. Bu yüzden metinde “ب” ile yazılan bütün 

zarf-fiil ekleri transkribe edilirken /p/  harfiyle gösterilmiştir: bulup 19  بوُلوُبa/03. 

 Metinde iç seste /p/ sesi ile karşılananların sayısı azdır: yapup    14  ياپوُبa/13. 

 

1.2. SES BİLGİSİ 

“Sesler boğumlanma tarzlarına göre ünlü ve ünsüz olmak üzere ikiye 

ayrılırlar. Her dilin ses dağarcığında mutlaka ünlü ve ünsüzler bulunur. Ancak 

dillerin hece yapılarına göre bazı diller daha az ünlü, bazı diller ise daha çok ünlü 

bulundurur. Türkçe ünlüleri bol, ünsüzleri çeşitli olan bir dildir.”
26

 Bu bölümde ses 

olayları ünlüler ve ünsüzler olarak iki başlık altında incelenmiştir.  

 

1.2.1. Ünlüler 

1.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

 

                                                             
25

 Hayati Develi, Eski Türkiye Türkçesi Devresine Ait Manzum Bir Miracnâme,  İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 28, 2012: 81-228 s.98. 
26 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Filiz 

Kitapevi, İstanbul 2006, s. 272. 



13 
 

1.2.1.1.1. i/e Değişmesi 

Türkçede kelime başında ve ilk hecedeki bazı /e/lerin /i/, bazı /i/lerin /e/ olma 

temayülü vardır. Bu temayülü Eski Türkçenin başından beri görmekteyiz. Bu iki 

değişmeden /i/lerin /e/ olması daha çoktur. Bu çokluk bilhassa Batı Türkçesinde 

görülmektedir.
27

 

Eskiden beri Türkçede aynı kelimenin hem /i/li hem de /e/li yazılışlarının 

olmasından kaynaklık olarak i/e sesi değişimi konusu üzerinde, mevcut olan ünlüler 

dışında bir de kapalı e’nin var olup olmadığı konusunda uzmanlar kesin bir görüş 

birliğine varamamışlardır. Bugün /e/ ile yazılan pek çok kelime Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde /i/ ile yazılmıştır. Bu sebepten ötürü Sir G. Clauson, N. A. 

Baskakov, E. R.Tenisev gibi bazı Türkologlar Türkçede kapalı /ė/ ünlüsü ile birlikte 

9 aslî ünlü ses olduğunu kabul ederler.
28

  

i/e değişmesi, eski devirlerden beri Türkçede karışık şekilde tezahür etmiştir. 

Bu değişmenin örnekleri incelenen metinde şu şekildedir: 

Bazı kelimelerde Eski Türkçedeki e sesi aynen devam etmektedir: getürdi 

9b/02 (getür- <keltür-) , geyerler 18b/12 (gey- <ked-).   

gey- kelimenin metnimizde giy- şekli de görülmektedir: giyer 20a/04 

Eski Türkçe’de /e/ olan ses Eski Anadolu Türkçesi döneminde /i/ şeklinde bir 

gelişme göstermektedir. Metinde i sesi ile tespit edilen örnekler şu şekildedir: 

nice 12b/10 (nice <neçe), nite 20b/13 (nite <neteg). 

Kelimelerin kök hecelerindeki ünlü Eski Türkiye Türkçesi devresinde, /i/ 

sesini karşılayacak şekilde esre ile bazen de esre ile beraber /y/ harfiyle birlikte 

harekelenmiştir.
29

 Metnimizde /i/ vokali taşıyan birçok kelime bugün e telaffuz 

edilmektedir. Bundan dolayı farklılığı ortaya koyabilmek amacıyla metni 

oluştururken /i/ ile yazılıp bugün e olarak telaffuz edilen sesleri barındıran 

                                                             
27

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Bayrak Yayınları, 2008, s.79. 
28
Timur Kocaoğlu, “Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı ė/i Meselesi”, Türk 

Kültürü, Sayı: 483-484, Ankara, (Temmuz-Ağustos 2003), s. 268. 
29

 Musa Duman, Makaleler Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı Türkçesine, İstanbul, Kesit Yayınları, 2008, 

s.43. 
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kelimelerdeki /e/ sesini, kapalı e, üstü işaretli /ė/ şeklinde gösterilmesi tercih 

edilmiştir. 

Metnimizde ė şeklinde olan şu kelimeler bulunmaktadır: 

Kapalı ė’li isimler: 

ėni 16a/11, gėce بيِشْ    9a/06, bėş  ا نىِ  ه  ,2a/05ييِرِلٓه   11b/04, yėrile  كِيج 

ėşigi   ِ6  ايشِِكىb/03. 

 

Kapalı ė’li fiiller: 

dėdi-ki 11   دِيدِيكيb/10, dėyü يوُ  ,7a/08, ėtdür- “ettirmek” 6a/13   د 

ėdünüṕ 2b/09, ėdinmezler  ايِدُنوُبْ  لرَ   ن مَز  15a/11,  yėmez وِرْدى 8b/01,vėrdi   ا يد  زْ       يمِ 

4b/08. 

 

1.2.1.1.2. o/u Değişmesi 

Arap harfli yazıda Türkçenin yuvarlak vokallerini göstermek için değişik 

işaretler mevcut değildir. u, ü, o, ö vokalleri aynı işaretle karşılanmıştır. Bu 

bakımdan ilk hecedeki yuvarlak vokallerin dar mı yoksa geniş mi olduklarını 

imladan çıkarmak mümkün değildir. Bu durumda, bu şekildeki ilk hece vokallerinin 

bugünkü şekillerinin ne vakit teşekkül ettiği hususu kesin olarak bilinmemekle 

beraber, bu teşekkülün, eski devirler içinde mümkün olabileceği gibi, ağız tesirleri 

dolayısıyla yeni olabileceği de düşünülebilir.
30

 o/u değişimi, ilk hecede görülen bir 

değişikliktir. 

Metnimizde bir örneği bulunmaktadır: uġradı 7b/10 (uġra- <oġra-:) 

1.2.1.1.3. ö/e Değişmesi 

Metnimizde de tek bir ö/e değişimi örneğine iki yerde rastlanmıştır: 

                                                             
30Mustafa Özkan, Gülistan Tercümesi: Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

1993, s. 86. 
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eyle “öyle, o şekilde” 

eyle olsa 10a/07, 5a/10 

 

1.2.1.2. Ünlü Düşmesi 

Eski Anadolu Türkçesinde vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi çok 

yaygındır. Ünlü düşmesi Türkçenin hece yapısıyla ilgili olarak hece sayısının 

azalmasını da doğurur.
31

 Bu ses olayının metnimizde görülen örnekleri şu şekildedir: 

aġız: aġzınuŋ 11a/06 

alın: alnı 20a/08 

göŋül: göŋlüm 20b/12 

üzere: üzre 20a/09 

içün: aŋun-çün 20a/04 

  

Metinde i- cevher fiilinin birleşik zamanlı fiil çekimlerinde düştüğü tespit 

edilmiştir:   

idi: ėderlerdi 14a/04,  

ise: vėrse 19b/07, vāķi‘ olursa 6b/03, bulursa 20a/03 

 

1.2.1.3. Ünlü Türemesi 

 

Türkçede ses ve şekil değişikliklerine uğramış bazı kelimelerde ya da alıntı 

kelimelerde, ses dizileri aynı hecede veya hece geçişlerinde hecelemeye aykırı bir 

sırada olursa araya ünlü veya ünsüz bir ses katılarak bu sorun ortadan kaldırılır.
32

  Bu 

türeme, ön seste, iç seste, son seste olmak üzere farklı şekillerde görülebilir.  

                                                             
31

 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s.41. 
32

 Ömer Demircan, Türkçenin Sesdizimi, İstanbul, Der Yayınları, 2001, s. 88. 
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Yabancı dillerden dilimize girmiş kelimelerde sıkça rastlanan bir ses olayıdır. 

Türkçede yan yana bulunmaları mümkün olmayan iki ünsüzün arasına bir ünlü 

girerek kelime Türkçenin ses yapısına uygun hale getirilir. Bu ünlü genellikle 

kendinden önceki ünlü ile benzeşir.
33

 Bu ses olayı incelenen metinde de daha çok 

yabancı asıllı kelimelerde görülmektedir. 

 

ilim<ʿilm 2a/09 

emir<emr 15a/02 

pādişāh<pādşāh 20b/12 

şükür<şükr 19a/13 

 

1.2.1.4. Birleşme 

 

Sürekli birlikte kullanılan iki sözcüğün geçirdiği değişiklikten sonra yeni bir 

biçim alarak tek sözcük olmasıdır.
34

 Türkçe’de iki ünlü yan yana bulunamayacağı 

için gerçekleşen bu ses olayı kalıplaşmış, yazı diline geçmiş kelimeler ortaya 

çıkardığı gibi kalıplaşmamış örnekleri de vardır.
35

 Birleşme hadisesinin metindeki 

örnekleri şunlardır: 

 

birle < bir + ile 21a/09 

kimesne < kim + ise + ne 11b/06 

n’ola < ne+ola 19b/07 

nice < ne + çe 12b/10 

nite < ne + teg 20b/13 

                                                             
33

 Jean Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi), çev: Oytun Şahin, Ankara, TDK 

yay, 1995 s. 97. 
34

 Osman Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik ve Morfoloji), İnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Ders Notları:3, Malatya, 1986, s. 44. 
35 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayını, 2009, s.82-83. 
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şimdi < şu + imdi 14a/03 

 

1.2.1.5.Ünlü Uyumları 

1.2.1.5.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 

Kalınlık-incelik bakımından ünlü uyumu Türkçede her devirde sağlamdır. 

Düzlük-yuvarlaklık bakımından ünlü uyumu ise son döneme kadar umumileşmemiş, 

uyumun sağlam bir kural hâline gelmesi ancak son zamanlarda mümkün olmuştur.
36

 

Ancak Osmanlı Türkçesi Donemi metinlerinde 15.-16. yüzyıllardan başlayarak 

hareke kullanımının azalması ve 16.-17. yüzyıllarda kalıplaşmaya başlayan yazımın 

dışına nadiren çıkılması, dudak uyumunun incelenmesini zorlaştıran 

nedenlerdendir.
37

 İncelenen metinde de damak uyumu diye de adlandırılan kalınlık-

incelik uyumunun genel olarak sağlam olduğu tespit edilmiştir. 

Bugün uyum dışına çıkan “dahi” gibi kelimesi bile metnimizde eski şekliyle 

uyum içinde kullanılmıştır: daĥı 10b/01 

-(i) ken: “i” fiili ile “ken” zarf fiil ekinin birleşmesiyle oluşmuştur. “iken”in 

eski Türkçedeki şekli “erken”dir. Bugün ise daha çok ekleşmiş şekli ile 

kullanılmaktadır:
38

 ĥāneler iken 14b/12 

Âitlik eki -ki, bugün Türkçe ses uyumlarına aykırıdır, daima incedir. Bu ek 

metnimizde ise ünlü uyumuna bağlıdır, ayrıca -ķi- ekinin iki vokal arasında 

tonlulaşarak -ġ olduğu görülmektedir: aġzındaġı 11a/07 

ile edatı, i- yardımcı fiilinin geçmiş zaman sıfat fiili i-dük, hikâye ve rivayet 

şekilleri de kalın sıradan kelimelerde uyuma girmiş bulunmaktadır: ķıl-duġ-ı 1b/10, 

ol-duġ-ı-nun 3b/08, šūl-ıla  4b/03, var-ı-dı 13b/11, zamān-ıla 4b/12. 

 

                                                             
36

 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. yüzyıl Gramer -Metin-Sözlük, Enderun Kitabevi, 

İstanbul 1994, s.26. 
37

 Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 100. 
38Kamil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarflar, Ankara, TDK Yay, 2004, 

s.146. 
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1.2.1.5.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

Dudak uyumu olarak da adlandırılan düzlük-yuvarlaklık uyumu düz 

ünlülerden sonra düz ünlülerin, yuvarlak ünlülerden sonra düz-geniş veya dar 

yuvarlak ünlülerin gelmesi durumudur. Eski Türkçede günümüz Türkçesindeki kadar 

yaygın bir dudak uyumunun varlığından söz edilemez. Eski Türkçede bazı kelime 

teşkil unsurlarının dudak uyumu etkisi altında ı, i, u, ü şeklinde kelimeye eklendiği
39

 

bilinir.  Ancak bu uyum bütün eklerde kalınlık-incelik uyumu kadar güçlü bir ses 

özelliği kazanmamıştır. Dudak uyumunun Türkçenin bir fonetik özelliği olarak dile 

yerleşmesi Batı Türkçesinde tarihi bir süreç içerisinde gerçekleşmiştir.
40

 Metinde 

tespit edilen yuvarlaklaşmalar, köklerde ve eklerde olmak üzere iki ayrı bölümde 

incelenmiştir. Ayrıca eklerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı düz ünlülü ekler de 

sıralanmıştır. 

 

1.2.1.5.2.1. Köklerde Uyumsuzluk 

 

Eski Türkçe Döneminde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olup da 

Bu Aykırılığı Devam Ettiren Kelimeler: Bazı kelimelerdeki yuvarlak ünlüler Eski 

Türkçede olduğu gibi aynen devam ettirilmiştir:  

kendü  19b/06, altun 13b/03. 

-g/-ġ Seslerinin Düşmesi Nedeniyle Uyum Dışı Olan Kelimeler: Bir kısım 

kelimelerdeki yuvarlaklaşmaya ise, Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin 

ġ/g ünsüzlerinin Batı Türkçesi’ne geçerken düşmesi sebep olmuştur:  

ķapu<ķapıġ 16a/09. 

                                                             
39

 Annemarie Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Ankara, Çeviri: Mehmet Akalın, TDK Yayınları, 1995, s. 

36. 
40

 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve 

Uyumlar, Ankara, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TDK Yayınları:662, 1995, s.49. 
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b, m, p, v Gibi Dudak Ünsüzlerinden Kaynaklanan Yuvarlaklaşma İle 

Uyum Dışı Olan Kelimeler:  

demür 10a/05. 

 

1.2.1.5.2.2. Eklerde Uyumsuzluk 

 

Eski Anadolu Türkçesinde düzlük yuvarlak uyumu bakımından bu kurala 

uymayan pek çok örnek vardır. Bunların bir kısmı eklerin ilk şekillerini devam 

ettirmelerinden kaynaklanan yuvarlaklıklar, bir kısmı ise dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkisinden dolayı meydana gelen yuvarlaklıklardır. Bu nedenle, 

çalışmada ekler düz ünlü taşıyanlar ve yuvarlak ünlü taşıyanlar olarak ikiye 

ayrılmıştır. 

1.2.1.5.2.2.1. Yuvarlak Ünlü Taşıyanlar:  

 

Zarf-fiil eki -up, -üp: ķal-up  4b/13, ėdün-üp 2b/09, dök-ül-üp  4b/13, al-up 

14a/11, ŝal-up 19b/06, otur-up 19b/04. 

Sıfat fiil eki: -duk, -dük: getürdügi 18b/05. 

Fiilden fiil yapma eki -ġur, -gür: ėr-gür 21a/05. 

Fiilden fiil yapma eki -ur, -ür: yıkıl-ur 20a/01. 

Emir eki -sun –sün: ol-sun 21a/10. 

Bildirme eki -dur, -dür: bu+dur  20a/07, aġaç+dur 4b/08, ķalmış-dur 7a/08, 

ģikmet+dür 19b/07. 

Ünlüsü sonradan yuvarlaklaşmış olan ekler ise şunlardır: 

Teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik ekleri +(u)m, +(ü)m, +(u)muz, +(ü)müz: 

niyāz+u+m 21a/11, kitāb+u+muz 8a/01, kalb+ü+müz+de 5a/08. 

Teklik ve çokluk 2. şahıs iyelik ekleri +(u)ŋ, +(ü)ŋ, +(u)ŋuz, +(ü)ŋüz: 

kerem+üŋ (20b/13), ėşig+üŋ 20a/12. 
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İlgi hali eki:  -nuŋ, -nüŋ: a+ŋun 20a/04, ķapu+nuŋ ķulı 20b/02. 

Görülen geçmiş zaman eki -dum, -düm: ėt-dür-dü-m 6a/13, yaz-du-m 

5b/05, dė-dü-m 5a/12, ķıl-du-m 12b/05. 

Görülen geçmiş zaman eki -duķ, -dük: gör-dük 12a/04, ėt-dük 12b/03. 

Geniş zaman eki -ur, -ür: ol-ur  14a/08, gel-ür 12a/05, yıķ-ıl-ur 20a/01. 

Teklik 3. şahıs emir eki -sun, -sün: ol-sun 21a/10. 

Zarf fiil eki -u, -ü: di-y-ü  9b/02. 

Fiilden isim yapma eki -mur: yaġ-mur 11b/12. 

  

1.2.1.5.2.2.2.  Düz Ünlü Taşıyanlar: 

 

Yükleme hali eki +i: söz+ler+i  12b/11. 

Teklik 3. şahıs iyelik eki +ı, +i: saķf+ı 7a/04, uzun+ı  4b/05, en+i  4b/05, 

reng+i  9a/11, taĥt+ı  9a/08, fevķ+i  9a/08, seng+i  9a/11. 

İsimden isim yapma eki  +lik: gün+lik 18b/09. 

İsimden isim yapma eki +çı, +çi: šaş+çı 15b/12. 

Soru eki +mi: dibine dek mi+dür 13a/01. 

-n fiilden fiil türetme eklerindeki yardımcı ünlüler: mermer-le-n-miş-dür 

7a/04. 

Görülen geçmiş zaman eki -dı, -di: ķaç-dı-lar 7b/13, eyle-di  20a/06, ķat-dı 

14b/12, dik-di 15b/06. 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mış, miş: ol-mış-dı 5a/01, ķarar-mış 9b/10. 

Sıfat fiil eki -mış, -miş: ķal-mış 7a/10. 

Zarf fiil eki -ınca, -ince: var-ınca 13a/10. 
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1.2.2. Ünsüzler 

1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.2.1.1. b > p değişmesi 

Kelime başında görülen bir ses hadisesidir. Metnimizde barmaķ kelimesinin b 

sesini muhafaza ettiği de görülmektedir: barmaķ 11b/07 

 

1.2.2.1.2. b > v değişmesi 

Bu ses değişmesi, Eski Türkçede kelime başında /b-/ sesine sahip (-bar, -ber, 

bar…) kelimeleri ile fiil çekiminde birinci şahıslarda kullanılan ve zamirlerden gelen 

-ben ve -biz’in -van, -ven ve -vuz -vüz şekline dönmüş biçimlerinde görülür.
41

 

vir-  15a/11  (vir- < bir-) 

 var- 13a/08 (bar-< var-) 

Son seste de -b<-v değişikliği olmuştur: ev 15a/03 (ev <eb). 

 

1.2.2.1.3. t > d değişmesi 

Eski Türkçedeki sözcük başındaki sabit t- ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde t‘nin korunması ya da d’ye dönüşmesi açısından karışık bir durum 

sergilemektedir. t->d- değişimi yüzyıldan yüzyıla ve eserden esere birtakım 

farklılıklar göstermekle birlikte, daha çok, ince sıradan sözcüklerde gerçekleşmiştir. 

Kalın sıradan sözcüklerde t’nin korunma oranı daha fazladır.
42

 

šam (7b/03), šamar (9a/12), šoķuz (11b/08), šoptolu (19b/05), šur- (3b/01), šaş 

(11a/11), šaşra  (12a/10) 

Kalın sıradan bazı sözcüklerde /t/ sesi /d/ olmuştur: daĥı<šakı ol  (10b/01) 

İnce sıradan /t/ler /d/ye dönmüştür:  

                                                             
41

 Ali Cin, Süheyl ü Nevbahār (Kenzü’l-Bedāyīʿ), Konya, Eğitim Kitabevi, 2012, s.11. 
42Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli: Oğuz Türkçesinin Gelişimi, Ankara, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2012, s.93. 
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deve < teve  (14a/02), dile- < tile- (20a/12), dök < tök- 12a/10, düş- < tüş 

11a/12, dik-  15b/06 

 

1.2.2.1.4. k > g değişmesi 

Eski Türkçedeki kelime başındaki /k/ sesi Batı Türkçesinde /g/ olarak gelişme 

göstermiştir: 

gel- < kel- 12b/08, getür- < keltür- 9b/02, gey- < ked- 18b/12, göŋül < köngül 

20b/12, gör- < kör- 3b/09. 

Arap harfli yazıda /k/ ve /g/ seslerinin ayrımı yapılmadığı için bazı 

kelimelerde /k/ sesinin aynen devam ettiği görülür: 

 

 kendü 19b/04, kimse 19b/08, kim 21a/09, ķon- 21a/08, ķol 7b/05, ķıl- 1b/10, 

ķoy-12a/10, kişi  9b/06. 

 

1.2.2.1.5. ķ > ĥ değişmesi 

Türkçede kelime başında /ĥ/ olmadığı malumdur. Bugün /h/ ile başlayan 

birkaç kelime Eski Türkçe devresinde /ķ/ sesi ile karşılanmakta idi. Sesin /ĥ/ şeklinde 

görülmesi daha sonraki yüzyılllarda olmuştur. İstanbul ağzında ve yazı dilinde ince 

/h/ sesi ile olan birkaç kelime Anadolu ağızlarında /ĥ/ şeklindedir.
43

 Bu değişme, 

kelime içinde ve sonunda meydana gelmektedir: yoĥ 18b/10. 

Türkçe kelimelerde ön ses durumunda /ĥ/  sesi yoktur. Bu nedenle ön ses 

durumundaki /ķ/ sesinin kendini koruduğu görülmektedir: ķande 20a/11, ķaçan  

20a/12. 

                                                             
43
Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s.48. 



23 
 

Arapça ve Farsçadan geçme kelimelerde ise ön ses durumunda /ĥ/  

bulunmaktadır: ĥādim (12a/10), ĥatun (12a/13), ĥoşca (8b/09), ĥilāfet (15b/01), 

ĥurde (8b/09), ĥaber (12b/09), ĥāne (14b/12), ĥāl (16a/05) 

 

1.2.2.1.6. m > b değişmesi 

Kelime başında görülen bir ses hadisesidir. ben < men (21a/05) 

 

1.2.2.1.7. d > y değişmesi 

ayaķ < adaķ (7b/03), gey- < ked- (18b/12) 

 

 

1.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Türkçe tarihi devrelerinden günümüze birçok yerli ve yabancı kelimede 

çeşitli ünsüzleri düşürmüştür.  Bu olayın da en önemli sebebi kolaya kaçma 

çabasıdır.
44

 

1.2.2.2.1. b ve l ünsüzlerinin düşmesi 

olmışdı 5a/01(ol- < bol-), getürdi 9b/02 (getür- <keltür-), oturup 19b/04 (otur- 

<oltur-) 

1.2.2.2.2. ġ ünsüzünün düşmesi 

Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan /-g/ ve /-ġ/ler ile eklerin 

sonundaki /-g/ ve /-ġ/ler Batı Türkçesinde düşmekte, Doğu Türkçesinde sadasızlaşıp 

/-ķ/, /-k/ olmaktadır. 

Eski Türkiye Türkçesinde /-g/ ve /-ġ/ler düşerken genellikle kendinden önceki 

vokali yuvarlaklaştırmış aynı zamanda uzatmıştır. Vokal uyumu dolayısıyla, daha 

sonraki yüzyıllarda bu yuvarlaklık ve uzunluk ortadan kalkıyor. /-g/ ve /-ġ/ler 

                                                             
44

 Süleyman Efendioğlu, Adem  İçcan, ''Türkçe Ses Bilgisi Öğretiminde Ses Olaylarının Sınıflandırılması'', 
A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 43, Erzurum 2010, s. 135. 
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kendinden önceki vokali yuvarlaklaştırıp uzattığına göre, burada bir düşme 

hadisesinden çok bir kaynaşma söz konusudur.”
45

 

kapu < kapıġ (16a/09) 

 

1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

Türkçede çeşitli fizyolojik veya başka sebeplerle meydana gelen türeme 

ünsüzler oldukça fazladır. Bu ünsüzler ( b, p, m, d, l, n, t, r, k, h, y, v ) duruma göre 

kelimenin başında, ortasında ve sonunda türerler. Türkçenin hemen bütün şive ve 

lehçelerinde görülen bu gelişme Türkçeye sonradan girmiş yabancı kelimelerde de 

görülmektedir.
46

 

 

1.2.2.3.1. y ve n ünsüzlerinin türemesi 

Türk dili, ses yapısı gereği iki ünlüyü yan yana bulundurmaz. Ünlü ile 

kapanan bir sözcüğe ünlüyle açılan bir ekin getirilmesi ile oluşan aykırı durum, en az 

çaba kuralına göre en uygun ünsüz olan  /y/ sesiyle ortadan kaldırılır.
47

 

Ünlüyle biten kelimeler, ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında araya yardımcı 

bir /y/ sesi gelmektedir: kendü-y-e 19b/04,  su-y-ı 11b/08. 

 ile edat ve bağlacı ünlü ile biten kök ve gövdeye geldiğinde araya /y/ 

yardımcı ünsüzü girer: sırma-y-ıla 9b/13 

3. şahıs iyelik eklerinden sonra çekim eklerinden biri geldiğinde ise arada bir 

/n/ sesi türemektedir: ön-i-n-de 13a/13, üst-i-n-i 10a/12. 

 

                                                             
45

 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s.50. 
46

 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, Türk Dil Kurumu, 

Yayınları, Ankara, 1995, s. 61. 
47

 Ahmet Bican Ercilasun, “Türkiye Türkçesinde Yardımcı Ses”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 585, 

Eylül 2000, s. 219-220. 
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1.2.2.3.2. v ünsüzünün türemesi 

Eski Türkçede ur- şeklinde olan fiilin bu devir metinlerinde hem ur- hem de 

v- türemesiyle vur- şekli bulunmaktadır. Metnimizde ise Eski Türkçede olduğu gibi 

ur- (7b/13) şeklinde kullanılmıştır. 

 

1.2.2.4. Ünsüz Benzeşmesi 

Kelime tabanlarına getirilen eklerin ilk ünlüsüzleri ile kelimenin son ünsüzü 

birbirlerinin ses değerlerini tonluluk- tonsuzluk bakımından etkileyerek benzeşir. 

Görülen geçmiş zaman eki -dı, -di; isim fiil eki -duķ, -dük; fiilden fiil yapma eki -

dur, dür; bulunma hali eki -da, -de; ayrılma hali eki -dan, -den; bildirme eki -dur, -

dür genellikle sedalı olarak kullanılmaktadır:  

 

dikdi 15b/06, olmışdı 5a/01, ķatdı 14b/12, örtdiler 10b/05, ėtdükden 10b/04. 

Türkçede son sesinde ötümsüz bir ünsüz bulunan sözcüğe ünlü ile başlayan 

bir ek getirildiğinde, ötümsüz olan o sesin ötümlüye dönüşmesi olayına
48

 sıkça 

rastlanır. Metinde bu şekilde otaya çıkan ünsüz değişmeleri şunlardır:  

bilegi  5b/03, ayaġınuŋ  9b/07, eder  19a/07. 

 

1.2.2.5. Göçüşme 

Bazı hâllerde kelime içindeki iki sesin yerleri değişir: toprak > torpak gibi. 

Umumi olarak söyleyişi kolaylaştırma yönünde meydana gelen bu değişikliğe 

göçüşme denir.
49

 Metinde bu ses olayı bir örnekte görülmektedir.  

bigi> gibi: 20a/03. 

 

                                                             
48

 Ahmet Naim Çiçekler, Sirâc bin Abdullah Mecma’i’l-Letâyif, Kesit Yayınları, İstanbul, 2016, s.25. 
49

 Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri (Birinci Bölüm) Ses Bilgisi, TDK Basımevi, Ankara 1959, s. 72. 



26 
 

1.2.2.6. Hece Düşmesi 

Bir sözdeki hecelerden birinin terk edilme olayıdır. Ses bakımından birbirine 

benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki heceden birinin zamanla eriyip düşmesi 

biçiminde gerçekleşir.
50

 Metnimizde hece düşmesi örneği bildirme eklerinde 

görülmektedir.  

olmışdur  (16a/06), döşenmişdür  (7a/02) 

 

1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.3.1. İSİMLER 

 

İsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek ve ya cins cins 

karşılayan varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir. İsimler, yapım ve 

çekim ekleri olarak cümlede farklı görevler kazanırlar. 

1.3.1.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

1.3.1.1.1. Çokluk Ekleri -lar, -ler 

Adın birden çok varlığı gösterdiğini belirtmek için Türkiye Türkçesiyle 

beraber pek çok Türk lehçesinde de -lar, -ler eki kullanılır. Çokluk eki almış olan 

sözcüklerde, isim hal ekleri ve iyelik ekleri çokluk ekinden sonra gelir.
51

 

Çokluk eki -lar -ler’in önceki yüzyıllar Türkçesinden ve bugünkü yazı 

dilinden farklı Anadolu bir durumu yoktur. Ancak Gürer Gülsevin bu ekin Eski 

Uygur yazmalarında olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de sık sık ayrı 

yazıldığını gösteren imlâlara rastlandığını
52

 bildirmektedir. 

kişi+ler  9b/06, çeşme+ler  13a/05, kuġa+lar  12a/10, yol+lar  13b/12, 

kitāb+lar 2b/04. 

 

                                                             
50

 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, 2. bs., İstanbul, Kesit Yayınları, 2012, s.74. 
51

 Nadir İlhan, Türk Dilinde Çokluk, Manas Yayıncılık, Elazığ, 2009, s. 47 
52
Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları, Ankara  2007, s. 8. 
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1.3.1.1.2. İyelik Ekleri 

 

• Teklik 1. Şahıs iyelik eki : +m, +(u)m, +(ü)m. 

ümid+(ü)m (20b/13), şāh+(u)m (21a/05), beyt+(ü)m (21a/03), niyāz+(u)m 

(21a/11), pādişāh+(u)m (21a/12), murād+(u)m (20b/11) 

 

• Teklik 2. Şahıs iyelik eki: +ŋ, +(u)ŋ, +(ü)ŋ 

kerem+(ü)ŋ (20b/13), ķapu+ŋ (21a/07) 

 

• Teklik 3. Şahıs iyelik eki: +ı, +i /+sı, +si 

saķf+ı (7a/04) , yüz+i (20a/08), uzun+ı (4b/05), örti+si (15a/08) 

 

• Çokluk 1. Şahıs iyelik eki: +muz, +müz 

kitāb+(u)muz (8a/01), ķalb+(ü)müz  (5a/08) 

 

• Çokluk 3. Şahıs iyelik eki: +ları, +leri 

aģkām+ları  (3a/09), ʿadālet-penāh+ları (3a/13), ģimāyet+leri (3a/13), vücūd-ı 

şeríf+leri (3a/13), pertev-i felek-fürūz+ları+y+la (3a/09) 

 

1.3.1.1.3. Hâl Ekleri 

Hâl ekleri; isimleri isimlere, fiillere ve edatlara bağlayarak farklı görevler 

almalarını sağlayan esas çekim ekleridir. Bu ekler özellikle ismi fiile bağlar ve 

böylece fiil grupları oluşturarak cümlenin yapısını kurarlar. Hâl eklerinin kelimedeki 

yeri soru eki dışında genellikle sondadır.
53

 

 

                                                             
53 Muhammet Yelten, Türk Dili ve Anlatım Bilgileri, 4.bs., Doğu Kütüphanesi, İstanbul 2011, s.180. 
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1.3.1.1.3.1. İlgi Hâli Eki: +uŋ, +üŋ, +nuŋ, +nüŋ 

Ek, Eski Anadolu Türkçesinde, ünlü ile biten tabanlardan sonra –nuŋ/-nüŋ 

ünsüzle kapanan tabanlardan sonra -uŋ/-üŋ şeklinde
54

 kullanılmaktadır. 

hicret+üŋ  (5b/01), üsti+nüŋ  (6a/07), mü’eźźinleri+nüŋ (11a/13) 

  

1.3.1.1.3.2. Yükleme Hâli Eki: +ı, +i  

Eski Türkçede ünlü uyumuna bağlı olarak -ı-ġ/-i-g; -u-ġ/-ü-g şekilleri bulunan 

ekin Batı Türkçesine geçen /ġ/ ve /g/leri düşünce geriye kalan yardımcı ünlü, ekin 

görevini üstlenerek asıl ek durumuna geçmiştir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

daima düz ünlü olmuştur. Düşen /ġ/ ve /g/lerin etkisiyle yuvarlaklaşmamış olması, 

herhalde 3. şahıs iyelik ekleri gibi yazılmasından illeri gelmektedir. Eski Türkçede 

isimlerden sonra -ı ġ/ -i -g, zamirlerden sonra kullanılmıştır.
55

 İncelenen metinde 

yükleme ekinin -ı/-i eki ile kullanıldığı görülmektedir. 

ķurbān+ı (14a/08), maķām+ı (6a/08), tecdíd+i  (5a/12), tāríĥ+i (16b/07), 

ķuyu+y+ı (12b/02), mekān+ı  (2a/11) 

 

1.3.1.1.3.3. Yönelme Hâli Eki: +a, +e 

 Ünlü ile biten kelimeye eklendiği zaman araya yardımcı -y- sesi gelmektedir. 

Eski Türkçe’deki -ġa/-ge, -ķa/-ke ekinden gelişmiştir. Batı Türkçesi’nde şahıs 

zamirlerinin yönelme hâlinin (baŋa, aŋa, saŋa) sesini taşıması, ekin başındaki /ġ/ ve 

/g/ seslerin sonradan düşmüş olduğunu göstermektedir. Büyük bir ihtimalle Eski 

Türkçe devresinde /n/ ile /ġ/, ŋ şeklinde birleşmiş, lehçelerin oluşmasında yeniden 

parçalanmayarak Batı Türkçesi’ne bu şekilde geçmiştir.
56

 

šam+ı+n+a (7b/03), belā+y+a (7b/10), dib+i+n+e (8a/10), dívār+ı+n+a 

(13a/10), bekere+y+e (11b/05), māl+a (7b/13), devā+y+a (3b/12), ķuġa+lar+a 

(12a/10), iç+i+n+e (10b/05), ʿaded+i+n+e (3b/07), ʿışķ+a (20a/13), ıšlāķı+n+a 

(4a/04), ʿāşıķ+a (20a/13), saŋ+a (19a/08) 

                                                             
54

 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı İsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türkçesi’nin 
Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 19. 
55 Özkan, a.g.e., s.115. 
56 Özkan, a.g.e., s.114. 
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  1.3.1.1.3.4. Bulunma Hâli Eki: +da, +de 

Eski Türkçe döneminde +da,+de / +ta, +te biçimlerinde olup ünsüz uyumuna 

bağlı olmayan ek, Eski Anadolu Türkçesinde +da, +de biçimindedir ve ünsüz 

uyumuna bağlı değildir.
57

 

an+da (10a/04), içi+n+de (7a/11),elleri+n+de (14a/02), binā+sı+n+da (7a/09), 

yıl+da (6a/05), namāz+ları+n+da (11a/05), öŋ+ü+n+de (13a/11), üzeri+n+de (9b/04), 

ŝalāt+da (8b/01),üç+i+n+de (5b/02), šavāf+da (8a/13), ešrāf+ı+n+da (14a/10), 

Hind+de (4b/08), ʿaded+de (3b/09). 

 

1.3.1.1.3.5. Uzaklaşma Hâli Eki: +dan, +den 

Ek, Eski Anadolu Türkçesinde sürekli olarak {+dAn} biçimindedir ve ünsüz 

uyumuna bağlı değildir.
58

 

Ka’be+den (8a/13), alt+ı+n+dan (8a/09), maķām+ı+n+dan (6a/08), Hind+den 

(15a/08), zamān+ı+n+dan (11b/13), namāz+dan (12b/05), cennet+den (9b/02), 

Mekke+den (18b/01), çuķur+dan (9b/06), ʿālem+den (20a/10) 

 

1.3.1.1.3.6. Eşitlik Hâli Eki: +ca/+ce, +cılayın/+cileyin 

Eşitlik, benzerlik, göre, kadar anlamları taşıyan bu ekin metinde geçen 

örnekleri incelendiğinde ekin daha çok bir yapım eki görevinde
59

 kullanıldığı 

görülür.  

mūceb+i+n+ce (8a/13), taķdír+ce (8a/08), bu+n+ca (19b/10) 

+ca/+ce’den kalıplaşmış olan +cılayın/+cileyin eki de benzetme ve eşitlik 

bildirmektedir: 

bu+n+cılayın (12a/01) 

                                                             
57Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı İsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türkçesinin 

Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 22.  
58

 Yıldız, a.g.m., s. 22-23 
59

 Gabain, a.g.e., s.43. 
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1.3.1.1.3.7. Yön Hâli Eki:+ra, +re 

šaş+ra (9a/03), ŝoŋ+ra (12b/05), üze+re (14a/04), üz+re (20a/09), iç+re 

(21a/12) 

Eski Türkçede “içerü” şeklinde kullanılan kelime metnimizin bir bölümünde 

bugün kullanılmakta olan “içeri” şekliyle görülmektedir: içeri (19a/08) 

 

1.3.1.1.3.8. Vasıta Hâli Eki: +ıla, +ile, +la, +le, +n 

İsmin fiile bir vasıta olduğunu ifade eder ve “ile” edatından ekleşmiştir.
60

 

Vasıta ekleri +ıla, +ile, +la, +le ve +n’dir.  Bu ekin bu günkünden farklı bir durum 

yoktur. Eski Türkçeden beri devam ede gelen vasıta eki +n de Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde oldukça işlek olarak kullanılmaktadır.
61

 

ģikmet+ile (2b/12), imʿān+ıla (2a/04), riyāżat+ile (2a/01), iç-ü+n  (15b/11) 

 

1.3.1.1.4. Soru Ekleri: mı, mi 

Edat menşeli olan bu ek, Osmanlı Türkçesi içinde uyuma bağlanana kadar, 

daima düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalmıştır.
62

 

dibine dek mi+dür 13a/01 

 

1.3.1.1.5. Sayı İsimleri 

Belirtme sıfatı olarak kullanılan sayı isimlerinin bu günkünden farklı yönleri 

yoktur; ancak bazılarında ses değişikliği görülür:  

bir  16b/12, iki  11a/07, üç  15a/02, bėş  18b/13,  ķırķ 18b/08, elli  13a/01,  

altmış 15b/11, yüz  11b/09, biŋ  19b/11. 

İncelenen metinde yabancı menşeli sayı isimleri de kullanılmaktadır:  

                                                             
60

 Yelten, a.g.e., s.184. 
61 Özkan, a.g.e., s.117. 
62

 Leylâ Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ), TDK Yayınları, Ankara, 1994, s. 78. 
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hezār  5a/07,  dü  21a/13, ĥamse  9a/04. 

1.3.1.1.6. Tamlamalar 

 

1.3.1.1.6.1. İsim Tamlaması 

İki veya daha çok ismin sahiplik, tahsis, tür cins vb. nitelikleri belirtmek 

üzere özel bir biçimde bir araya gelmesinden oluşan kelime gruplarına isim 

tamlaması denir. İsim tamlamasının iki ögesi vardır. Bunlardan birinci ögeye 

tamlayan (belirten) ikinci ögeye ise tamlanan (belirtilen) adı verilir.
63

 

 

1.3.1.1.6.1.1.  Belirli İsim Tamlaması 

Belirli isim tamlaması, bir mülkiyet, nisbet ve aidiyet ifade eder. Bu 

tamlamada ilk isim ilgi (genitif) hâli eki, ikincisi ise iyelik eki alır. 

dívārınuŋ ėni (4b/04)  benüm murādum (20b/11) 

ķuyunuŋ içine (12a/03) şubbāķuŋ ardı  (10b/08) 

fevķüŋ ešrāfı (9a/09)  çeşmenüŋ ŝuyı (12a/05) 

dāʿírenüŋ dibine (8a/10) mü’eźźinlerinüŋ maķāmı (11a/13) 

 

1.3.1.1.6.1.2.  Belirsiz İsim Tamlaması 

Belirsiz isim tamlamalarında belli bir aidiyet anlamı yoktur. İlgi eki 

taşımayan isim genellikle ikinci ismin nev’ini, cinsini, çeşidini bildirir. 

ģaším içine (8b/10), Kaʿbe šamına (7b/03), Mekke-i Mükerreme ķāēısı 

(5a/01) 

1.3.1.2. YAPIM EKLERİ 

1.3.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

 

+cı/ +ci 

                                                             
63Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, 4.bs., Akademik Kitaplar Yayınevi, İstanbul 

2012, s.19. 
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Eklendiği kelimenin ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olan bu ek, Türkiye 

Türkçesinin en işlek eklerinden biridir.
64

 

šaş+cı 15b/12 

 

+lıķ, +lik 

yüksek+lik 16b/01, derin+lik 11a/13, beg+lik 15a/02, gün+lik 18b/07, 

miʿmār+lık 18a/09 

 

+lı /+li 

ad+lı 3a/13, ķum+lı 13b/08, yaġ+lı 12a/08, yaldız+lı 9b/13 

1.3.1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 

-u/-ü 

ķap-u 16a/10 

  

-k/-ķ  

aç-ı-ķ 20a/08, büyü-k 6b/08 

 

-ma/ -me 

yon-ma 13a/02 

 

-maķ/ -mek 

aç-maķ 7b/11, çıķ-maķ  7b/03, ėt-mek 7b/08, ķıl-maķ 10b/10, dė-mek 8b/03 

 

-un 

uz-un  4b/05 

                                                             
64 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul 2011, s. 156. 
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-r  

beŋze-r  7a/06 

 

-ş 

ķar-ı-ş  6b/08 

 

1.3.2.ZAMİRLER 

Zamirler, nesneleri temsil ve işaret yolu ile karşılayan sözcüklerdir. Zamirleri 

diğer sözcük türlerinden ayıran en belirgin özellikler zamirlerden hemen hemen hiç 

türetme yapılamaması ve zamir işletiminde kökün değişmesi olarak karşımıza 

çıkmaktadır.
65

 

 

1.3.2.1. Şahıs Zamirleri 

 “Bunlar varlıkları şahıslar halinde ve temsil suretiyle karşılayan 

kelimelerdir.”
66

 

 Teklik 1. Şahıs Zamiri: ben 12b/04, baŋa 21a/07. 

 Teklik 2. Şahıs Zamiri: saŋa 19a/08. 

               Teklik 3. Şahıs Zamiri: ol 19b/04, anı 19b/08, anuŋ 8a/13, aŋa 13b/11, anda 

8a/02, andan 20a/03. 

    Çokluk 1. Şahıs Zamiri: biz 12a/03. 

 

1.3.2.2. İşaret Zamirleri 

bu-nı 11b/02, şu  5b/05, ol  16a/05. 

                                                             
65 Mecdut Mansuroğlu, “Türkçede Zamir Çekimi”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, III, 1949, s. 508. 
66 Ergin, a.g.e., s.265. 
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 1.3.2.3. Dönüşlülük Zamiri 

kendü  18a/08, kendü-ye 19b/04. 

 

1.3.2.4. Belirsiz Zamirler 

Metinde örnekleri bulunan bu zamirler, varlıkları belirsiz olarak ifade 

etmektedir:  

her kim  19a/11,  kimse 19b/08,kimesne 11b/06, her birinüŋ 4a/01. 

 

1.3.2.5. Soru Zamiri 

kim-dür 20b/04, ne  6b/02. 

 

1.3.3. SIFATLAR 

Varlıkları niteleyen ya da belirten sözcüklere sıfat denir.
67

 Sıfatlar belirtme 

sıfatları ve niteleme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır. Metnimizde geçen sıfatların 

türleri şunlardır: 

 

1.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

  Varlık ve kavramları durum, biçim, reng yapı, vb. bakımlardan niteleyen 

sıfatlardır.
68

 

aķ mermer 11a/08, ķā’im direk 7a/04, büyük ķufl 5b/03, mülevven mermerler 

7a/03, ŝaġ ķolda 7b/05, mübārek ėşiġi 14b/03, lašíf mermerler 7a/02, şeker reng  

9a/11. 

 

1.3.3.2. Belirtme Sıfatları  

 
                                                             
67

 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1979,  s. 171. 
68

 Özkan, Tören, Esin, a.g.e., s. 520. 
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1.3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları bu, şu, o ve ol’dur. Metnimizde işaret sıfatlarından daha çok bu 

ve ol kullanılmıştır, şu çok az geçmektedir; o ise kullanılmamıştır: 

bu ķuyınuŋ  5b/07,şu maķūle duʿālar  5b/05, ol šopraķlardan 13a/05,ol şubbāk  

10a/06. 

 

1.3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

bir ķulaç 7b/05, iki ķanatlı 4b/07, yigirmi yedi źirāʿ 10b/11, üç diregüŋ 

16a/13, yedi ayaķ 7b/03, bir ķatre 12a/07. 

 

1.3.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları   

çoķ 12a/11, baʿżı  9a/12, bir 10a/01, her  12a/05, híçbir  12a/07, niçe 7b/10. 

 

1.3.3.2.4. Soru Sıfatları 

ne mertebededür 2b/08,  ne miķdārdur 2a/06, niçe mertebe  2b/01. 

 

1.3.4. ZARFLAR 

Fonksiyon bakımından zarflar sıfatları, diğer zarfları, fiilleri, fiilimsileri ve 

cümleleri açıklayan, belirten, onların anlamları genişleten veya daraltan kelime veya 

kelime gruplarıdır.
69

 

 

1.3.4.1.Yer-Yön Zarfları 

içeri  19a/08, ķarşı 11a/01, šaşra 9a/03 

 

1.3.4.2. Zaman Zarfları 

ķaçan  20a/12, ol zamān 11b/13, yarın 19b/13, yine 14a/05, hep 12b/11. 

 

                                                             
69 Fikret Turan, Türkçede Zarflar Üzerine, Prof. Dr. Dursun Yıldırım Armağanı, 1998, 301-306, s.302. 
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Türkçe ve yabancı asıllı pek çok isim ve sıfatın zarf gibi kullanılmasıyla 

meydana gelenler:  

ol dem 11b/10, gāh 20a/12. 

 

1.3.4.3. Durum Zarfları 

eyle 10a/07 

 

1.3.4.4. Miktar Zarfları 

çoķ 12b/02, híç 18b/09, az  4b/13. 

 

1.3.4.5. Soru Zarfları 

ne  9a/11 

 

1.3.5. EDATLAR 

“Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, 

gramer bakımından onlara hakim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki 

kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir.”
70

 

 

1.3.5.1.Ünlem Edatları 

• Doğrudan doğruya hitap ifadesi taşıyanlar:  ėy  5b/08, yā  3b/01 

• Soru ifadesi taşıyanlar:  nice  9b/07 

 

1.3.5.2. Bağlama Edatları 

 Bilindiği gibi Eski Türkçede bağlama edatı yoktur. Gerçi daha çok tekit 

vazifesi gören oķ/ök, ma/me, taķı, erki vb. ile cümle açıcısı olan ķaltı, ķalı, ulatı, 

ulayu, ançula, ançulayu gibi sözleri bağlama edatı olarak kabul etmek mümkündür. 

                                                             
70Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s. 

1052. 
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Ancak Türkçe cümlenin bünyesine sonradan girmiş çok çeşitli bağlama edatları ile 

mukayese edildiği zaman, bu yukarıdakilerin bağlama vazifelerinin zayıf olduğu 

anlaşılır. Onun içindir ki, Türkçede bağlama edatlarının teşekkülü, Karahanlı 

devresinden itibaren kendini belli eder. Eski Türkçede olmadığı halde, sonradan çok 

sayıda bağlama edatının başka dillerden alınması veya dilin kendi imkânları tesiri ile 

hususiyle Arapça ve Farsçanın tesiri ile izah edilmektedir.
71

 

 

•  Şart ifadesi taşıyan bağlaçlar: ger  19b/07, meger  19b/09 

 

•  Zıtlık anlamıyla sınırlama ifadesi taşıyan bağlaçlar: ammā  14a/06 

 

•  Sebep bildiren bağlaçlar: zírā  8a/09 

 

•  Sıralama bağlaçları: daĥı 15a/04,  hem...hem 18a/07,ve 20b/01, yā  2b/12. 

  

1.3.5.3.Çekim Edatları 

 

• Benzerlik ifadesi taşıyanlar: bigi  20a/03, gibi 19b/05. 

 

• Sebep bildirenler: içün 15b/11, diyü 7a/08, üzere 14a/04. 

 

• Vasıta ve beraberlik bildirenler: birle  21a/09, ile 12a/02 

 

•  Yer ve yön ifadesi taşıyanlar: içeri  19a/08, ķarşı 11a/01  

 

• Sınırlandırma ve bitim ifadesi taşıyanlar: tā ki 11a/12, dek 4a/12 

 

                                                             
71
Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB Yayınları, İstanbul, 1992, s. 113. 
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•  Amaç ifade edenler: dėyü 7a/08, tā 21b/03 

 

• Miktar Edatları: ķadar 13b/07 

 

1.3.6. FİİLLER 

1.3.6.1. FİİL ÇEKİM EKLERİ 

1.3.6.1.1. ŞAHIS EKLERİ 

1.3.6.1.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesinden oluşmuş şahıs ekleridir. Öğrenilen 

geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman, istek, gereklilik 

çekimlerinde kullanılır.
72
 İncelenen metinde istek kipi ve geniş zaman çekimlerinde 

kullanılan zamir kökenli şahıs eklerine rastlanmaktadır. Bu ekleri aşağıdaki tabloda
73

 

şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

Kişi Tekil Çoğul 

1.kişi -In 

-Am 

-Uz 

-vUz 

2. kişi -sIn -sIz 

3. kişi Ø -lAr 

 

 

Teklik 1. şahıs eki: -am, -em; -um, -üm 

diler-em 20a/12, ķuluyam 20b/02, umaram 21a/11, zerre-i sergeştesiyem 

20b/03, dėdüm 5b/12, dāĥil oldum 19a/13 

                                                             
72

 Özkan, Tören, Esin, a.g.e. s. 512. 
73
Ahmet Naim Çiçekler, Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye Türkçesine Birleşik Cümlelerde İç 

Cümledeki Özne Konumunun Durum Özelliklerine Tarihsel Bir Bakış, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul, 2015, s.45. 
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Teklik 3. şahıs eki: Ek kullanılmaz. 

daʿvet ėder 19a/06, aŋa şefāʿat ėder 19a/07, dāĥil olur 19a/11, yüz sürer 

19b/11, istemez 20b/12, umar 20b/03 

 

Çokluk 3. şahıs eki: -lar/, -ler/ 

anda iģrām geyerler 18b/12, Rābiġ derler 18b/12, oldılar 2b/10, beyān ėtdiler 

2b/05, içerler 9b/06. 

 

1.3.6.1.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

“İyelik kökenli şahıs ekleridir. İyelik ekleri zamanla bazı fiil kiplerine gelerek 

şahıs eki işlevi taşımışlardır. 2. tip şahıs ekleri diye adlandırılan bu ekler, görülen 

geçmiş zaman ve şart kiplerinde kullanılırlar.”
74

 Metinde yer alan iyelik kökenli 

şahıs ekleri örneklerini aşağıdaki tabloda
75

 şu şekilde göstermek mümkündür: 

Kişi Tekil Çoğul 

1. kişi -m -k 

2. kişi -n -ŋUz 

3. kişi Ø -lAr 

 

 

1.3.6.1.2. ZAMAN EKLERİ 

  

1.3.6.1.2.1. -r/, -ar/ -er/, -ur/ -ür/ 

 

                                                             
74
Özkan, Tören, Esin, a.g.e., s.512. 

75
Çiçekler, a.g.e. s.46. 
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görinür  20b/01, źikrolınur  20a/11, istemez 20b/12, sürer 19b/11, yıķılur 

20a/01, çeker 19b/12, vėrür 20a/03, umar 20b/03 

 

1.3.6.1.2.2. -dı/ -di/, -du/ -dü/ 

buldı 19/09, göstermedi 20a/06, eyledi 20b/11, oldı 20b/13, ėtdiler 2b/05. 

 

1.3.6.1.2.3. -1.3.4.5. -mış/ -miş/ 

ėtmiş 19b/09 

 

1.3.6.1.3. TASARLAMA KİPLERİ 

 

1.3.6.1.3.1. Emir Kipi 

kerem ėt  21a/05, olsun 21a/10, ķonmasın 21/08, içeri gir 19a/08. 

 

1.3.6.1.3.2. İstek Kipi: -a/, -e/ 

şeref bula  21a/09, vāķiʿ ola 20a/12, göstere  20a/05, ķıyās olına  4b/04. 

 

1.3.6.1.3.3. Şart Kipi: -sa/, -se/ 

verse  20a/07, aŝılmasa 21a/02, olsa 2b/12. 

 

1.3.6.2.YAPIM EKLERİ 

1.3.6.2.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 

 

 +a / +e 

dil+e  20a/12. 

 

+ar, +er, +r: Ek genellikle renk bildiren isimlere gelmektedir:  
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ḳar+ar- 18a/1. 

1.3.6.2.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 

 -r 

gör-< *kö-r- 11b/02 

 

-dur/ -dür 

ķal-dur-10a/08 

 

-ġur-/ -gür 

ėr-gür- 21a/05 

 

-l (Edilgenlik Eki) 

egilmiş 10a/07, dikili  7a/11, dökülüp  4b/13. 

 

-ma-, -me (Olumsuzluk Eki) 

bul-ma-dı 11b/08, ur-a-ma-dı-lar 7b/13. 

 

-n (Edilgenlik Eki) 

iş-le-n-miş-dür  10a/01, döşe-n-miş-dür  7a/02. 

 

1.3.6.3. Ek-Fiil 

 

Eski Türkçede er- yardımcı fiilinin -er> -ir> -i biçiminde ekleşmesinden 

oluşan isim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılması sağlayan ve birleşik fiil 

çekimlerinde de görev alan fiil
76

 ek fiil olarak adlandırılmaktadır. 

 

                                                             
76

 Murat Küçük, ''Tarihi Türk Lehçelerinden Türk Türkçesine -Dır/-Dur (<Turur) Eki ve İşlevleri'', Türkbilig, 

Ankara 2010, s. 61. 
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  1.3.6.3.1. Geniş zaman: -dur/ -dür/ 

menzil-dür 18b/11, degül-dür  4a/05, barmaķ-dur  3b/06, bu-dur  4a/04, ʿörfi-

dür  4a/05. 

1.3.6.3.2.  Şart: -ise/ 

olmaġ-ısa 19a/10 

1.3.6.3.3. Görülen Geçmiş Zaman: -idi/ 

              yoġ-ıdı 

  1.3.6.3.4.  Ek-fiilin Gerundiumu: -iken/ 

var iken 20a/10 

 

1.3.7. FİİLİMSİLER 

 

1.3.7.1. İsim-Fiiller 

 -maķ/, -mek/  

ol-maķ 18b/10, ol-maġ-ısa 19a/10, de-mek 8b/07, namāz ķıl-mak 10b/10, çıķ-

maķ 7b/10 

 

 -ma/, -me/  

al-ma-ġa 7b/10 

 

1.3.7.2. Sıfat-Fiiller 

Fiillerin sıfat şekilleridir, ifade ettikleri zamana göre geniş zaman, geçmiş 

zaman ve gelecek zaman olmak üzere üç şekilde kullanılmıştır.
77

 

 

  -an/, -en/ 

 isteyen  8a/02, ķazanlar 7b/13, źikr olınan 9b/03, ķaŝd eden 7b/10, ešrāfında 

duran 7a/13, dikili turan üç direk 7a/10 

                                                             
77

  Timurtaş, a.g.e. s. 135 
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 -duķ/ -dük/ 

dėdükleri  8b/06, dökdükleri 10a/11, olunduġından 5a/09, olduġı  4a/02, 

olduġınuŋ 3b/08 

 

 -mış/ -miş/  

zamānından ķalmış aġaçlar 7a/10, işlenmiş bir muŝannaʿ örtü 10a/01 

 

1.3.7.3. Zarf-Fiiller  

Zarf-fiiller hareket hâli ifade eden fiil yapılarıdır. Zarf-fiiller ne fiil çekimleri 

gibi şekle, zamana ve şahsa bağlanmış bir hareket ne sıfat-fiiler gibi nesne ifade 

ederler. Fiilerin zarf şekilleri olan gerundiumlar hâl, zaman ve bağlama olmak üzere 

üç şekilde kullanılmışlardır. Zengin bir zarf-fiil sistemine sahip olan Türkçede 

gerundiumlar asıl hareketin yardımcı hareketlerini ifade eden kelimeler olarak 

Türkçeyi birkaç hareketi basit bir cümle ile karşılayan, böylece cümle kalabalığından 

uzak tutan bir dil hâline sokar.
78

 İncelenen metin ölçüler hakkında bilgi verdiğinden 

fiilimsiler bakımından çok örnek içermemektedir. 

 

 -duķ/ -dük/  

šur-duķça 3b/01 

 

 -ken 

çeker-ken 11a/10, eyler iken 20a/09 

 

 -ınca/ -ince/ 

var-ınca 3b/13 

 

                                                             
78

  Ergin, a.g.e, s. 338-339. 
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 -up/ -üp/  

 nihāyet bulup 19a/03, ŝalup  19b/06 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2.1.  METİN TRANSKRİPSİYONU İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

 

Metnin Latin alfabesine aktarımında ilmî eserlerde uygulanan transkripsiyon 

(çeviri yazı) işaretleri kullanılmıştır: 

 

 ş ش ‘ ,a,e ا

 ŝ ص a,ā آ

 ż, ē ض b,p ب

 š ط p پ

 ž ظ t ت

 ʿ ع ś ث

 ġ غ c, ç ج

 f ف ç چ

 ķ ق ģ ح

 g,k,ŋ ك ĥ خ

 l ل d د

 m م ź,đ ذ

 n ن r ر

 v و z ز

 y,ı,i,ė,í ى j ژ

 s س
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2.2. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

Mesāģatnāme-i Ġubārí                                                                                                                  

[1b]    ل ع  ِ آلهذىِ ج  مْدُلِِله ل وُۃآلْح  الصه عْب ه  قبِْل هً للِا نآمِ و  ل ى  (2) لك  ع  فىِ ن بىيهن ا مُ ع  ر  ىِ ذ  دٍ الهذ  مه ت   ح  اح  ل يْل ةِ الِاسْرى  مِس 

ق امِ لوْلاكْ و (3) فلا كْ الْا   ا بهِِ الكِرا مْ اهل  الِ ى م  ل ى آلهِِ و  آصْح  ۃِ اْلا ذ   (4)ذِين  اشْت هرُ ع  اد  ع  يهةِ مِن  ال س مكِ الِ ى لِ بالسِ 

ما كْ  السِه
79 Ve şükr-i (5) bí-endāze ol bennā-yı cihān-sāza ki bu sebʿi šibāķı (6) belki bu 

nüh revāķ-ı bí-şiķāķı bilā-mízān ū bi-hencār (7) ve bilā-źirāʿ ū bí-pergār binā-yı ʿalā-

yı bí-hem-tā belki (8) ʿibret-ĥāne-i ehl-i arż ū semā ėtdükden ŝoŋra           (9) و                     

ا ا       
80    iĥbār-ıla tenbíhü’l-ġāfilín (10) ve taʿlímü’l-afilín ķılduġı ģālde ʿuķalā-i 

ulü’l-ebŝār (11) ve nübelā-yı źevi’l-efkār daĥı bu tenbíh-i bí-şebíh ile [2a] (1) 

mütenebbih olup kuģl-i riyāżat-ıla ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve ĥalvet-ile (2) kevākib-

miśāl ve nergis
81

-timśāl gözlerin açuṕ çāh-ı raŝaddan (3) yaʿní bu ģażíż-i cesedden 

eflāk-ı pāke belki hem küre-i ĥāke (4) mānend-i şihāb-ı śāķıb imʿān-ıla nažar ŝalup 

misāģat-ı zemín (5) ve āsumānı ve sāģat-ı kevn ü mekānı yaʿní yėr-ile gögüŋ 

mābeyni (6) ne miķdārdur ve feleklerüŋ biribirine ķurbı ve buʿdı ne ķadar (7) vardur 

fersaĥ-be-fersaĥ ve míl-be-míl ve źirāʿ-be-źirāʿ belki ķírāš- (8) be-ķírāš. Nažar-ı 

ģadāset-ile maʿlūm ve fehm ū firāset-ile mefhūm ėdinüp (9) ʿilm-i mesāģatde ve 

fenn-i nücūm ū hey’etde źū-fünūn-ı ʿālem ve reh-nümūn-ı (10) bení ādem oldılar. 

Ģatta meķādír-i zemín ü āsumānı ve meşāhír-i (11) kevn ū mekānı ķírāš-be-ķírāš 

maʿlūm ve mefhūm ėdindüklerinden (12) ŝoŋra meķādīr-i ecrām-ı nücūmda ol ķadar 

muģaķķiķ-ı miķdār (13) ve müdeķķiķ-i ešvār ū edvār oldılar ki cirm-i sühā cirm-i 

                                                             
79

 “Cenab-ı Hakk’a şükürler olsun ki Kabe’yi yaratılan bütün canlılar için kıble haline getirdi. 

Salavatlar felekle boyunca gece yürüyüşü ile levlâk makamına ulaşan peygamber efendimiz 

Muhammed (sav)’e,  O’nun âlisine ve ashâbınadır. 
80

  Nebe Sûresi, 12. Ayet.: “Üstünüze yedi sağlam gök bina ettik.” 
81

 Metinde “nerges” olarak geçmektedir. 
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şemsden [2b] (1) niçe mertebe ekber ėdügini ke’ş-şemsi ve’l-ems iśbāt (2) ėtdiler. Ve 

daĥı cirm-i arż cirm-i mādan eśķal iken küre-i arż (3) küre-i māya ġarķ olmayup bu 

rubʿ-ı meskūn ĥāric ķalduġınuŋ (4) bāʿiś ü sırrın ve ģikmet ü birrin maʿlūm ėdinüp 

kitāblar (5) yazup ʿıyān ve beyān ėtdiler. Faķír bunuŋ sebebin ʿale’t-tafŝíl (6) Kaʾbe-

nāmede beyān eyledüm. Ve daĥı ķušb-ı şimālínüŋ felek-i (7) śāminden küre-i arżda 

olan ģadídde ceźbesi ve kevākib-i (8) seyyārenüŋ arżda te’śíri ne mertebededür 

maʿlūm ū mefhūm (9) ėdünüp ģallāl-ı rumūz-ı āsumān ve kāşif-i künūz-ı cihān (10) 

oldılar.                                     ء     
82

 

Rubāʿí 

(11) Ģallāl-ı rumūz-ı āsumān olsa kişi  

   Yā kāşif-i esrār-ı cihān olsa kişi 

(12) Yāĥūd bu cihān cismine cān olsa kişi  

   Yā ģikmet-ile genc-i nihān olsa kişi 

(13) Źikr-i meģāmidi’s-sulšānü’l aʿžam ve’l-ĥāķāni’l-muʿažžam [3a] (1) sulšānü’l-

berreyni ve’l-baģreyn ĥādimü’l- Ģarameyni’ş-şerífeyn melikü’l (2) ʿArabí ve’l-

ʿAcemí ve’r-Rūmí ve’l-ʿIraķeyn es-sulšān ibnü’s-sulšān (3) ibnü’s-sulšān el-ʿāşir-i 

min selāšín-i ʿāli ʿOśmān el-melikü’l (4) mužaffer ebu’l-fütūģāt sulšān Süleymān 

ĥan bin sulšān (5) Selím ĥan bin sulšān Ebā Yezíd ĥan -ešālallahü beķāhu- (6) vücūd-

ı şerífleri bir şems-i saʿādetdür ki żiyā-yı ʿadāletleriyle (7) ʿālem pür-nūr ve žıll-ı 

ģimāyetlerinde bení ādem āsūde-ģāl ū mesrūrdur. (8) Ve erkān-ı devletinüŋ  daĥı her 

biri bir kevkeb-i burc-ı saʿādetdür ki (9) āśār ū aģkāmlarıyla cihān maʿmūr ve pertev-

i felek-fürūzlarıyla (10) ʿālem nūru’n-ʿalā-nūr olupdur. Ĥuŝūŝā vezír-i aʿžam ve 

düstūr-ı muʿažžam ki: 
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  Cuma Suresi, 4. Ayet: “İşte bu, Allah’ın lütfudur. Onu dilediğine verir.” 
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(11) Nažm: Šālíʿi saʿd ū ķadrí ʿālídür, şems-ile iķtirān ģālidür. (12) Cenāb-ı ʿizzetden 

rūz ū şeb isterüz ki bu şems-i cihān-fürūzuŋ (13) žıll-ı ʿadālet-penāhları memdūd ve 

vücūd-ı şerífleri cihān [3b] (1) šurdukça mevcūd ola. Āmín yā rabbe’l-ʿālemín. (2) 

Der beyān-ı mesāģat-i beytullāhi’l-ģarām ve mesāģati’l-Ģaremi’ş-şeríf  (3) ve’l- 

maķām ve’l-mešāfi ve’l-ģašími ve’l-mültezem ve’l-bābı (4) ve’l-mízābı ve’z-

Zemzem vemā yeteʿalleķu bi- beytillāhi’l-ģarām (5) ve’l-ģaremi’ş-şeríf. Evvelā 

maʿlūm ola ki źirāʿ-ı şerʿí (6) yigirmi dört barmaķdur ammā baş barmaķ iʿtibār 

olunmaz. (7) Bu źirāʿ-ı şerʿí yigirmi dört barmaķ ʿadedine maĥŝūŝ (8) olduġınuŋ aŝlı 

budur ki esrār-ı ʿadede vāķıf olan ģükemā (9) bu yigirmi dört ʿadedde yümn 

müşāhede ėtdiler. Ve daĥı gördiler ki (10) Lā ilāhe illallāh Muģammedü’r-Rasūlullāh 

kelimelerinüŋ ģarfleri yigirmi dört (11) vāķıʿ olmışdur. Ve daĥı leyl ü nehār yigirmi 

dört sāʿat üzere (12) vāķıʿ olmış-dur. Ve daĥı ģamíʿ-i devāya müteʿalliķ olan 

eşyānuŋ (13) devā’iyyeti ve te’śíri yigirmi dört sāʿate varıncadur. [4a] (1) Ve daĥı bu 

maķūle yigirmi dört çoķdur. Ve her birinüŋ nižām-ı ʿāleme (2) ĥuŝūŝā bení ādeme 

nefʿleri ʿāmm olduġı eclden bu źirāʿ-ı (3) şerʿí daĥı yigirmi dört barmaķ ʿadedi ile 

beyān u ʿayān (4) olundı. Ģattā źirāʿ-ı şerʿí ıšlāķına daĥı sebeb budur. (5) Bu źirāʿa 

muĥālif olan źirāʿlar şerʿí degüldür belki ʿörfídür. (6) Evvelā ĥażret-i İbrahímü’n-

nebí ʿaleyhi’s-selām Kaʿbetullāhı (7) binā itdükde ķāmet-i beyt-i şeríf šoķuz źirāʿ idi. 

Ŝoŋra (8) Ķureyş šoķuz daĥı ziyāde ėtdi. Ŝoŋra ʿAbdullāh bin Zübeyr (9) raēıyallāhu 

ʿanhu šoķuz daĥı ziyāde ėtdi. Cümle Kaʿbe (10) dívārınuŋ ķāmeti yigirmi yedi źirāʿ 

oldı. Şimdi (11) bu zamānda daĥı yigirmi yedi źirāʿdur. Ve Rükn-i (12) Ģacerü’l-

esvedden Rükn-i ʿIrāķíye dek ki cānib-i (13) şarķísidür, yigirmi bėş źirāʿdur ki 

šūlídür. Ve yine [4b] (1) Rükn-i Ģacerü’l-esvedden Rükn-i Yemāníye-dek ki cānib-i 

(2) cenūbísidür, yigirmi źirāʿdur ki ʿarżídür. Ve nefs-i Beytullāh (3) murabbaʿ-ı 

šūlanídür. Ve bāķí iki dívārı bu šūl-ıla ʿarżdan (4) ķıyās olına ve bu mübārek 

dívārınuŋ ėni iki źirāʿdur. (5) Bāb Kaʿbenüŋ eni dört źirāʿdur ve uzunı (6) altı 
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źirāʿdur ve śülüś ve nıŝf-ı südüs źirāʿdur. Ve dívārı (7) şarķídedür ve iki ķanātlıdur. 

Taĥtası saç aġacındandur. (8) Diyār-ı Hindde olur, çürimez ve ķurt yėmez siyāh pek 

aġaçdur. (9) Merģūm ve maġfūrün leh sulšān Muģammed Ķalavūn (10) eyyām-ı 

salšanatında bu bāb-ı şerífi pāre pāre muŝannaʿ gümiş-ile (11) gümüşleyüp ve gümiş 

mıĥlar ile ārāste ve pirāste ėtmiş. (12) Ŝoŋra zamān-ıla ol gümiş mıĥlar  ģareket ėdüp 

ol gümiş (13) pāreleri dökülüp az ķalup bāb-ı şerífüŋ gümişini [5a] (1) tecdíd vācib 

olmış-ıdı. Mekke-i Mükerreme ķāēısı (2) ʿAlāiyyeví ʿAbdu’l-ķādir Efendi merģūm 

bāb-ı saʿādete (3) ʿarż ídüṕ gümüşi tecdíd olınuṕ bu bende-i dāʿí (4) ʿatebe-i ʿulyāsı 

üzre vażʿ olınan gümiş levģi (5) üzre celí müśannā ĥašš-ıla münebbet lā ilāhe illallāh 

Muģammedü’r- (6) rasūlullāh yazdum
83

. El-ģamdü lillāhilleźi hedānā li hāźā vemā 

künnā (7) linehtedí levlā an hedānā allāhü ŝad hezār bār şükr ki (8) esās-ı İslām 

Kaʿbeyi ķalbümüzde ķalem-i hidāyet-ile śebt (9) olunduġından ŝoŋra bu Kaʿbe-i 

şerífe ķapusı üzre daĥı (10) eyle muģkem śebt olunmışdur ki tā ol gümiş levģ (11) 

zevāl bulmayınca zā’íl olmaz inşā’allāhu’r-raģmān. (12) Ve bāb-ı şerífüŋ tecdídi 

içün bu tāríĥi dėdüm (13)  ki ŝūreti budur: Ceddede sulšān Süleymān bāb-ı beytillāhı 

bāben ʿāliyen (953
84

) [5b] (1) Bu bāb-ı şerífüŋ gümüşi tecdídi hicretüŋ šoķuz (2) yüz 

elli üçinde vāķiʿ oldı. Ve bu bāb-ı şerífüŋ (3) ādem bilegi miķdārı demürden 

müseddes bir büyük (4) ķuflı vardur. Anı daĥı gümüşlediler. Ol ķufl-i şeríf üzre (5) 

daĥı şu maķūle duʿālar yazdum müśennā šaríkıyle ki ol duʿā budur: (6) Yā 

müfettiģe’l-ebvāb iftaģ lenā bābe raģmetike ve maġfiretike (7) Ve bu ķufl-ı şeríf 

içün bu tāríĥi dėdüm ki budur: 

(8) Ceddede sulšān Süleymān bin Selím  

 Ķufle bāb Kaʿbelillāh ėy ģabíb (954
85

) 
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 Kelime unutulmuş, derkenar olarak yazılmıştır. 
84

 Miladi 1546. 
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 Miladi 1547.  
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(9) Bu ķufl-i şerífüŋ tecdídi hicretüŋ šoķuz yüz elli (10) dördinde vāķiʿ oldı. Ve 

maķām-ı Ģanefí daĥı pādişāh-ı (11) ʿālem-penāh -šāle beķāhu- devletinde binā 

olınuṕ bende-i dāʿí (12) bu tāríĥi dėdüm: 

 Ķıšʿa-i tāríĥ 

(13) Maķām-ı ĥāŝ-ı sulšānü’l-ümmet 

Çü şod maʿmūr baçendin meģāmid 

[6a] (1) Resíd ez ʿākifān-ı Kaʿbe-i üns  

Begüşem nāmı ō ĥayrü’l-mesācid 

(2) Eger ĥayrü’l-mesācid níst u rā 

Çerā tāríĥ şod ĥayrü’l-mesācid 

(3) Bu maķām-ı Ģanefínüŋ bināsı hicretüŋ šoķuz yüz ķırķ  (4) šoķuzında vāķíʿ oldı. 

Ve maķām-ı İmām Mālik tecdídi (5) ve maķām-ı İmām-ı Aģmed Ģanbel tecdídi daĥı 

ol yılda vāķíʿ (6) oldı. Ve daĥı maķām-ı İbrahím ʿaleyhi’s-selām tecdídi ve Zemzem 

(7) üstinüŋ tecdídi ki Şāfiʿí maķāmı mü’eźźinlerinüŋ maķāmıdur, (8) Ģanefí 

maķāmından bir yıl muķaddem oldı. Bu źikr (9) olınan maķāmlaruŋ tecdídini 

pādişāh-ı ʿālem-penāh -šāle (10) beķāhu- devletinde Cidde Begi Ĥoş Geldi Beg ėtdi. 

(11) Ve Mekke-i Mükerreme müverriĥlerinden Cārullāh İbn-i Fehdik (12) tāríĥleri 

içine bu meźkūrları ʿarabí terkíb-ile ʿale’(13) t-tafŝíl yazup vėrüp derc ėtdürdüm. Bu 

İbn-i Fehdik [6b] (1) tā Cāhiliyye zamānından ilā yevminā-hāźā ābā vü ecdādı (2) 

Mekke-i Mükerremenüŋ ve Ģarem-i Şerífüŋ müverriĥleridür. Her ne vāķíʿ (3) olursa 

yazarlar. Ve bu Bāb-ı Şerífüŋ mübārek ėşigi šaşı (4) yėrden yuķarı dört źirāʿ ve 

śümündür. Ammā mültezem ki Kaʿbe bābı-ıla (5) Ģacerü’l-esved mābeynidür, beş 

źirāʿdur. Ve Ģacerü’l-esvedüŋ yėrden (6) yüksekligi iki źirāʿ ve nıŝf ve südüs 
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źirāʿdur. Ve Ģacerü’l-esvedüŋ (7) yüzi pāre pāredür. Ve meģek šaşı miśālidür. Ve 

müdevvere (8) ķaríb murabbaʿdur. Miķdārı büyük ķarış-ıla bir ķarışdur. (9) Ve ešrāfı 

gümişlenmişdür. Ve dívār içinde uzunı bir źirāʿdur. (10) Ve müstecād ki Beyt-i 

Şerífüŋ dívār-ı ġarbísinde Rükn-i Yemāní-ile (11) bāb-ı mesdūduŋ mābeynidür, dört 

źirāʿdur daĥı nıŝfdur. (12) Ve bu bāb-ı mesdūduŋ eni üç źirāʿdur, daĥı nıŝfdur. (13) 

Ve uzunı bėş źirāʿdur ve śümündür. Ve Beyt-i Şerífüŋ içi šūlān [7a] (1) yigirmi bir 

źirāʿdur, ve ʿarżan on altı źirāʿdur. Ve Beyt-i (2) Şerífüŋ içi lašíf mermerler-ile 

döşenmişdür. Ve dívārınuŋ (3) iç yüzi daĥı mülevven mermerler-ile Ayasofya dívārı 

(4) gibi mermerlenmişdür. Ve Beyt-i Şerífüŋ saķfı üç ķāyim direk (5) üzerinedür ki 

hep müseddesdür. Ve ol direkler diyār-ı Hindden (6) gelür. Abanosa beŋzer bir siyāh 

aġaçdur saç aġacı derler. (7) Ġāyet de pek aġaçdur. Ķurt yėmez ve çürimez. Ģattā ol 

(8) üç direk Ķureyş zamānından ķalmışdur dėyü rivāyet olınur. (9) Bu emr ʿacíb 

degül-dür. Anuŋçün ki Ayaŝofya bināsında (10) ģażret-i ʿÌsā ʿaleyhi’s-selām 

zamānından ķalmış aġaḉlar çoķdur. (11) Bu maʿlūm-dur ve Beyt-i Şerífüŋ içinde 

dikili šuran üç diregüŋ (12) her birinüŋ uzunı yigirmi źirāʿdur. Ve saķfı iki ķat-dur. 

(13) Ve Ģarem-i Şeríf ešrāfında olan revāķ saķfı daĥı heṕ [7b] (1) iki ķat-dur, zírā 

istiģkām bundadur. Ve Beyt-i Şerífüŋ (2) Rükn-i ʿIraķí bucaġında menāre nerdübānı 

miśālinde (3) taĥtadan Kaʿbe šamına çıķmaķ içün yigirmi yedi ayaķ (4) nerdübān 

vardur. Ve Beyt-i Şerífüŋ içinde ķapusından (5) girdükde ŝaġ ķolda bir ķulaç yėrde 

ģażret-i Cebrā’íl işāreti-le (6) ʿaleyhi’s-selām ģażret-i İbrāhím ʿaleyhi’s-selām Beyt-i 

Şerífi yapduġı (7) zamānda bir ķuyı ķazmışdur ešrāf-ı ʿālemden gelen (8) nüzūr u 

vesāyā mālını ģıfž ėdüp defíne ėtmek içün. (9) Niçe kimesne ol ķuyuyı açup ol neźr 

ve vaŝiyyet mālını (10) almaġa ķaŝd ėden niçe belāya uġradı. Ģattā Ķureyş (11) daĥı 

açmaķ istedi. Kaʿbetullāh-ı Şerífüŋ taʿmíri maŝlaģatı (12) içün üstüni bir miķdār 

ķazdılar. Bir ejderhā žāhir  (13) olup ķazanlar ķaçdılar, ol māla el uramadılar. [8a] 

(1) Bu ķuyunuŋ tafŝílini Kaʿbe-nāme adlı kitābumuzda (2) beyān ėtmişüzdür. Anda 
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isteyen göre. Ve bu define rivāyeti cemíʿ-i (3) tevāríĥ-i muʿteberede mesšūrdur. Ve 

daĥı Ģicrüŋ aģvāli budur ki (4) nıŝf-ı dā’íredür ki İsmaʿíl peyġamberüŋ ķoyunı aġılı 

idi. (5) Bu nıŝf dā’irenüŋ bir šarafı Altun Oluķ dívārınuŋ (6) bir rüknine ve bir šarafı 

bir rüknine ulaşmış-dur. Ve bu iki (7) rüknüŋ ĥod mābeyni źikr olunmışdur ki 

yigirmi źirāʿdur. (8) Bu taķdírce Ģicrüŋ içinüŋ mesāģatı maʿlūm olınur. (9) Zírā bir 

šarafı daĥı Altun Oluķ altından bu nıŝf-ı (10) dāirenüŋ dibine varınca on źirāʿdur ki 

nıŝf-ı dā’ire-i (11) ʿişríndür. Ve bu on źirāʿuŋ yedi źirāʿı ümmü’l-mü’minín (12) 

ģażret-i ʿĀíşe raēıyallāhu anhā rivāyet ėtdigi ģadíś-i (13) şeríf mūcebince Kaʿbeden 

olur. Anuŋ-çün šavāfda [8b] (1) Kaʿbeden ʿadd olınur iģtiyāten. Ve ŝalātda ķıble 

ėdinmezler (2) iģtiyāten. Ve bu Ģicr-i İsmāʿíle ʿaleyhi’s-selām Ģaším daĥi (3) dėrler 

maģšūm maʿnāsı üzere ki maķšūʿ dėmekdür. (4) Bunuŋ daĥı dívārınuŋ iki šarafı 

maķšūʿ kesilmişdür. (5) Altun Oluķ dívārına muttaŝıl degüldür. Anuŋ-çün Ģaším (6) 

dėrler. Ģatta šavāşí olanlara haším dėdükleri Ģašímden (7) ġalaš-dur ki kesilmiş 

dėmek olur. Merģūm Sulšān Ķāyıtbāy  (8) bu Ģašímüŋ içini rengín mermerler-ile 

mušarraģ ve müzeyyen ėdüp (9) ģattā ĥurde füŝūŝkāríler ėtdürmişdür. Ĥaylí ĥoşca 

vāķiʿ (10) olmış-dur. Ve Altun Oluġuŋ ŝuyı bu ģaším içine aķar ki (11) Rūm 

cānibinedür. Ve bu ģašímüŋ dívārınuŋ ortasınuŋ (12) ķāmeti iki źirāʿdur. Ve iki 

uçlarınuŋ ķāmeti iki buḉuķ (13) źirāʿdur ve eni iki źirāʿdur. Ve bu ģašímüŋ šaşrası 

[9a] (1) ķırķ źirāʿdur ve içi otuz altı źirāʿdur. Ve Ģaším-ile Kaʿbe ešrāfı (2) cümle 

yüz źirāʿdur. Ve ol çuķur ki Kaʿbe ķapusınuŋ (3) šaşra yanındadur, maķām-ı Cebrāíl-

dür ki ʿaleyhisselām ģażret-i (4) risālet-penāha ʿaleyhi’s-selām evķāt-ı ĥamseyi 

taʿlím (5) ėtdügi maķāmdur. Uzunı üḉ buçuķ źirāʿdur. (6) Ve eni iki buçuķ źirāʿdur. 

Ve ʿumķı buçuķ źirāʿdur.(7) Ve maķām-ı İbrahímüŋ ʿaleyhi’s-selām ķāmeti bir 

źirāʿdan (8) üç barmaķ eksükdür. Taģtı ve fevķi kerpiç şeklindedür (9) ve ortası 

incedür. Bu taģt-ıla fevküŋ ešrāfı üçer (10) źirāʿdur ve üçer barmaķdur. Ve źātı ne 

mermerdür ve ne (11) sengi ĥāredür ve ne kūfekedür. Rengi şeker rengidür. (12) Cā-
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be-cā šamarları vardur. Ŝarıya mā’íl ve baʿżı ķaraya (13) mā’íl-dür. Mā-ģaŝal bu 

bende-i dāʿí ģaķír anuŋ gibi šaş [9b] (1) görmedüm. Rasūlallāh ʿaleyhi’s-selām “Bu 

maķām-ı İbrāhím-ile Ģacerü’l-esvedi (2) ģażret-i Cebrā’íl cennetden getürdi.” dėyü 

buyururlar ģadíś-i (3) şeríflerinde. Ve daĥı bu maķāmda yaʿní bu źikr olınan šaş (4) 

üzerinde ĥażret-i İbrahím peyġamberüŋ iki mübārek ayaġınuŋ (5) eśeri yaʿní izi 

vardur, ki içine el ŝıġar. Anı ziyāret (6) ėden kişiler ol çuķurdan āb-ı Zemzem içerler. 

Faķír bende-i (7) dāʿí ol mübārek ayaġınuŋ yėrinden niçe kerre āb-ı Zemzem (8) 

içdim teberrüken ve teyemmünen. Ve Sulšān Muģammed Ķalavun86
 ol (9) mübārek 

šaşuŋ üstini gümişlemiş-dür. Ammā ol gümiş köhne (10) olmış ve ķararmış-dur. Ve 

bu šaş el’ān bir demürden ŝanduķ (11) içindedür. Ve ol ŝanduķuŋ ķāmeti iki buçuķ 

źirāʿdur, (12) ve šūlı üç źirāʿdur; ve ʿarżı bir buçuķ źirāʿdur. Ve bu ŝanduķ (13) altun 

yaldızlı gümiş ŝırma-y-ıla siyāh kemģā üzerine [10a] (1) işlenmiş bir muŝannaʿ örti 

içindedür bėşik örtüsü (2) miśālinde. Ve bu maķām-ı İbrāhímüŋ bāķí aģvālini ʿale’t-

tafŝíl (3) Mekke-i Mükerremede te’líf ėtdügümüz Kaʿbenāmede (4) beyān ū ʿayān 

ėtdük. İsteyen anda göre. Ve bu ŝanduķuŋ (5) evvel zamānda dört cānibi murabbaʿ 

demürden şubbāk-ile (6) müşebbek idi. Ve ol şubbāk ince ve żaʿíf idi. (7) Cā-be-cā 

egilmiş-idi. Eyle olsa pādişāh-ı ʿālem- (8) -penāh -šāle beķāhu- devletinde ol şubbākı 

ķaldurup (9) muģkem tūcdan şubbāk dökülüp ve dört murabbaʿ mermer (10) direk 

dikülüp ol mermer direklerüŋ mābeynine ol (11) tūcdan dökdükleri şubbāki vażʿ 

ėdüp (12) ve üstini taĥtadan muŝannaʿ ķubbe ėdüp envāʿ-i nuķūş (13) ve zerr ü 

lāciverd-ile ārāste ve pírāste ėdüp [10b] (1) ve bu maķāmuŋ ardını daĥı ki ĥalf-ı 

maķām-ı İbrāhím źikr olınur (2) kitāblarda, iki müseddes mermer direk żamíme ėdüp 

(3) üstüni envāʿ-i zer ü zíver-ile musaķķaf edüp ešrāfına (4) münaķķaş šurreler 

ėtdükden ŝoŋra üstüni ķurşun-ıla (5) örtdiler. Ve bu şubbāk içine ve šaşrasına rengín 

mermerler (6) döşediler. E’imme-i müctehidín -rıēvānullāhi teʿālā ʿaleyhim (7) 
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ecmaʿín- “Ve’t-teĥiźū min maķāmı İbrāhími muŝallā” 87
 (8) ayetinden murād bu 

şubbākuŋ ardıdur dėdiler ki ĥalf-ı (9) maķām-ı İbrāhímdür ʿaleyhi’s-selām. Ģattā 

İmām Mālik raģimehullāh (10) meźhebinde šavāf namāzın bu maķāmuŋ ardında 

ķılmaķ (11) farżdur. Ve maķām-ı İbrāhímden Ģacerü’l-esvedüŋ mābeyni yigirmi 

(12) yedi źirāʿdur. Ve Ģacerü’l-esved-ile çāh-ı Zemzem mābeyni (13) ķırķ źirāʿdur 

ve çāh-ı Zemzem Kaʿbenüŋ bāb-ı şerífi muķābelesinde [11a] (1) bir ĥāne içindedür 

ki bāb-ı şerífe ķarşı üç demür (2) penceresi vardur ve ķapusı şarķídür. Ve bu 

Zemzem (3) ĥānesinüŋ üsti Şāfiʿí mü’eźźinlerinüŋ maķāmıdur ki (4) re’ísü’l-

mü’eźźinín cemíʿ evķātda evvel eźānı ol maķāmda (5) oķur ve ķāmeti ve 

namāzlarında tekbírātı daĥı anda ėderler. (6) Evvelā çāh-ı Zemzemüŋ aġzınuŋ 

dāyiresi on altı źirāʿdur. (7) Ve aġzındaġı aģcār-ı māniʿanuŋ ķāmeti iki źirāʿ (8) ve 

on barmaķdur ki aķ mermerdür. İttifāķ āb-ı Zemzem (9) ĥādimlerinden birisi ol 

mermerüŋ üstine çıķmış āb-ı (10) Zemzem çekerken içine düşdi. Bu sebebden  (11) 

ol šaş üzerine demürden iki źirāʿ šarabzín ėtdiler (12) tā ki bir daĥı ādem düşmeye. 

Ve bu Zemzem ķuyusınuŋ (13) deriŋligi altmış źirāʿdur. Ve Zemzeme leyl ü nehār 

[11b] (1) ĥıdmet ėdenler āb-ı Zemzem otuz źirāʿdan ziyāde olur, eksük (2) olmaz 

dėrler. Ģatta bu faķír bende-i dāʿí daĥı bunı gördüm ki (3) içine adam düşdügi 

zamānda cemíʿ Āb-ı Zemzemi çeküṕ (4) çāhı pāk ėtmek vācib olduķda üç gün üç 

gėce (5) lā yenķašıʿ ʿale’d-devām dört bekereye sekiz delv baġlayup (6) sekiz tüvānā 

kimesne Zemzem ĥādimlerinden Āb-ı Zemzemi çekdiler. (7) İki barmaķ miķdārı 

tefāvüt ėtdürüp eksilmedi. Ol zamānda (8) šoķuz ķulaç ŝuyı vardı, aŝlā naķŝ bulmadı. 

Ammā (9) yüz yaşından mütecāviz Bennā Maģmūd dėmek-ile meşhūr bir ʿazíz (10) 

pír var-ıdı. Ol dem çāh-ı Zemzem yanına gelüp dėdi ki: (11) Sulšān Ķayıtbay 

zamānında on bir yıl seyl (12) olacaķ miķdārı yaġmur yaġmadı. Ve cemíʿ-i Mekke-i 

Mükerreme (13) ķuyuları ķuruyup kíse-i faķíre döndi. İttifāķ ol zamāndan [12a] (1) 
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buncılayın çāh-ı Zemzeme bir kişi düşdi. Āb-ı Zemzem (2) ol zamānda dört ādem 

ķāmeti ķalmış-ıdı. Seķiz koġa ile (3) Zemzemi biz [çekdik]
88

. Üstādum Bennā 

Aģmed-ile ikimiz ķuyunuŋ içine (4) indük, gördük, Kaʿbetullāh -şerrefehallah- 

altından iki çeşme (5) āb-ı Zemzem gelür ki her bir çeşmenüŋ ŝuyı ādem bilegi 

miķdārı (6) vardur. Ve bir çeşme daĥı Cebel-i Ebū Ķubeys altından gelür. (7) Bu üç 

çeşmeden ġayrı daĥı híçbir yėrden bir ķašre ŝu (8) žāhir degüldür. Ģattā ol üç 

çeşmeyi yaġlı pambıķ bezlerle (9) sedd ü redd ėdüp ķuyunuŋ içinde olan cümle 

ŝuyunı ve balçıġını (10) ķoġalara ķoyduķ. Çāh-ı Zemzem ĥādimleri çeküp šaşra 

dökdiler. (11) Ve bu balçıķlar içinde çok esbāb bulundı. İki cām šas (12) ve bir rūģ-ı 

tūtiyā šas ve üç baķır šas ve dört faġfūrí (13) lašíf üsküre ve iki mücevher levģalar ki 

ĥatunlar boyunlarına [12b] (1) aŝarlar. Ve sac aġacı pāreleri ki abanos olmış, (2) ve 

daĥı çoķ ĥurdavāt bulundı. Mā-ģaŝal ķuyuyı (3) üstādum-ıla silüp süpürüp pāk ü 

pākíze ėtdük. Ģattā dibinde (4) bir ķašre ŝu ķalmadı. Ģattā ben içinde ķurı yer 

üzerinde (5) iki rekʿat namāz da ķıldum. Ve namāzdan ŝoŋra ol çeşmenüŋ (6) 

gözlerine ŝu ķoduġumuz yaġlı pambıķ bėzlerini çeküp alup (7) ol çeşmeleri fetģ 

ėtdük. Fetģ ėdince bir mertebede ķuvvet-ile (8) ŝu geldi-ki ol gün hemān yine dört 

ādem ķāmeti tamām oldı. (9) Ģatta “Bir ķarış miķdārı ziyāde de oldı” dėyüp ĥaber 

(10) vėrdükde ol maģalde ehl-i Mekkeden niçe pír ü cüvān var-ıdı. (11) Bu üstād 

Maģmūduŋ hep bu sözleri ŝaģíģ ve meşhūrdur (12) dėyüp şehādet ėtdiler. Ve bundan 

soŋra mezbūr üstād Maģmūddan (13) ŝordum ki: “Bu Zemzem ķuyusınuŋ içi ki 

lökün-ile ŝıvanmış-dur, [13a] (1) dibine dek-midür, nereye varıncadur?” Dėdi ki: Elli 

źirāʿı ŝıvanmışdur (2) lökünle ve sekiz źirāʿı yonma pāk šaş-ıla yapılmış-dur. (3) Ve 

iki źirāʿı sāfí pek yaġlı šopraķdur ʿavratlar ģammāmda (4) istiʿmāl ėtdigi ģammām 

kili miśālinde. Ol źikr olınan (5) çeşmeler ol šopraķlardan çıķar dėdi. Bu āb-ı (6) 

Zemzemüŋ şerefini ve ĥāŝiyyetini bu bende-i dāʿí faķír Mekkede (7) te’líf 
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ėtdügümüz Kaʿbe-nāmede ʿale’t-tafŝíl beyān ėtdük. İsteyen anda göre. Ve çāh-ı 

Zemzemden maķām-ı İbrāhíme varınca (9) yigirmi źirāʿdur. Ve pādişāh-ı ʿālem-

penāh -šāle beķāhu- binā ėtdügi (10) minber-i şerífden Kaʿbe divārına varınca ʿarż-ı 

mešāf-ı (11) şerífi on beş źirāʿdur. Ve Ģanefí maķāmı önünde tuç (12) direklerden 

Ģaším divārına varınca on altı źirāʿdur. (13) Ve Rükn-i Yemāní öninde mešāf-ı 

şerífüŋ ʿarżı yigirmi bir [13b] (1) źirāʿdur. Ve dört imāmuŋ maķāmları mešāf-ı (2) 

şerífden šaşradur. Ve Şafiʿí maķāmı Maķām-ı İbrahímüŋ (3) ardındadur. Ģanefí 

maķāmı Altun Oluķ muķābelesindedür. (4) Mālikí maķāmı cānib-i ġarbídedür. 

Ģanbelí maķāmı Ģacerü’l-Esved (5) muķābelesindedür.  

Der Beyān-ı Aģvāl-i Mescidü’l-Ģarām 

 (6) Aģvāl-i Mescidü’l-Ģarāmü’ş-Şeríf budur ki Rasūlullāh zamānında, (7) ʿaleyhi’s-

selām, Ģarem-i Şeríf bu ķadar vāsiʿ ve murabbaʿ degüldi. (8) Bir ŝaģrā-şekl açıķ 

ķumlı yer idi. Ģattā şimdiki (9) binālardan ki Ģarem içinde vardur, híç biri yoġ-ıdı. 

(10) Ģarem dívārı daĥı yoġ-ıdı. Nihāyet ešrāfında ģaŝırdan (11) fuķarā evleri var-ıdı 

ki aŋa ʿArablar ʿuşşe dėrler. Bu ʿuşşelerüŋ (12) arasından cā-be-cā yollar var-ıdı 

Beyt-i şerífe. Ģattā Kaʿbe (13) ešrāfı ki mešāf-ı şerífdür, ķumudı. Daĥı šaş [14a] (1) 

döşenmemiş-idi. Ģatta Rasūlallāh, ʿaleyhi’s-selām, bir gün (2) deve ile Kaʿbei nāfile 

šavāf ėdüṕ mübārek ellerinde bir (3) ʿaŝāları var-ıdı. Ģacerü’l-esvedi istilām 

zamānında (4) ol ʿaŝāy-ıla istilām ėderlerdi işāret vechi üzere. (5) Ģattā bu mes’ele 

vardur ki şimdi yine bir kişi Kaʿbeyi deve-y-ile (6) šavāf ėtse cāyizdür. Ammā ol 

ėtdigi šavāf farż olsa (7) terk-i vācib ėtmiş olur. Terk-i vācib ėtdigi ecilden (8) 

Mekke-i Mükerreme fuķarāsına bir ķurbān vācib olur. Bu ķurbānı (9) ėtmezse šavāfı 

nāķıŝ ķalur. Emirü’l- mü’minín ʿÖmer raēıyallāhu anh (10) ĥilāfetleri zamānlarında 

Ģarem-i Şerífüŋ ešrāfında olan (11) ol ģaŝır evlerüŋ baʿżısın beytü’l-māl-ıla ŝatun 

alup (12) Ģarem-i Şerífe ķatup büyütdiler. Ve Ģarem-i Şerífüŋ ešrāfına (13) bir 
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buçuķ źirāʿ dívār yapup ol dívārlar üzerinde [14b] (1) yėr yėr zeyt yaġı-yla çırāķlar 

yaķarlardı Ģarem-i Şeríf rūşen (2) olmaġ-içün. Ekśer neźr çırāġı idi ol yaķduķları (3) 

çırāġ. Şimdi ol neźr çırāġını Kaʿbe ėşiginde yaķarlar (4) şemʿile. Ve Emire’l-

mü’minín ʿOśmān raēıyallāhu anh ĥilāfetleri zamānında (5) bunlar daĥı Ģarem-i 

Şerífüŋ ešrāfında olan ĥānelerden ve (6) ʿuşşelerden baʿżını beytü’l-māl-ıla ŝatun 

aluṕ Ģarem-i (7) Şerífe żamm ėdüp vüsʿat gösterdiler. Ve daĥı ālí dívār (8) yapup 

ešrāf-ı Ģarem-i Şerífe revāķ bünyād ėtdiler. (9) Zírā ĥalķ ve ehl-i İslām ve hüccāc 

çoķ gelür oldı. (10) Ve Emirü’l- mü’minín ʿAlí raēıyallāhu anh ĥilāfetleri zamānında 

(11) maķām-ı Ģanefí ardında olan ziyādeyi beytü’l-māl-ıla (12) ĥāneler iken ŝatun 

alup Ģarem-i Şerífe ķatdı. (13) Şimdi daĥı ol ziyādeye Ziyād-ı ʿAlí dėrler, 

meşhūrdur. [15a] (1) Ve ʿAbdullāh bin Zübeyr raēıyallāhu anh hicretüŋ altmış 

dördinde (2) Emír-i Mekke-i Mükerreme oluṕ üç yıl beglik eyleyüp (3) beytü’l-māl-

ıla niçe evler ve niçe ʿuşşeler ŝatun alup (4) ve daĥı yedi biŋ miśķāl altuna dār-ı 

ezraķíyi ŝatun (5) alup Ģarem-i Şerífe ķatup tevsíʿ etmişdür. Ve ĥulefā-yı (6) bení 

Ümeyyeden ʿAbdü’l-Melik bin Mervān ĥilāfeti zamānında (7) Ģarem-i Şerífüŋ 

dívārların ʿālí ėdüp ve revāķlarınuŋ (8) örtüsi aġaçlarınuŋ her birini Hindden gelen 

sāc aġaçlarından (9) ėdüp envāʿ-i zíb ü zíver-ile ārāste ve pirāste etdi. (10) Ve revāķ 

altında çoķ ķandíller aŝup Ģarem-i Şerífe çok (11) şeref vėrdi. Ve bundan ŝoŋra 

Velíd bin ʿAbdü’l-Melik (12) ĥilāfeti zamānında Ģarem-i Şerífi ziyāde ėtdi. Ve 

revāķını (13) ziyāde ėtdi. Ve yėr yėr mermer direkler ėtdi revāķları [15b] (1) altında. 

Ŝoŋra ĥilāfet bení-Ümeyyeden bení-ʿAbbāsa naķl ėtdügi (2) zamānda Manŝūr bin 

Caʿfer ki ĥulefā-yı ʿAbbāsiyyedendür,  (3) bunlarda Ģarem-i Şerífi şimāl cānibinden 

bir miķdār ziyāde (4) ėdüp mermer direkler itdi. Ve bundan ŝoŋra (5) Mehdí bin 

Manŝūr iki defʿa Ģarem-i Şerífi ziyāde (6) ėdüp mermer direkler dikdi. Ve bu 

Mehdí Hārūnü’r- (7) Reşídüŋ babasıdur. Ve bu Mehdí Ģarem-i Şerífi bir vechile (8) 

ziyāde ėtdi ki Kaʿbetullāh tamām ortaya geldi. (9) Zírā evvel revāķuŋ bir šarafı 
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Kaʿbe-i Şerífeye ķaríb ėdi. (10) Ol bir šarafı […]
89

 miķdārı tevsíʿ itdiler. Ve bu 

Mehdí (11) mezbūr hicretüŋ yüz altmışında hacc ėdüp Ģarem-i Şeríf içün (12) Ŝaʿíd 

diyārına emr-ile šaşçılar irsāl ėdüp mermer direkler (13) yondurup baģrden ve Cidde-

i Maʿmūre šarafından ʿarabalarla [16a] (1) getürdüp Ģarem-i Şerífde vażʿ itdiler. 

Revāķ-ı şeríf (2) hep mermer direk üzere oldı. Baʿde-zamānin Çerākise (3) 

zamānında maġrib cānibi oda yandı. Ol cānibüŋ (4) direklerin pāre pāre ķara 

šaşlardan itdiler ki el’ān (5) bāķídür. Ģarem-i Şeríf şimdiki ģālde ol-ķadar vāsiʿ (6) 

olmışdur ki Bāb-ı Selām-ile Bāb-ı ʿUmre mābeyni dört (7) yüz dört źirāʿdur. Ve Bāb-

ı Ŝafādan Ģanefí maķāmı (8) ardındaġı dívār-ı ķadíme varınca üç yüz dört (9) 

źirāʿdur. Ve Ģarem-i Şerífüŋ  cümle ķapusı ķırķ bir ķapudur (10) ribāšlar ve ĥāneler 

ķapusıyla. Ve Ģarem-i Şerífüŋ (11) cümle revāķ altındaġı direkleri bėş yüz yigirmi 

(12) altı direkdür. Ve her šarafda üçer ŝāfdur. Ve her iki (13) diregüŋ mābeyni on 

źirāʿdur. Ve her diregüŋ šūlı sekiz źirāʿdur. [16b] (1) Ve revāķuŋ yüksekligi yigirmi 

źirāʿdur. Ve metāf-ı şerífüŋ (2) ešrāfında altmış altı direk vardur tuçdan ki pādişāh-ı 

(3) ʿālem-penāh -šālebeķāhu- devletinde olmışdur ķandíl (4) aŝmaġ içün. Ve her iki 

tuç diregüŋ mābeynine yedi (5) ķandíl aŝılmışdur mešāf-ı şeríf rūşen olmaġ-içün. (6) 

Ve pādişāh-ı ʿālem-penāh -šāle beķāhu- devletinde Altun (7) Oluķ tecdíd olındı. 

Bende-i dāʿí bu tāríĥi dėdüm ki (8) tāríĥ šoķuz yüz altmışda idi. 

Ķıšʿa-ı tāríĥ 

(9) Ĥüdāvendā tū-yı feyyāż-ı ʿālem  

Merāmetümā derin mízāb-ı ġayżí 

(10)Bugün sirābem ez mízāb-ı feyżet  

  Çü şod tāríĥ o mízāb-ı feyżí 
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(11) Ve daĥı pādişāh-ı ʿālem-penāh devletinde Kaʿbetullāhuŋ (12) -şerrefallāhu-

saķf-ı şerífi šoķuz yüz altmış birinde tāríĥüŋ tecdíd olundı. Bende-i dāʿí (13) faķír 

tecdíd kemāliŋ bulduķda bu tāríĥi dėdüm ve mermere yazdum. [17a] (1) bu āyet-ile 

ve bu elķāb-ı şerífe ile ki bunlardur: (2) Bismi’llāhi’r-rahmāni’r-raģim. El-

ģamdülillāhirabbi’lʿ-ālemín. (3) ĶāleAllāhü teʿālā ve li’llāhi ʿale’n-nāsi hiccü’l-beyti 

menistešāʿa (4) ileyhi sebilān teķarrabe ila’llāhi teʿāla bi-taʿmír-i beyti’llāhü’l- (5) 

Ģarāmi meni’ĥtārehu’llahü teʿāla bi-hidmeti’l-ģaremeyni’ş- (6) şerífeyni Sulšānü’l- 

berreyni ve’l-baģreyni ĥādimü’l- (7) ĥaremeyni’ş-şerifeyni. Meliki’l-ʿArabi ve’l-

ʿAcemi ve’r-Rūmi (8) ve’l-ʿIrakeyni. Es-sulšān ibnü’s-sulšān ibnü’s-sulšān (9) el-

ʿāşiri min selāšín-i āl-i ʿOśmān. El-melikü’l-mužaffer (10) ebu’l-fütūģāt Sulšān 

Süleymān Ĥan ibnü sulšān (11) Selím Ĥan bin Sulšān Bāyezíd Ĥan teķabbel Allāhu 

aʿmālehu 

(12) Ve belleġa fi’d-dāreyni āmālehu  

         Haźā beytü’t-tāríģ 

(13) Ĥān Süleymān ĥādimü’l-Ģarameyn  

       ʿAmmera bi’l-ʿašā-i ķıbletehu 

[17b] 

(1) Ve bu tāríĥi taʿmír-i beyt-i şeríf-ile taʿmír-i mešāfa dėdüm. 

(2) Hāźā beyt-i tāríĥ 

(3) Ĥādimü beyt-i ģaķ Süleymān Ĥan  

    ʿAmmerā’l beyte ve’l-mešāfe’l-hiç (sene 961) 

(4) Tāríĥ-i āĥer li-taʿmír-i beyti’l-ʿatíķ 
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(5) Men be tāríĥ Kaʿbe dür süften 

ʿAmmera’llāh atikahu güftem (961) 

(6) Tāríĥ-i āĥer li-taʿmír-i beytu’llāh 

(7) Ķultü tāríĥan li-taʿmíri’l-ʿatíķ 

ʿAmmera’l-beyte Süleymān zāhiden 

(8) Tecdíd-i mešāf-ı şeríf içün mermere yazduġum tāríĥ: (9) Bi’smi’llahi’r-

raģmani’r-raģím. El-ģamdülillahi rabbi’l-ʿālemín (10) Ķale Allāhü teʿālā ve’l-

yeššavveffu bi’l-beyti’l-ʿatíķ teķarrabe ilallāhi teʿālā (11) bi-tecdídi’l-mešāfi’ş-şeríf 

meniĥtārehullāhu teʿāla (12) biĥidmeti’l-ģarameyni’ş-şerífeyni. Sulšānü’l-berreyni 

ve’l-baģreyn. (13) Ĥādimü’l-ģaremeyni’ş-şerífeyn. Melikü’l- ʿ Arabi vel ʿAcemi 

ver-Rūmi [18a] (1) ve’l-ʿIrāķeyni es-sulšān ibnü’s-sulšān ibnü’s-sulšān (2) el ʿāşiru 

min selāšíni āli ʿOśmān el-melikü’l mužaffer ebu’l- (3) fütūģāt sulšān Süleymān 

Ĥan bin sulšān Selím (4) Ĥan bin sulšān Bāyezíd Ĥan teķabbel Allāhü aʿmālehü (5) 

ve belleġa fi’d-dāreyni āmālehü. Āmín. Haźā tāríĥ-i tecdíd-i mešāf 

(6) Ceddede sulšān Süleymān bin Selím  

El-mešāfe bi’l-cehdi’li’t-šāífeyn (961) 

(7) Bu tāríĥ daĥı hem miʿmāra ve hem beyt-i şerífe ve hem (8) mešāfe tāríĥidür ki 

miʿmār bu bende-i dāʿíden kendü (9) miʿmārlıġı içün tāríĥ šaleb ėtdükde vāķiʿ olmış-

dur. 

(10) Beyt-i tāríĥ 

(11) Tāríĥü’l-miʿmārı bilā-ĥilāf  

         Miʿmārü’l-beyti ve’l-mešāf (961) 



61 
 

(12) Ve Mekke-i Mükerremenüŋ deresinüŋ ʿarżı bir míl-dür. (13) Ve daĥı şehrüŋ šūlı 

iki mildür, ve Ŝafādan Merve mabeyni [18b] (1) bir mil-dür, ve Mekkeden Mínāya 

yedi mil-dür, ve Mínādan (2) Müzdelifeye yedi mil-dür, ve Müzdelifeden ʿArafāta 

(3) yedi mil-dür. Ve Mekkeden Ciʿrāne -ki Rāsulullāh ʿaleyhi’s-selām (4) ʿumre 

getürdügi maģal-dür- on iki mil-dür. Ve Mekkeden (5) Tenʿím -ki ģażret-i ʿĀişe 

raēıyallāhu ʿanhā ʿumre getürdügi (6) yerdür- yedi mil-dür. Ve Ciddeden Mekke-i 

Mükerremeye (7) iki günlik yoldur. Ve Mekke-i Mükerremeye Zübeyde Ĥātūnuŋ (8) 

getürdigi ʿaynuŋ başı ķırķ mil-dür. Ve ʿArafāt ŝuyınuŋ (9) başı bir günlik yoldur. 

Anuŋ-içün hiç münķašiʿ olmaķ (10) yoķ-dur, ʿale’d-devām cārídür. Ve Mekke-i 

Mükerremeden (11) Medíne-i Münevvere mābeyni on günlik menzildür. Ve míķāt-ı 

(12) kāfile-i Mıŝr ki Rābiġ dėrler ve ģācılar anda iģrām gėyerler, (13) ol maģalden 

Mekke-i Mükerreme mābeyni bėş menzildür. [19a] (1) Ve Şām-ı Şerífden Mekke-i 

Mükerreme mābeyni ķırķ menzildür. (2) Ve Mıŝrdan otuz bir menzildür. Ve ķalem-i 

varaķ-peymā daĥı (3) rūz ū şeb sefer çeküṕ menzili bu maķāmda nihāyet bulup (4) 

iķāmet itdi. 

(5) Ķaŝíde-i Kaʿbe-i Mükerreme 

(6)Ehl-i İslāma açup bāb-ı saʿādet Kaʿbe  

 Ĥāne-i Ģaķķa ėder ʿālemi daʿvet Kaʿbe 

(7) Devlet anuŋ kim anuŋ daʿvetini ėtdi ķabūl  

Rūz-ı maģşerde ėder aŋa şefāʿat Kaʿbe 

(8) Āsitānında ėdüp secde-i taʿzím u niyāz  

 İçeri gir saŋa açdı der-i devlet Kaʿbe 

(9) Ne murāduŋ var-ısa iste derūn-ı dilden 
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 Ģaķ vėrür ki oldı bugün cāy-ı icābet Kaʿbe 

(10) Şerr-i şeytāndan emín olmaġ-ısa maķŝūduŋ  

 İlticā eyle ki olur ķalʿa-i ʿismet Kaʿbe 

(11) Ģaķ didi her kim aŋa dāĥil olur olsun emín  

Buldı bu āyet-ile vaŝf-ı emānet Kaʿbe 

(12) Ķālellāhu tebāreke ve teʿālā  

Ve men deĥalehü kāne āminen 

(13) Dāĥil oldum bu ümíd-ile nihāyetsüz aŋa  

Şükr kim oldı baŋa cāy-ı selāmet Kaʿbe 

[19b] 

(1) Dest der kisve dėdüm dest-i men ū dāmen-i tü  

 Dest-gírüm ola tār ū zi-ķıyāmet Kaʿbe 

(2) Noķša-i dāyire-i çarĥ-ı berín budur bu 

 ʿArşdan anuŋ-içün buldı fażílet Kaʿbe 

(3) Ķutbıdur dāyire-i çarĥ-ı berínüŋ ki oldı  

Mürşid-i ķāfile-i rāh-ı hidāyet Kaʿbe 

(4) Oturup dāyire-i nūrda esmā çeker ol  

 İns-ile cinni ėder kendüye daʿvet Kaʿbe 

(5) Ser-be-ser içi šaşı šoptolu tevģíd olmış  
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 Bulmış ímān gibi tevģíd-ile vaģdet Kaʿbe 

(6) İns-ile cinne olup ceźbe-y-ile mıķnāšís  

 Kendüye çekdi ŝalup ʿāleme ceźbet Kaʿbe 

(7) Bir šılsım-ı ʿaceb ü mažhar-ı ģikmetdür bu  

N’ola ger vėrse cihān ĥalķına ģayret Kaʿbe 

(8) Sırr-ı pūşídedür ol kimse anı keşf ėdemez  

Šutalıdan yüzine perde-i ĥadret Kaʿbe  

(9) Pāy-ı derde emn ü ser zír-i giríbān ėtmiş  

 Buldı keśretde meger leźźet-i vaģdet Kaʿbe 

(10) Baġlamış beline ĥıdmet kemerin bende gibi  

Bunca ģüccāca ėder ġırret ü ĥıdmet Kaʿbe 

(11) Yüz sürer pāyına her yıl niçe yüz biŋ hüccāc  

Her yıl eyler bu ķadar ĥalķı żiyāfet Kaʿbe 

(12) Ĥāŝa kim vādí-yi bí-źerʿ ü zirāʿatde müdām  

Rūz ū şeb ĥalķa çeker daʿvet ū niʿmet Kaʿbe 

(13) Cemʿ ėdüp cümle-i ģüccācı yarın maģşerde 

 Şāhlar gibi çeker leşker-i nuŝret Kaʿbe 

[20a] 

(1) Budur ol ĥāne-i İslāma sütūn-ı ĥāmis   



64 
 

Yıķılur vėrmese ol ĥāneye ķuvvet Kaʿbe 

(2) Ger dėsem dār-ı şifā-yı dil ü cān lāyıķ aŋa  

Maraż-ı cürme olur bāʿiś-i sıģģat Kaʿbe 

(3) N’ola bulursa şifā cümle merżā andan  

 Ki vėrür ʿāleme Zemzem bigi şerbet Kaʿbe 

(4) Oldı mātem-zede ģüccāc-ı kefen-pūşlara  

 Rūz ū şeb giyer aŋunçün ķara kisvet Kaʿbe 

(5) Leylí-dür perde-i ʿiŝmetde cihān-ı mecnūnı  

 Ŝanma kim göstere her ʿāşıķa šalʿat Kaʿbe 

(6) Şükür kim ʿarż-ı cemāl eyledi ben mecnūna  

 Niçe sulšānlara göstermedi ŝūret Kaʿbe 

(7) Noķša-i ĥāl-i ruĥ-ı rūy-ı zemín budur bu  

Vechi var vėrse daĥı ʿāleme ziynet Kaʿbe 

(8) Ģacerü’l-esvedüŋ olsun yüzi aġ alnı açıķ  

 Kim anuŋ veçhi ile buldı vecāhet Kaʿbe 

(9) Ģasret-i kūyuŋ-ile beyti šavāf eyler-iken  

 Ėtdi bu beyt-i şeríf üzre işāret Kaʿbe 

(10) Ser-i kūyuŋ var-iken gülşen-i ʿālemden tek  

 ʿĀşıķ-ı sādıķ-ı dídāra ne ģācet Kaʿbe 
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(11) Ķanda kim źikr olınur Kaʿbe ġaraż kūyuŋdur  

Ser-i kūyuŋdan olur yaʿní kināyet Kaʿbe 

(12) Geh ėşigüŋ dilerem gāh der-i devletüŋi  

 Her ķaçan vāķiʿ ola dilde ʿibāret Kaʿbe  

(13) ʿIşķa vírānelerüŋ her biri beytü’l-maʿmūr  

ʿĀşıķa ĥāne-i her kūy-ı muģabbet Kaʿbe 

[20b] 

(1) ʿĀrife ferş-i zemín ʿarş-ı muʿallā görinür  

Büt ü büt-ĥāne ve her deyr tamāmet Kaʿbe 

(2) Bir ķapunuŋ ķuluyam kim der-i devletdür adı  

 Āsitānıŋa ėder kendüyi nisbet Kaʿbe 

(3) Bir saʿādet güninüŋ źerre-i sergeştesiyem  

Ki ėşiginden umar žıll-ı ģimāyet Kaʿbe 

(4) Kimdür ol şems-i saʿādet dėr iseŋ ʿālemde  

Ki bilür ėşigini ehl-i saʿādet Kaʿbe 

(5) Şāh-ı şāhān-ı cihān yaʿní Süleymān-ı zamān  

(6) Ki cemāline anuŋ şevk-ile ģasret Kaʿbe 

(7) Ser-i ser-ĥayl-i selāšín-i saʿādet-mendān  

 Buldı ʿahdinde anuŋ emn ū emanet Kaʿbe 



66 
 

(8) ʿĀşir-i ʿiķdidür ü gevher-i āl-i ʿOśmān  

 Buldı bu gevher-ile zíver ü ziynet Kaʿbe 

(9) İlticā ėtse revā ėşigine ĥalķ-ı cihān  

Ki olupdur ezelí melce’-i ümmet Kaʿbe 

(10) Ģasret-i kūyuŋ-ıla ėtdüm iķāmet anda  

 Var ümídüm ki ola maķŝūda vesílet Kaʿbe 

(11) Bir murādum var-ıdı bu der-i devletde benüm  

 Eyledi ėşigüne anı ģavālet Kaʿbe 

(12) Göŋlümi yıķdı faķr cürm ü cināyet ėtdi  

 İstemez pādişāhum cürm ü cināyet Kaʿbe 

(13) Var ümídüm ki ėde maʿmūr anı dest-i keremüŋ  

 Keremüŋ-le nite kim oldı ʿimāret Kaʿbe 

[21a] 

(1) Sebʿada tā bu ķadar aŝl ū aŝālet yoġ-ıdı  

 Kaʿbede aŝmaġ-ıla verdi aŝālet Kaʿbe 

(2)Kaʿbede aŝılmasa rifʿat bulmazdı sebʿa  

 Kaʿbe vėrdi aŋa bu mertebe-i rifʿat Kaʿbe 

(3)Sebʿadur her yedi beytüm bu ķaŝídemde benüm  

Ki eyler içinde bu daʿvāya şehādet Kaʿbe 



67 
 

(4) Şeref-i pāyıŋ-ile ėrdi ķaŝídem ʿarşa  

 Nite kim sebʿaya vermiş-idi rütbet Kaʿbe 

(5) Ben Ġubārí kerem ėt Kaʿbeye ėrgür şāhum  

(6) Ki olupdur ķuluna cāy-ı iķāmet Kaʿbe 

(7) Anda evlād-ı ʿıyālüm ķalup eyler efġān  

 Ķapuŋa geldi ėder baŋa şefāʿat Kaʿbe 

(8) Ķonmasın āyíne-i pāķiŋe bir źerre ġubār  

 Lāyıķ oldur kim ola ʿayn-ı nežāfet Kaʿbe 

(9) Ėşigüŋ devletile melce’-i eşrāf olsun  

 Nite kim bula şeref birle şerāfet Kaʿbe 

(10) Olsun ĥali mešāf olmadan eşrāfa ķapuŋ  

 Olduġınca maģal-ı ģācet Kaʿbe 

(11) Umaram ki ola niyāzum der-i devlette ķabūl  

Ki olupdur ezelí cāy-ı icābet Kaʿbe 

(12) Pādişāhum dü cihān içre saʿādet-mend ol 

(13) Dü cihānda nite kim buldı saʿādet Kaʿbe 

[21b] 

(1) Ġazel-i Temenní 

(2)Key buved yā Rab ki diger Mekkera mesken konem 
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     Memçü Mūsā menzili ĥod vadi-yi Eymen konem 

(3) Der ģarem şebhā tā ŝubģ āh-ı āteşín 

    Tā seģer ŝaģn-ı ģaremrā memçü meh-i rūşen konem 

(4) Rūz ū şeb naʿra günān ser-ā-pā birehne der šavāf 

      İn giribānem bedest-i şevķ tā dāmen konem 

(5) Keşt muġber ĥāšıram yā Rab besi ez ĥāk-i Rūm 

      Müşt-i ĥākemra be hak-i Mekke-i māmen konem 

(6) Yā rasūlullāh ġubārırā besuyı ĥod bigeş 

     Tā bí-ĥāk-i pā-yı tü āz şevķ cān dāden konem90 

 

 

 

 

 

  

 

  

                                                             
90

  “Yâ Râb yeniden ne zaman Mekke’yi mesken  tutabilirim? Ne zaman Hz. Musa gibi Eymen 

Vadisi’ne ulaşabilirim? Seher vaktine kadar durmadan ah ederim. Gece gündüz nara atarak çıplak baş 

ve ayakla tavaf ederim. Yakamı şevkin elinde bıraktım ki etek yapayım. Rûm diyarlarında halim çok 

değişti.  Avucumdaki toprağı Mekke toprağındanmış gibi güvenilir toprak sayayım. YaRasulallâh bu 

toz ve toprağı kendine doğru çek. Ta ki senin ayağının altındaki toprağın şevkinden can vereyim.” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3.1. SÖZLÜK VE DİZİN 

 

 

-A- 

 

āb (Far.): Su. 

 

āb-ı Zemzem: Zemzem suyu. 

 

 ā.-ı Zemzem 9b/06, 9b/07, 

13a/05, 12a/05, 12a/01, 11a/08, 

11a/09,  11b/03, 11b/06 

 

ĥidmet ėdenler āb-ı Zemzem 

otuz źirāʿdan ziyāde olur 11b/01 

 

ābā (Ar.):Babalar. 

 

ā. 6b/01 

 

Cāhiliyye zamānından ilā 

yevmināhāźā ābā vü ecdādı 6b/01 

 

abanos :  Abanozgillerden, sıcak 

ülkelerde yetişen, kerestesinden 

yararlanılan birçok ağacın ortak adı, 

abanoz.  

 

a.7a/06, 12b/01 

 

Ve sac aġacı pāreleri ki abanos 

olmış 12b/01 

  

ʿaceb(Ar.): Acaba, hayret, gariplik, 

şaşılacak şey.  

 

 ʿa. 19b/07 

 

Bir šılısm-ı ʿaceb ü mazhar-ı 

hikmetdür bu 19b/07 

 

ʿacíb (Ar.): Şaşılacak şey. 

 

ʿa. 7a/09 

 

 Bu emr ʿacíb degüldür. 7a/09 

 

aç-:  Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

 

a.-dı 19a/08 

a.-mak 7b/11 

a.-up 19a/06, 2a/02, 7b/09  

 

İçeri gir saŋa açdı der-i devlet 

Kaʿbe 19a/08 

 

açıķ: Açılmış, kapalı olmayan, kapalı 

karşıtı.  

 

a. 20a/08 

 

Bir ŝaģrāşekl açık ķumlı yer idi 

13b/08 
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ad: Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye 

yarayan söz, isim, nam.  

 

a.+ı 20b/02  

 

Bir ķapunuŋ kuluyam kim der-i 

devletdür adı 20b/02  

 

adlı: Adı olan, ad sâhibi, adlandırılmış. 

 

a.8a/01 

 

Bu ķuyunuŋ tafŝílini Kaʿbe-

nāme adlı kitābumuzda beyan 

ėtmişüzdür 8a/01 

 

ʿadālet (Ar.):Hakka riayetkârlık, hak 

tanırlık, haklılık, doğruluk.  

 

a.-penāhları 3a/13 

a.+leriyle 3a/06 

 

žıll-ı ʿadālet-penāhları memdūd 

ve vücūd-ı şerífleri cihān 3a/13 

 

adam: İnsan. 

 

a. 11b/03 

 

içine adam düşdügi zamānda 

cemíʿ āb-ı Zemzemi çeküp 11b/03 

 

ʿadd (Ar.): Sayma, sayılma. 

 

ʿa. 8b/01 

 

Kaʿbeden ʿadd olınur iģtiyāten. 

Ve salātda kıble ėdinmezler 8b/01 

  

ʿaded (Ar.): Sayı. 

 

a.+de 3b/09 

a.+e 3b/08 

a.+i 4a/03 

 

a.+ine 3b/07 

 

bu yigirmi dört ʿadedde yümn 

müşāhede ėtdiler 3b/09 

 

ādem (Ar.):Adam. 

 

ā.12a/02, 12a/05, 12b/08, 

2a/10, 3a/07, 5b/03, 4a/02 

a.+e 4a/02 

 

tā ki bir daĥı ādem düşmeye. 

11a/12 

  

aġ: Ak, beyaz.  

 

 a.20a/08 

 

Ģacerü’l esvedüŋ olsun yüzi aġ 

alnı açıķ  20a/08 

 

aġaç: Meyve verebilen, gövdesi odun 

veya kereste olmaya elverişli bulunan 

ve uzun yıllar yaşayabilen bitki. 

 

a. 7a/06, 7a/07, 7a/10,  

a.+dur 4b/08  

 a.+ı 12b/01, 7a/06 

a.+ ındandur 4b/07 

a.+larından 15a/08 

a.+larınuŋ 15a/08 

 a.+dur 7a/06, 7a/07 
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 a.+lar7a/10 

 

Abanosa beŋzer bir siyāh aġaç 

sac aġacı dėrler 7a/06 

  

aġıl: Evcil küçükbaş hayvanların 

barındığı çit veya duvarla çevrili yer, 

ağıl, arkaç. 

 

a.+ı 8a/04 

 

nıŝf-ı dā’iredür ki İsmaʿíl 

peyġamberüŋ ķoyunı aġılı idi 8a/04 

 

aġız: Çıkış yeri.  

 

a.+ındaġı11a/07 

a.+ınuŋ 11a/06 

 

Evvelā çāh-ı Zemzemüŋ 

aġzınuŋ dāiresi on altı źirāʿdur 11a/06 

 

aģcār(Ar.):Taşlar. 

 

a.-ı māniʿa: Engel taşları. 

 

a.+nuŋ 11a/07 

 

Ve aġzındaġı aģcār-ı 

māniʿanuŋ ķāmeti iki źirāʿ 11a/07 

 

aģkām (Ar.): Emirler, hükümler. 

 

a.+larıyla 3a/09 

 

aģkāmlarıyla cihān maʿmūr ve 

pertev-i felekfürūzlarıyla 3a/09 

 

aģvāl (Ar.): Oluşlar, bulunuşlar, 

durumlar. 

 

a. 13b/05, 13b/06 

a.+i 8a/03 

a.+ini 10a/02 

 

Ve daĥı ģicrüŋ aģvāli budur ki 

8a/03 

 

ʿahd (Ar.): Söz verme, and, yemin. 

 

a.+inde20b/07 

 

Buldı ʿahdinde anuŋ emn ü 

emanet Kaʿbe 20b/07 

 

aķ:Ak, beyaz. 

 

a.11a/08 

 

ve on barmaķdur ki aķ 

mermerdür İttifāķ ābı Zemzem 11a/08 

 

aķ-: Sıvı maddeler veya çok ince taneli 

katı maddeler bir yerden başka bir 

yere doğru gitmek. 

 

a.-ar 8b/10 

 

Ve Altun Oluġuŋ ŝuyı bu 

ģaším içine aķar ki 8b/10 

 

al-:Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak.   

 

a.-up 12b/06, 14b/06, 14a/11, 

14b/12, 15a/03, 15a/05 
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almaġa ķaŝd ėden niçe belāya 

uġradı 7b/10 

  

‘alā (Ar.):Daha yüksek, en yüksek, pek 

yüce. 

a. 1b/07 

 

 ve bilā źirā‘ ū bí-pergār bināyı 

‘alā-yı bí-hemtā belki 1b/07 

  

nūrun ‘alā-nūr:“Nur üstüne 

nur” Âlânın âlâsı, âlâdan da çok iyi. 

 

ʿālem nūrun ʿalā nūr olupdur. 

3a/10 

 

ʿale’d - devam (Ar.): Daimi surette, 

boyuna, sürekli olarak. 

 

ʿa.11b/05,18b/10 

 

 lā yenķašʿı ʿale’d-devām dört 

bekereye sekiz devl baġlayup 11b/05 

 

ʿālem (Ar.): Dünya, cihan. 

 

ʿā. 10a/07, 16b/09, 2a/09, 

3a/07, 3a/10, 6a/09 

 ʿā.+e 19b/06, 20a/03, 20a/07, 

4a/01 

 ʿā.+i 19a/06 

ʿā.+de 20b/04 

ʿā.+den 20a/10, 7b/07 

 

Kendüye çekdi ŝalup ʿāleme 

ceźbet Kaʿbe 19a/06. 

 

ālem-penāh: Cihanın sığınağı. 

 

ā.-penāh 16b/03, 16b/06, 

16b/11, 10a/07, 13a/09, 5b/11 

 

ʿālem yigirmi źirāʿdur ve 

pādişāh-ı ʿālem-penāh šāle beķāhu 

binā ėtdügi 13a/09 

 

ʿale’t-tafŝíl (Ar.):Bütün ayrıntısıyle, 

bütün teferruâtıyle. 

 

ʿa.2b/05, 10a/02, 13a/07, 6a/12 

 

Te’líf etdüġümüz Kaʿbe-

nāmede ʿale’t-tafŝíl beyan etdük. 

İsteyen anda göre. 13a/07 

 

ʿaleyhim(Ar.): Onların üzerine, onların 

üzerine olsun.  

 

ʿa.10b/09, 8b/02 

 

 rıēvānullahi teʿāla ʿaleyhim 

10b/06 

 

ʿaleyhi’s-selām(Ar.):“Ona selam 

olsun!” manasında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz. 

 

ʿa. 14a/01, 18b/03, 4a/06, 

6a/06, 7a/10, 7b/06, 9a/03, 9a/04, 

9a/07, 9b/01 

 

Aģvāl-i Mescidi’l-Ģarāmi’ş-

Şeríf budur ki Rasūlullah ʿaleyhi’s-

selām zamanında 13b/07 

  

alın: Bazı şeylerin önü, ön yüzü. 
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 a.-ı 20a/08 

 

Ģacerü’l-esvedüŋ olsun yüzi aġ 

alnı açıķ 20a/08 

 

ālí(Ar.):Yüce, ulu.  

  

a.14b/07 

 

Şerífe żamm ėdüṕ vüsʿat 

gösterdiler. Ve daĥı ālí divār 14b/07 

 

ʿālí (Ar.):Yüksek olan, yüce, ulu. 

3a/11 

  

Ģarem-i Şerífüŋ dívārların ʿālí 

ėdüṕ ve revāķlarınuŋ 15a/07 

 

alt: Bir şeyin yere bakan yanı, zir, üst 

karşıtı. 

a. 8a/09, 15b/01, 16a/11 

 

a.+ında 15a/10, 15b/01 

 

a.+ındaġı 16a/11 

a.+dan 12a/04, 12a/06, 8a/09 

 

Ve revāk altında çoķ ķandíller 

aŝuṕ Ģarem-i Şerífe çok 15a/10 

 

altı: Beşten sonra gelen sayının adı.  

 

a.13a/12, 16a/12, 16b/02, 

4b/06, 7a/01, 9a/01 

 

Evvelā çāh-ı Zemzemüŋ 

aġzınuŋ dāiresi on altı źirāʿdur 11a/06 

 

altmış: Elli dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

a. 16b/02, 16b/12, 16b/08, 

15b/11 

a.+da16b/08 

a.+ında 15b/11 

 

derinligi altmış źirāʿdur Ve bu 

Zemzeme leyl ü nehār11a/13 

 

altmış dört: Sayı adı. 

 

 a.+inde 15a/01 

 

Ve ʿAbdullah bin Zübeyr 

raēıyallāhu anh hicretün altmış 

dördinde 15a/01 

 

altun:  Altın. 

 

 a. 9b/13 

 

altun yaldızlı gümiş ŝırma-y-ıla 

siyāh kemģā üzerine 9b/13 

 

a.+a 15a/04 

 

Altun Oluḳ: Kâbe'nin damında 

biriken yağmur sularının dışarıya 

akmasını sağlamak amacıyla Hatîm'in 

bulunduğu taraftaki duvarın üstüne 

yerleştirilen altından yapılmış oluk. 

 

A. 8a/05, 8a/09, 16b/06, 8b/05, 

8b/10 

Ģanefí maķāmı Altun Oluķ 

muķābelesindedür 13b/03 
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āmín (Ar.):Duâlardan ve hayır 

temennîlerinden sonra, “Allah kabul 

etsin, öyle olsun!” anlamında 

kullanılan söz. 

 

ā.18a/05,3b/01 

 

šurdukça mevcūd ola. Āmín yā 

Rabbe’l- ʿālemín.3b/01 

 

ʿāmm (Ar.):Umumi, genel, herkese ait. 

 

ʿā. 4a/02 

 

 ĥuŝūŝā bení ādeme nefʿleri 

ʿāmm olduġı eclden bu źirāʿı 4a/02 

 

ammā (Ar.):Ama, fakat, lakin, ancak. 

 

a. 11b/08, 6b/04 

 

šavāf ėtse cāizdür ammā ol 

ėtdigi šavāf farz olsa 14a/06 

 

anda: Orada, oraya. 

 

a.11a/05, 13a/08, 18b/12, 

20b/10, 21a/07, 8a/02 

 

beyān ū ʿayān ėtdük. İsteyen 

anda göre 10a/04 

 

andan : Ondan (“ol” zamirinin 

ayrılma hâli). 

 

a. 20a/03 

 

N’ola bulursa şifā cümle merża 

andan 20a/03 

 

anı: Onu (“ol” zamirinin belirtme hâli) 

 

a.20b/11, 20b/13, 5b/04, 9b/05 

 

Sırrı pūşídedür ol kimse anı 

keşf ėdemez 19b/08 

 

anuŋ : Onun ( “ol” zamirinin ilgi hâli) 

 

a. 19a/07, 20a/08, 20b/06, 

20b/07, 9a/13, 8a/13, 8b/05, 18b/09 

 

Devlet aŋun kim anuŋ daʿvetini 

ėtdi ķabūl 19a/07 

 

aŋa: O zamirinin yönelme hâli, ona. 

 

a. 19a/07, 19a/11, 19a/13, 

20a/02, 21a/02 

 

fuķarā evleri varıdı ki aŋa 

ʿArablar ʿuşşe dėrler 13b/11 

 

ʿanh (Ar.) : Ondan. 

 

ʿa.14a/09, 14b/04, 14b/10, 

15a/01 

 

 raēıyallahu ʿanh šoķuz daĥı 

ziyāde ėtdi 4a/09 

 

ʿanhā (Ar.): Ondan. 

 

ʿa. 18b/05 

 

 ģażret-i ʿĀişe raēıyallahu ʿanhā 

rivāyet ėtdigi ģadiśi 8a/12 
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aŋunçün: Onun için, o yüzden. 

 

a. 19b/02, 7a/09 

 

Rūz u şeb giyer aŋunçün ķara 

kisvet Kaʿbe 20a/04 

 

ara: İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

açıklık, aralık, boşluk, mesafe. 

 

a.+sından 13b/12  

 

arasından cābecā yollar varıdı 

13b/12 

 

ʿaraba: Tekerlekli, motorlu veya 

motorsuz her türlü kara taşıtı. 

 

ʿa.15b/13 

 

yondurup baģrden ve Cidde-i 

Maʿmūre šarafından ʿarabalarla 

getürdüp15b/13 

 

ārāste (Far.): Bezenmiş, süslenmiş.  

 

ā.15a/09, 4b/11, 10a/13 

 

ve zerr ū lāciverdile ārāste ve 

pírāste ėdüp 10a/13 

 

ard: Art, arka. 

 

a.+ıdur10b/08 

a.+ında 10b/01,14b/11 

a.+ındadur 13b/03 

a.+ındaġı 16a/08 

 

meźhebinde šavāf namāzın bu 

maķāmuŋ ardında ķılmaķ 10b/10 

 

ʿārif (Ar.): Çok anlayışlı, hakkıyle 

bilen, gördüğünü uzun düşünmeye 

gerek kalmadan hemen kavrayacak 

yetenekte olan (kimse), irfan sâhibi, 

ehlidil: 

 

ʿā.+e 20b/01 

 

ʿārife ferşi zemin ʿarş-ı 

muʿallā görinür 20b/01 

 

ʿarş (Ar.): Dokuzuncu gök.  

 

ʿa. 21a/04, 19b/02, 20b/01 

  

ʿĀrife ferşi zemin ʿarş-ı 

muʿallā görinür 20b/01 

 

arż (Ar.):1.Dünya. 

 

a. 1b/08 

 

‘ibretĥānei ehl-i arż u semā 

itdükden soŋra 1b/08 

  

2.Toprak. 

 

a. 2b/2  

 

Ve daĥı cirm-i arż cirm-i 

maden-i eśķal iken küre-i arż 2b/2 

 

ʿarż  (Ar.): Bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma. 

 

ʿarż íd-:Sunmak. 5a/03 
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ʿarż ídüp gümüşi tecdíd olınup 

bu bende-i dāʿí 5a/03 

 

ʿarż (Ar.):En, genişlik. 

 

ʿa. 2b/07, 2b/08, 4b/03, 18a/12, 

9b/12, 20a/06 

 

ʿarż-ı mešāf-ı şeríf: Mübarek 

tavaf yerinin genişliği. 13a/10 

 

minber-i şerífden Kaʿbe 

divārına varınca ʿarż-ı mešāf-ı şerif 

13a/10 

 

ʿarżān (Ar.): Enine, genişliğine. 

 

ʿa. 7a/01 

 

yigirmi bir źirāʿdur. Ve ʿarżān 

on altı źirāʿdur 7a/01 

 

ʿarżí(Ar.):Ene ait, enle ilgili. 

 

ʿa.+dür 4b/02 

 

 cenūbísidür yigirmi źirāʿdur ki 

ʿarżídür 4b/02 

 

ʿaŝā(Ar.): Deynek, sopa.  

 

ʿa.+ıla 14a/04 

ʿa.+ları 14a/03 

 

ol ʿaŝā-ıla istilām ėderlerdi 

işāret vechi üzere 14a/04 

 

aŝālet (Ar.):Soysop temizliği. 

 

a. 21a/01 

 

Sebʿada tā bu ķadar aŝl ū asalet 

yoġıdı  

Kaʿbede aŝmaġıla verdi aŝālet 

Kaʿbe 21a/01 

 

aśār(Ar.): Abideler. 

 

a. 3a/09 

 

aśār u aģkāmlarıyla cihān 

maʿmūr ve pertev-i felek-fürūzlarıyla 

3a/09 

 

aŝ- : Bir şeyi aşağıya sarkacak bir 

biçimde bir yere iliştirip 

sarkıtmak.15a/10 

 

a.-arlar 12b/01 

 

lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥātūnlar boyunlarına 

aŝarlar.12b/01 

 

aŝģāb(Ar.): Peygamberimizi görmek 

ve sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler. 

  

ila maķāmi levlāk Ve ʿalā ālihi 

ve aŝģābihi’l-kirām. 1b/03 

 

aṣıl-: Asma işi yapılmak veya asma 

işine konu olmak. 

 

a.-masa 21a/02 

a.-mışdur 16b/05 
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ķandíl asılmışdur mešāf-ı şeríf 

rūşen olmaġ-içün 16b/05 

 

āsitān(Far.): Eşik.  

 

ā.+ ıŋa 20b/02 

ā.+ında 19a/08 

 

Āsitānında ėdüp secde-i taʿzím 

ū niyāz  19a/08 

 

aŝl(Ar.): 1.Asıl, kök, temel, esas. 

 

a.+ı 3b/08 

 

olduġınuŋ aŝlı budur ki esrar-ı 

ʿadede vāķıf olan ģükemā 3b/08 

 

2.Hakikat, soy, nesep. 

 

a. 21a/01 

 

Sebʿada tā bu ķadar aŝl ū aŝālet 

yoġıdı  21a/01 

 

aŝla: Hiçbir zaman, hiçbir biçimde, 

sakın, zinhar. 

 

a. 11b/08 

 

šoķuz ķulāç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı 11b/08 

 

aŝmak: Bir şeyi aşağıya sarkacak bir 

biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak.  

 

a.16b/04 

a.+ıla 21a/01 

 

 Sebʿada tā bu ķadar aŝl ū aŝālet 

yoġıdı  

Kaʿbede aŝmaġ-ıla verdi aŝālet 

Kaʿbe 21a/01 

 

āsūde (Far.): Rahat, gailesiz, dinç 

(olan). 

  

a. 3a/07 

 

 ʿālem pürnūr ve žıllı 

ģimāyetlerinde bení ādem āsūde-ģāl u 

mesrūrdur 3a/07 

 

āsumān(Far.): Gök, sema.  

 

a. 2a/05, 2a/10, 2b/11 

 

 ėdünüp ģallāl-ı rumuz-ı 

āsumān ve kâşif-i künūz-ı ģırbān 

2b/09 

 

ʿāşıķ(Ar.): Birine, bir şeye tutkun, 

imre.  

 

ʿā.+a 20a/05, 20a/13 

  

Ŝanma kim göstere her ʿāşıķa 

šalʿat Kaʿbe 20a/05 

 

ʿāşıķ-ı sādıķ: Sâdık aşık. 

  

ʿĀşıķ-ı sādıķ-ı dídara ne ģācet 

Kaʿbe 20a/10 

 

ʿāşir (Ar.):Onuncu. 

 

 ʿā. 20b/08 
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ʿĀşir-i ʿiķdidür ü gevher-i āli 

ʿOśmān 20b/08 

 

ʿatebe (Ar.):Eşik, basamak. 

 

ʿatabe-i ulyâ: Çok yüce eşik. 

5a/04 

 ʿatebe-i ʿulyāsı üzre vażʿ olınan 

gümiş levģi 5a/04 

 

ʿavrat (Ar.): Kadın. 

 

ʿa.+lar 13a/03 

 

Ve iki źirāʿı sāfí pek yaġlı 

topraķdur ʿavratlar ģammāmda 13a/03 

 

ayaķ: 1.Bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan bölümü.  

 

a.+ınuŋ 9b/04, 9b/07 

 

üzerinde ĥażret-i İbrahím 

peyġamberüŋ iki mübārek ayaġınuŋ 

9b/04 

 

2.Basamak. 

 

 taĥtadan Kaʿbe šamına çıķmak 

içün yigirmi yedi ayaķ nerdübān 7b/03 

 

ʿayān (Ar.): Belli, açık, meydanda.  

 

ʿa .4a/03, 10a/04 

 

 beyān ū ʿayān ėtdük. İsteyen 

anda göre. 10a/04 

 

āyet (Ar.): Kur’ân-ı Kerim’deki 

sûreleri meydana getiren kelime veya 

cümlelerden her biri. 

 

ā.+ile 17a/01, 19a/11 

ā.+inden 10b/08 

 

āyetinden murād bu şubbākuŋ 

ardıdur dėdiler ki ĥalfı 10b/08 

 

āyíne (Far.): Ayna. 

  

āyíne-i pāķ: Temiz ayna. 

21a/08 

 

Ķonmasın āyíne-i pāķine bir 

źerre ġubār 21a/08 

 

ʿayn (Ar.): 1. Aslı, kendisi. 

 

ʿayn-ı nežāfet: Temizliğin 

kendisi. 

  

Lāyıķ oldur kim ola ʿayn-ı 

nežāfet Kaʿbe 21a/08 

 

2. Kaynak, pınar. 

 

a.+uŋ 18b/08 

 

getürdigi ʿaynuŋ başı ķırķ 

mildür. 18b/08 

 

az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. 

  

 a.4b/13 
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pāreleri dökülüp az ķalup bāb-ı 

şerífüŋ gümişini 4b/13 

 

aʿžam (Ar.): (Daha, pek, en, çok) 

Büyük. 

 

vezír-i ažam→ vezír 3a/10 

 

ʿazíz (Ar.):Muhterem, sayın. 

 

ʿa .11b/09 

 

 yüz yaşından mütecāviz Bennā 

Maģmūd dėmekile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 

 
-B- 

 

bāb (Ar.):1.Kapı. 

 

b.ı-yıla 6b/04 

 

yėrden yuķarı dört źirāʿ ve 

śümündür. Ammā mültezem ki Kaʿbe 

bābı-yıla 6b/04 

 

bāb-ı mesdūd: Kapalı kapı. 

 

b.- mesdūd  6b/12 

 

bāb-ı mesdūduŋ mābeynidür, 

dört źirāʿdur daĥı nıŝfdur.6b/11 

 

 bāb-ı saʿādet: Saadet kapısı. 

 

b.- saʿādet 19a/06 

 

ʿAlāiyyeví ʿAbdulķadir Efendi 

merģūm bāb-ı saʿādete5a/02 

 

bāb-ı Ŝafā: Kabe’nin Safa 

Tepesi tarafındaki kapıdır. 

 

b-ı Ŝafā 16a/07 

 

yüz dört źirāʿdur. Ve bāb-ı 

Ŝafādan Ģanefí maķāmı 16a/07 

 

bāb-ı  Selām: Bab-ı Beni Şeybe 

de denir. Hac için Mekke-i 

Mükerreme’ye giden halifeler ve 

bilhassa Mekke-i mükerreme şerifleri, 

mescid-i harama bu kapıdan girerler. 

 

b.-ı  Selām 16a/06 

 

olmışdur ki Bāb-ı Selām-ile 

Bāb-ı ʿUmre mābeyni dört 16a/06 

 

bāb-ı şeríf: Mübarek kapı. 

 

b.-ı şerif 5a/12, 5b/01, 5b/02, 

4b/10,6b/03, 4b/13, 11a/01 

 

 ķırķ źirāʿdur ve çāh-ı Zemzem 

Kaʿbenüŋ bāb-ı şerífi muķābelesinde 

10b/13,  

 

2.Bir kitabın bölümlerinden her 

biri. 

b.5b/08 

 

Bāb Kaʿbenüŋ eni dört źirāʿdur 

ve uzunı 4b/05 
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baba: Bir çocuğun dünyâya gelmesine 

sebep olan erkek, çocuk sâhibi adam, 

peder. 

 

b.+sıdur 15b/07 

 

Reşídüŋ babasıdur. Ve bu 

Mehdi Ģarem-i Şerífi bir vechile 

15b/07 

 

baʿde- zamān (Ar.):Bir zaman sonra. 

 

b.16a/02 

 

 hep mermer direk üzere oldı 

baʿde-zamānin Çerākise zamanında 

16a/02 

 

baġla-: Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak, raptetmek, bağlamak.  

 

b.mış 11b/05, 19b/10 

 

Baġlamış beline ĥıdmet 

kemerin bende gibi 19b/10 

 

baģr(Ar.): Deniz. 

 

b.den 15b/13 

 

yondurup baģrden ve Cidde-i 

Maʿmūre šarafından ʿarabalarla 

15b/13 

 

bāʿiś (Ar.):Sebep olan şey, sebep. 

 

b. 2b/04 

 

 bāʿiś ū sırrın ve ģikmet ü birrin 

maʿlūm ėdinüṕ kitāblar 2b/04 

 

bāʿiś-i sıģģat: Sıhhat sebebi. 

 

Maraż-ı cürme olur bāʿiś-i 

sıģģat Kaʿbe 20a/02 

 

bakır: Atom numarası 29, yoğunluğu 

8,95 olan, 1084 °C'ye doğru eriyen, 

doğada serbest veya birleşik olarak 

bulunan, ısı ve elektriği iyi ileten, 

kolay dövülür ve işlenir olduğundan 

eski çağlardan beri türlü işlerde 

kullanılan, kızıl renkli element. 

 

 b. 12a/12 

 

ve bir rūģ-ı tutiyā šas ve üç 

bakır šas ve dört faġfūrí 12a/12 

 

bāķí (Ar.):Artık, artan, fazla, geri 

kalan; bundan başka. 

 

b. 4b/03 

 

 Ve bāķí iki divārı bu šūl-ıla 

ʿarżdan 4b/03 

 

2.Varlığını koruyan, devam 

eden, devamlı, sürekli. 

 

b.16a/05, 10a/02 

 

 Ve bu maķām-ı İbrāhímüŋ bāķí 

aģvālini ʿale’t-tafŝíl 10a/02 
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balçıķ: İçinde çeşitli organik maddeler 

bulunan, genellikle killi, koyu, 

yapışkan çamur, mil. 

 

b.12a/09 

b.+lar 12a/11 

 

 Ve bu balçıķlar içinde çok 

esbāb bulundı iki cām šas 12a/11 

 

baŋa: Bana (“ben” zamirinin yönelme 

hâli). 

 b. 21a/07 

 

Ķapuŋa geldi ėder baŋa şefāʿat 

Kaʿbe 21a/07 

 

bār (Far.):Defa, kere. 

 

b. 5a/07 

 

 levlā an hadānā Allahü ŝad 

hezār bār şükr ki 5a/07 

 

barmaķ : Parmak. 

 

b.3b/06, 3b/07, 4a/03, 9a/08, 

11a/08, 9a/10 

 

 İki barmak miķdārı tefāvüt 

ėtdürüṕ eksilmedi.11b/07 

 

baş: 1.Herhangi bir şeyin veya yerin 

esas, ön, üst ve ileri kabul edilen 

tarafı. 

 

b.18b/08, 18b/09, 3b/06  

 

 yigirmi dört barmaķdur amma 

baş barmaķ ʿitibār olunmaz 3b/06 

 

2.Başlangıç. 

 

b.+ı 18b/08, 18b/09 

 

 getürdigi ʿaynuŋ başı ķırķ 

mildür. 18b/08 

 

baʿżı: Birazı, bir kısmı; kimi.  

b.14b/06, 14a/11 

b.+sı 9a/12 

 

 Cābecā šamarları vardur Ŝarıya 

māʿil ve baʿżısı ķaraya 9a/12 

  

beg: Bey.  

  

b. 6a/10 

b.+i 6a/10 

 

beķāhu devletinde Cidde begi 

Ĥoş Geldi Beg ėtdi 6a/10 

 

beglik: Bey olma durumu. 

 

b. 15a/02 

  

Emiri Mekke-i Mükerreme 

oluṕ üç yıl beglik eyleyüp 15a/02 

 

bekā(Ar.):Ölmezlik, ölümsüzlük, 

ebediyet, ebedîlik, bâkîlik. 

 

b. 19a/13 

 

Şükür kim oldı bekā cāy-ı 

selāmet Kaʿbe 19a/13 



82 
 

 

bekere: Makara. 

 

b.+ye 11b/05 

 

lā yenķašıʿ ʿale’d-devām dört 

bekereye sekiz delv baġlayup 11b/05 

 

bel: İnsan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış 

bölüm. 

b.+ine 19b/10 

 

Baġlamış beline ĥıdmet 

kemerin bende gibi 19b/10 

 

belā (Ar.): İnsana büyük bir sıkıntı 

veren, içinden çıkılması güç durum, 

bâdire, dert, gam, keder. 

 

b.+ya 7b/10 

 

almaġa ķaŝd ėden niçe belāya 

uġradı 7b/10 

 

belki: Olabilir ki, muhtemel olarak. 

 

b.1b/07, 2a/07, 4a/05,2a/03 

 

 belki bu nüh revāķı bí-şiķāķı 

bilāmīzān ū bihancār 1b/06 

 

ben: Teklik 1. şahıs zamiri, ben. 

 

b.20a/06, 21a/05, 20b/11, 

21a/03 

 

 Ģattā ben içinde ķurı yer 

üzerinde 12b/04 

 

bende (Far.): Kul, köle, tutsak, esir. 

 

b. 11b/02, 13a/06, 16b/07, 

16b/12, 18a/08, 5a/03, 5b/11, 9a/13, 

9b/06, 19b/10. 

 

 Baġlamış beline ĥıdmet 

kemerin bende gibi 19b/10 

 

bende-i dāʿí: Duacı köle, eser 

müelliflerinin eser içinde kendilerini 

ifade etmek için kullandıkları bir 

sıfattır. 

 

b. 11b/02 

 

Ģatta bu faķír bende-i dāʿí 

daĥı bunı gördüm ki 11b/02 

 

bení(Ar.):Oğullar, evlatlar, çocuklar. 

 

b.15a/06, 3a/07, 4a/02 

 

Ŝoŋra ĥilāfet bení Ümeyyeden 

bení ʿAbbāsa naķl ėtdügi 15b/01 

 

bení ādem: Âdem oğulları, 

insanlar. 

 

 bení ādem oldılar. Ģatta 

meķādīr-i zemīn ü āsumānı 2a/10 

 

bennā (Ar.):Binâ yapan kimse, 

mîmar, kalfa. 

 

b.12a/03, 1b/05 
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 yüz yaşından mütecāviz Bennā 

Maģmūd dėmekile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 

 

beŋze-: İki kişi veya nesne arasında 

birbirini andıracak kadar ortak 

nitelikler bulunmak, andırmak. 

 

b.-r 7a/06 

 

Abanosa beŋzer bir siyāh 

aġaçdur saḉ aġacı dėrler 7a/06 

 

berín (Far.):Pek yüksek, yüce, âlâ, 

kadri yüksek olan.  

 

b. 19b/02 

b.+nün 19b/03 

 

Ķutbıdur dāíre-i çarĥ-ı berínüŋ 

ki oldı 19b/03 

 

beş: Dörtten sonra gelen sayının adı.  

 

b.6b/05, 13a/11 

 

 mešāf-ı şerífi on beş źirāʿdur. 

13a/11 

 

bėş: Beş. 

 

b.18b/13, 4a/13, 6b/13, 16a/11 

 

 cümle revāķ altındaġı direkleri 

bėş yüz yigirmi 16a/11 

 

beşik: Bebekleri yatırmaya ve 

sallayarak uyutmaya yarayan, tahta 

veya demirden yapılmış sallanır bir 

çeşit küçük karyola. 

 

b. 10a/01 

 

 işlenmiş bir muŝannaʿ örtü 

içindedür beşik örtüsü 10a/01 

 

beyān (Ar.):Açıklama, anlatma, 

söyleme.  

 

b. 13a/07, 2b/05, 2b/06, 4a/03, 

8a/02, 13b/05, 3b/02 

 

 beyān ū ʿayān ėtdük İsteyen 

anda göre. 10a/04 

 

beyt(Ar.): Ev, mesken, hâne.  

 

b.4a/07 

b.+i 20a/09 

 

Ģasret-i kūyuŋ-ile beyti šavāf 

eyler-iken 20a/09 

 

beyt-i māl: Devletin hazinesi.  

 

b.14b/06, 14b/11, 15a/03 

 

ol ģaŝır evlerüŋ baʿżısın beyt-i 

māl-ıla ŝatun alup 14a/11 

  

beyt-i maʿmūr: Bayındır, imar 

edilmiş ev. 

 

ʿIşķa vírānelerüŋ her biri beyt-i 

maʿmūr  20a/13 

 

beyt-i şeríf: Mübarek ev.  
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b.-şerif 20a/09, 18a/07, 17b/01, 

7b/01, 7b/04, 7b/06, 7a/01, 7a/04, 

7a/11, 6b/10, 6b/13, 4a/07. 

 

arasından cābecā yollar varıdı 

beyt-i şerífe. 13b/12 

 

beyit (Ar.): Dîvan edebiyâtında nazım 

birimi olarak kabul edilen iki mısrâdan 

ibâret nazım parçası. 

b. 17b/02, 18a/10 

 

Sebʿadur her yedi beyit bu 

ķaŝídemde benüm 21a/03 

 

beytillah: Allah’ın evi, Kâbe.  

 

b. 3b/04,4b/02 

b.+ı 5a/13 

 

nefs-i beytillah: Kâbe’nin içi. 

4b/02 

  

Ve nefs-i beytillah murabbaʿ-ı 

šulanídur. 

 

bėz: Pamuk veya keten ipliğinden 

yapılan dokuma, çaput.  

 

b.+lerle 12a/08 

b.+lerini 12b/06 

 

gözlerine ŝu ķoduġumuz yaġlı 

pambıķ bėzlerini çeküṕ alup 12b/06 

 

bí-endāze (Far.): Ölçüsüz. 

 

 b.1b/05 

 

bí-endāze ol bennā-yı 

cihānsāza ki bu sebʿi šibāķi 1b/05 

 

bí-pergār (Far.): Ölçüsüz. 

  

b. 1b/07 

 

ve bilā-zirāʿ ū bí-pergār bina-yı 

‘alā-yı bí-hemtā belki 1b/07 

 

bigi: Gibi. 

 

 b.20a/03 

 

Ki vėrür ʿāleme Zemzem bigi 

şerbet Kaʿbe 20a/03 

 

bí-hemtā (Far.): Eşsiz, dengi olmayan, 

benzersiz. 

 

b.1b/07 

 

ve bilā-zirāʿ ū bí-pergār binā-yı 

‘alā-yı bí-hemtā belki 1b/07 

 

bilā-ĥilāf: Şüphesiz. 

 

b.18a/11 

 

tāríĥü’l miʿmārı bilā-ĥilāf 

miʿmārü’l beyti ve’l mešāf 18a/11 

 

bilā-mízān: Ölçüsüz. 

 

b. 1b/06 

 

 belki bu nüh revāķı bí-şiķāķı 

bilā-mízān ū bí-hancār 1b/06 
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bilā-zirāʿ: Ölçüsüz. 

 

b.1b/07 

  

ve bilā-zirā‘ ū bípergār bina-yı 

‘alā-yı bí-hemtā belki 1b/07 

 

bilek: Elle kolun, ayakla bacağın 

birleştiği bölüm. 

 

b.5b/03 

b.+i 12a/05 

 

āb-ı Zemzem gelür ki her bir 

çeşmenüŋ ŝuyı ādem bilegi miķdārı 

12a/05 

 

bil-:Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

 

b.ür 20b/04 

 

Ki bilür ėşigini ehli saʿādet 

Kaʿbe 20b/04 

 

biŋ:Dokuz yüz doksan dokuzdan sonra 

gelen sayının adı, bin. 

 

b.19b/11, 15a/04 

  

ve daĥı yedi biŋ miśķāl altuna 

dār-ı ezraķíyi ŝatun 15a/04  

 

bin (Ar.):İbn kelimesinin kısaltılmış 

şekli olup Arap dili kuralına göre 

yapılan isimlerde, bir kimsenin kimin 

oğlu olduğunu göstermek üzere, 

soyadı yerine geçen baba adıyle oğul 

adı arasına getirilir. 

 

b.15a/06, 15a/11, 15b/02, 

15b/05, 17a/11, 18a/03, 18a/04, 

18a/06, 3a/04, 3a/05, 4a/08, 5b/08 

 

 Ve ʿAbdullah bin Zübeyr 

raēıyallāhu anh hicretün altmış 

dördinde 15a/01 

 

binā (Ar.): Barınmak veya belli bir 

maksat için kullanılmak üzere 

yapılmış her türlü mîmârî eser, yapı. 

 

b.4a/07, 5b/11, 1b/07  

b.lardan 13a/09 

b.+sı 6a/03 

b.+sında 7a/09 

 

Bu maķām-ı Ģanefínüŋ bināsı 

hicretüŋ šoķuz yüz ķırķ 6a/03 

 

 binā ėt-: İnşa etmek. 

 

yigirmi źirāʿdur ve pādişāh-ı 

ʿālempenāh šāle beķāhu binā ėtdügi 

13a/09 

 

bir: Sayıların ilkinin adı. 

 

b.11a/01, 11a/12, 11b/09, 

11b/11, 12a/01, 12a/05, 12a/06, 

12a/07, 12a/12, 12b/04, 12b/07, 

12b/09, 13a/13, 13b/08, 14a/01, 

14a/02, 14a/05, 14a/08, 14a/13, 

15b/03, 15b/07, 15b/09, 15b/10, 

16a/09, 18a/12, 18b/01, 18b/09, 

19a/02, 19b/07, 20b/02, 20b/03, 
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20b/11, 21a/08, 3a/06, 3a/08, 5b/03, 

6a/08, 6b/08, 6b/09, 7a/01, 7a/06, 

7b/05, 7b/07, 7b/12, 8a/05, 8a/06, 

8a/09, 9a/07, 9b/10, 9b/12 

 

b.+inde 16b/12  

 

šokuz yüz altmış bir tāríģiŋ 

tecdíd olundı. 16b/12 

  

2.Bir belirsizlik sıfatı. 

b.20a/13, 3a/08, 15a/08, 7a/12, 

11a/09, 10a/01 

 

işlenmiş bir muŝannaʿ örtü 

içindedür 10a/01 

 

biri: 1. Bir tanesi, içlerinden biri. 

 

b.+nün4a/01 

  

daĥı bu maķūle yigirmi dört 

çoķdur. Ve her birinüŋ nižāmı ʿāleme 

4a/01 

 

 2. Bir kimse, herhangi bir 

şahıs. 

 

b. 13b/09  

 

binālardan ki Ģarem içinde 

vardur, hiç biri yoġıdı. 13b/09  

 

biribiri: Karşılıklı olarak bir diğeri. 

 

b.+ne 2a/06 

 

ne miķdārdur ve feleklerüŋ 

biribirine ķurnı ve bu‘dı ne ķadar 

2a/06 

 

birle: İle, birlikte, berâber. 

 

b. 21a/09 

 

Nite kim bula şeref birle 

şerāfet Kaʿbe 21a/09 

 

birr (Ar.): İyilik, hayır, güzel iş. 

  

b.2b/04 

 

bāʿiś ū sırrın ve ģikmet ü birrin 

maʿlūm ėdinüṕ kitāblar 2b/04 

 

bi-smi’llāhi’r-raģmāni’r-rāģím: 

Merhamet eden ve esirgeyen Allah’ın 

adıyla” anlamında Arapça ifade.  

 

b.17b/09 

 

Bi-smi’llāhi’r-raģmāni’r-

rāģím. Elģamdülillahirrabbi’lʿālemín 

17b/09 

 

bí-şiķāķ (Far.): Kusursuz, uyumlu. 

 

 belki bu nüh revāķ-ı bí-şiķāķı 

bilā-mízān ū bí-hancār 1b/06 

 

biz: Çokluk birinci kişiyi gösteren söz. 

 

b. 12a/03 

  

Zemzemi biz çekdik. 12a/03 
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bí-źerʿ(Far.): Tohumsuz, ekinsiz. 

 

b. 19b/12 

 

Ĥāŝa kim vādí-yi bí-źerʿ ü 

zirāʿatde müdām 19b/12 

 

boyun: Gövdenin başla omuz arasında 

kalan bölgesi. 

 

b.larına 12a/13 

 

lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥatunlar boyunlarına 

aŝarlar 12a/13 

 

bu: 1.İşaret sıfatı. 

 

b.10a/04, 10b/01, 10b/05, 10b/08, 

10b/10, 11a/02, 11a/10, 11a/12, 

11a/13, 11b/02, 12a/07, 12a/11, 

12b/11, 12b/13, 13a/05, 13a/06, 

13b/07, 13b/11, 14a/05, 14a/08, 

15b/06, 15b/07, 15b/10, 16b/07, 

16b/13, 17a/01, 17b/01, 18a/07, 

18a/08, 19a/03, 19a/11, 19a/13, 

19b/07, 19b/11, 1b/05, 1b/06, 1b/11, 

20a/07, 20a/09, 20b/08, 20b/11, 

21a/01, 21a/02, 21a/03, 2a/03, 2b/03, 

2b/12, 3a/12, 3b/07, 3b/09, 4a/01, 

4a/02, 4a/05, 4a/11, 4b/03, 4b/04, 

4b/10, 5a/03, 5a/09, 5a/12, 5b/01, 

5b/02, 5b/07, 5b/09, 5b/12, 6a/03, 

6a/08, 6a/12, 6a/13, 6b/03, 6b/12, 

7a/09, 7a/11, 8a/01, 8a/02, 8a/05, 

8a/06, 8a/08, 8a/09, 8a/11, 8b/02, 

8b/08, 8b/10, 8b/11, 8b/13, 9a/09, 

9a/13, 9b/01, 9b/03, 9b/10, 9b/12 

  

Ve bu maķām-ı İbrāhímüŋ bāķí 

aģvālini ʿale’t-tafŝíl 10a/02 

 

bu āyetile ve bu elķāb-ı şerífe 

ile ki bunlardur 17a/01 

 

2.İşaret zamiri.  

 

b.7b/01, 13b/06, 19b/02, 

20a/01, 20a/07, 3b/08, 4a/04, 5a/13, 

5b/05, 5b/07, 8a/03 

 

b.+ı 11b/02 

b.+dan 12b/12, 15a/11, 15b/04 

b.+lar 14b/05 

b.+lardan 15b/03 

b.+lardur 17a/01 

b.+un 2b/05, 8b/04 

 

Ģatta bu faķír bende-i dāʿí 

daĥı bunı gördüm ki 11b/02 

 

bucaġ: Kenar, köşe, yer. 

b.+ında 7b/02 

 

Rükn-i ʿIraķí bucaġında 

menāre nerdübānı miśālinde 7b/02 

 

buçuk: Yarım.  

 

b.8b/12, 9a/05, 9a/06, 9b/11, 

9b/12 

 

bir buçuk źirāʿ dívār yapup ol 

dívārlar üzerinde 14a/13 

 

buʿd (Ar.): Uzaklık. 

 

b.+ı 2a/06 
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 ne miķdārdur ve feleklerüŋ 

biribirine ķurnı ve buʿdı ne ķadar 

2a/06 

 

bul-:1.Arayarak veya aramadan bir 

şeyle, bir kimse ile karşılaşmak. 

 

b.-a 21a/09 

b.-dı 19b/02, 19b/09, 20a/08, 

20b/07, 20b/08, 21a/13 

b.-madı 11b/08 

b.-mayınca 5a/11 

b.-mazdı 21a/02 

b.-mış 19b/05 

b.-up 19a/03 

b.-ursa 20a/03 

 

Nite kim bula şeref birle 

şerāfet Kaʿbe 21a/09 

 

2. Bir şeyi elde etmek.  

 

Bulmış imān gibi tevģídile 

vaģdet Kaʿbe 19b/05 

 

3.İstenilen şeye kavuşmak, nail 

olmak. 

b. 19b/02, 19b/09, 20a/08, 

20b/07, 20b/08, 21a/13 

b.-dı 19a/11 

 

Buldı bu āyetile vaŝfı emānet 

Kaʿbe 19a/11 

 

nihayet bul-: Sonlanmak. 

 

rūz ū şeb sefer çeküp menzili 

bu makamda nihayet bulup 19a/03 

 

kemāl bul-: Tamamlanmak. 

16b/13 

 

faķír tecdíd kemāliŋ buldukda 

bu tāríĥi dėdüm ve mermere yazdum 

16b/13 

 

şifa bul-: İyileşmek. 

 

N’ola bulursa şifā cümle merża 

andan 

Ki vėrür ʿāleme Zemzem bigi 

şerbet Kaʿbe 20a/03 

 

naķŝ bul-:Eksilmek.5a/11, 

21a/02 

 

šoķuz ķulāç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı11b/08 

 

bulun-: Bulma işine konu olmak.  

 

b.-undı  12a/11, 12b/02 

 

Ve bu balçıķlar içinde çok 

esbāb bulundı iki cām šas 12a/11 

 

bunca: Epey, çok. 

 

 b. 19b/10 

 

Bunca hüccāca ėder ġırret ü 

ĥidmet Kaʿbe 19b/10 

 

buncılayın: Bunun gibi, böyle.  

 

b.12a/01 
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 buncılayın çāh-ı Zemzeme bir 

kişi düşdi. 12a/01 

 

burc (Ar.): Zodyak üzerinde yer alan 

on iki takım yıldızdan her biri. 

 

b.3a/08 

 

 Ve erkân-ı devletinüŋ daĥı her 

biri bir kevkebe-i burc-ı saʿādetdür ki 

3a/08 

 

buyur-: Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek. 

 

b.-urlar 9b/02 

 

ģażret-i Cebrāíl cennetden 

getürdi diyü buyururlar ģadíśi 9b/02 

 

bünyād (Ar.):1.Asıl, esas, temel.  

  

 bünyād ėt-: İnşa etmek. 14b/08 

 

 yapup ešrāfı Ģarem-i Şerífe 

revāķ bünyād ėtdiler 14b/08 

 

büt(Far.): Put.  

 

 b. 20b/01 

 

Büt ü bütĥāne ve her deyr 

tamāmet Kaʿbe 20b/01 

 

bütĥāne(Far.):Puthâne.  

 

 b. 20b/01 

 

Büt ü bütĥāne ve her deyr 

tamāmet Kaʿbe 20b/01 

 

büyük : Boyutları, benzerlerinden 

daha fazla olan (somut nesne), makro, 

küçük karşıtı.6b/08 

 

b. 6b/08, 5b/03 

 

 ādem bilegi miķdārı demürden 

müseddes bir büyük bir kufl 5b/03 

 

büyüt-: Büyük duruma getirmek, 

genişletmek. 

 

b.+diler 14a/12 

 

Ģarem-i Şerífe ķatuṕ 

büyütdiler 14a/12 

 

 

-C- 

 

cā-be-cā (Far.) :Yer yer. 

 

c. 13b/12, 9a/12, 10a/07 

 

 Cā-be-cā eğilmiş-idi. 10a/07 

 

cāyiz (Ar.): Din ve törece işlenmesi 

emir veya yasak edilmediği için 

yapılmasında bir sakınca bulunmayan, 

izin verilmiş sayılan (şey). 

 

c.dür 14a/06 

 

šavāf ėtse cāyizdür. Amma ol 

ėtdigi šavāf farz olsa 14a/06 
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cām  (Far.): Cāmdan yapılmış.  

 

c. 12a/11 

 

 Ve bu balçıķlar içinde çok 

esbāb bulundı iki cām šas 12a/11 

 

cān (Ar.): Can, ruh.  

 

c.21b/06, 2b/12 

 

 Ger dėsem dār-ı şifa-yı dil ü 

cān layık aŋa 20a/02 

 

cānib (Ar.): Taraf, cihet, yan. 

 

c.+i 10a/05 

c.+inden 15b/03 

c.+inedür 8b/11 

c.+üŋ 16a/03 

 

 evvel zamānda dört cānibi 

murabbaʿ demürden şubbākile 10a/05 

 

 cānib-i ġarbí: Batı tarafı. 

 

c. 13b/04, 4a/12, 4b/01 

Mālikí maķāmı cānib-i 

ġarbídedür Ģanbelí maķāmı Ģacerü’l 

esved 13b/04 

 

cārí(Ar.):Yürürlükte olan, geçerli. 

 

c.+dür 18b/10 

 

Ale’d-devām cārídür. 18b/10 

 

cāy (Far.): Yer.  

 

cāy-ı icābet: İsteme yeri. 

  

c. 21a/11, 19a/09 

  

Ģaķ vėrür ki oldı bugün cāy-ı 

icābet Kaʿbe 19a/09 

 

cāy-ı iķāmet: İkamet yeri. 

 

Ki olupdur ķuluna cāy-ı iķāmet 

Kaʿbe 21a/06 

 

cāy-ı selāmet: Güvenilir yer. 

 

Dāĥil oldum bu ümíd-ile 

nihāyetsiz aŋa  

Şükr kim oldı bekā cāy-ı 

selāmet Kaʿbe 19a/13 

 

cebel(Ar.): Dağ. 

 

 Cebel-i Ebū Ķubeys: Ebu 

Kubeys Dağı 

 

c.12a/06 

 

Ve bir çeşme daĥı Cebel-i Ebū 

Ķubeys altından gelür 12a/06 

 

celí müsennā: Aynı kelime veya 

kelimelerin çiftolarak (birbirine 

bakacak biçimde biri sağdan sola, 

diğeri soldan sağa) yazılmış şekli. 

 

c. 5a/05 

 

 üzre celí müśennā ĥaššıyla 

münebbet lā ilahe illallah 5a/05 
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cemʿ (Ar.):Toplama, toplanma, bir 

araya gelme, getirilme. 

  

cemʿ ėd-:Bir araya getirmek. 

 

c. 8a/02, 19b/13 

 

Cemʿ ėdüp cümle-i hüccācı 

yarın mahşerde 19b/13 

 

cemāl (Ar.):Yüz güzelliği, güzel yüz. 

 

c.+ine 20b/06 

 

ki cemāline anuŋ şevkile ģasret 

Kaʿbe 20b/06 

 

 ʿarż-ı cemāl eyle-: Yüzünü 

göstemek. 

 

Şükür kim ʿarż-ı cemāl eyledi 

ben mecnūna 20a/06 

 

cemíʿ (Ar.):Cümle, bütün. 

 

c. 11b/03, 11b/12 

 

 re’ísü’l mü’eźźinín cemíʿ 

evķātda evvel eźānı ol maķāmda 

11a/04 

 

cenāb (Ar.): “Şeref, onur ve büyüklük 

terimi” olarak kullanılır, hazret.  

  

cenāb-ı ʿizzet: İtibar ve yücelik 

sahibi olan Allah. 

 

Cenāb-ı ʿizzetden rūz ū şeb 

isterüz ki bu şems-i cihan-fürūzuŋ 

3a/12 

 

cennet (Ar.): Dinî inanışlara göre 

dünyada iyilik yapanların, 

günahsızların, öldükten sonra sonsuz 

bir mutluluğa kavuşacakları yer, 

uçmak, behişt. 

 

c.+den 9b/02 

 

ģażret-i Cebrāíl cennetden 

getürdi diyü buyururlar 9b/02 

 

cenūbí (Ar.):Cenupla ilgili, güney 

tarafında bulunan. 

 

c.+sidür 4b/02 

 

cenūbísidür yigirmi źirāʿdur ki 

ʿarżídur 4b/02 

 

cesed(Ar.): Cansız, ölü vücut, naaş. 

 

c.+den 2a/03 

 

yaʿní bu ģażíżi cesedden eflak-

ı pāke belki hem küre-i ĥāke 2a/03 

 

ceźbe  (Ar.): Ruhun hayret ve sevince 

kapılarak sanki cesetten hariç 

bulunuyormuş gibi olması, heyecena 

gelmesi. 

c. 2b/07 

 c.+ile 19b/06 

 

İns-ile cinne olup ceźbe-ile 

mıķnāšís  
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Kendüye çekdi ŝalup ʿāleme 

ceźbet Kaʿbe 19b/06 

 

cihān (Far.):Dünya, alem.  

 

c. 20b/05, 3a/12, 20a/05, 1b/05, 

19b/07, 20b/09, 21a/12, 2b/11, 2b/12, 

3a/09, 3a/13, 2b/09 

 

c.+da 21a/13 

 

Dū cihānda nite kim buldı 

saʿādet Kaʿbe 21a/13 

 

cināyet(Ar.):Adam öldürme veya o 

derecede ağır sayılan suç, canilik. 

  

Göŋlümi yıķdı faķr cürm ü 

cināyet ėtdi 20b/12 

 

cinn(Ar.): Gözle görülmez, latif 

cisimlerden ibaret bir yaratık 

(mahluk).  

 

 c.+e 19b/04 

 

 İns ile cinne olup ceźbeile 

mıķnāšís 19b/04 

Kendüye çekdi ŝaluṕ ʿāleme 

ceźbet Kaʿbe 19b/06 

 

cirm(Ar.): Cisim, hacim, oylum. 

 

cirm-i arż: Yeryüzü. 2b/2 

 

 Ve daĥı cirm-i arż cirm-i 

mādan eśķal iken küre-i arż 2b/2 

 

cirm-i mā: Su kütlesi. 2b/2 

 

Ve daĥı cirm-i arż cirm-i 

mādan eśķal iken küre-i arż 2b/2 

 

cirm-i sühā: Yıldız kütlesi. 

2a/13 

 

ve müdaķķıķ-ı ešvār ū edvār 

oldılar ki cirm-i sühā cirm-i şemsden 

2a/13 

 

cirm-i şems: Güneş kütlesi. 

2a/13 

 

ve müdaķķıķ-ı ešvār ū edvār 

oldılar ki cirm-i sühā cirm-i şemsden 

2a/13 

 

cism(Ar.): Madde. 

 

c.+ine 2b/12 

 

Yā ĥūd bu cihān cismine cān 

olsa kişi 2b/12 

 

cümle (Ar.):Bütün, hep, birikiş. 

 c. 16a/09, 16a/11, 20a/03, 

4a/09, 9a/02, 19b/13 

 

 sedd ü redd ėdüṕ ķuyunuŋ 

içinde olan cümle ŝuyunı ve balçıġını 

12a/09 

 

cürm (Ar.): Suç. 

 

c. 20b/12 

 

 Göŋlümi yıķdı faķr cürm ü 

cināyet ėtdi  



93 
 

İstemez pādişāhum cürm ü 

cināyet 20b/12 

 

maraż-ı cürm→ maraż 20a/02 

 

Ger dėsem dār-ı şifā-yı dil ü 

cān lāyık aŋa  

Maraż-ı cürme olur bāiś-i 

sıģģat Kaʿbe 20a/02 

 

cüvān (Far.): Genç, taze delikanlı. 

  

c. 12b/10 

 

vėrdükde ol maģalde ehl-i 

Mekkeden nice pír ü cüvān varıdı. 

12b/10 

 

 

-Ç- 

 

çāh (Far.):Kuyu, çukur. 

  

ç.+ı 11b/04 

  

çāhı pāk ėtmek vācib olduķda 

üḉ gün üḉ gėce 11b/04 

  

çāh-ı rasad: Gözlem kuyusu. 

2a/02 

 

Kevākib-miśal ve nergis-timśāl 

gözlerin açuṕ çāh-ı raŝaddan 2a/02 

 

çāh-ı Zemzem: Zemzem 

kuyusu.10b/13, 11a/06, 11b/10, 

12a/01, 12a/10, 13a/08 

 

Ģacerü’l Esvedile çāh-ı 

Zemzem mābeyni 10b/12 

 

çarĥ (Far.): Felek, gök.  

  

çarh-ı berín: Yüce gök. 19b/03 

 

Noķša-i dāíre-i çarh-ı berín 

budur  19b/02 

 

çek-:Bir şeyi tutup kendine veya başka 

bir yöne doğru yürütmek. 

 

ç.+di 19b/06 

ç.+dik 12a/03 

ç.+diler 11b/06 

ç.+er 19b/04, 19b/12, 19b/13 

ç.+erken 11a/10 

ç.+üp 11b/03, 12a/10, 12b/06, 

19a/03 

 

İns-ile cinne olup ceźbe-ile 

mıķnāšís  

Kendüye çekdi ŝalup ʿāleme 

ceźbet Kaʿbe 19b/06 

 

2.Bir yerden bir şeyi yukarı 

doğru almak.  

 

Zemzem çekerken içine düşdi. 

11a/10 

 

daʿvet çek-: Davet etmek. 

 

Rūz ū şeb ĥalķa çeker daʿvet ū 

niʿmet Kaʿbe 19b/12 

 

esma çek-: Sevap kazanmak veya 

herhangi bir maksada erişmek için 
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Allah’ın bir ismini tespihle çekerek 

arka arkaya ve belli sayıda söylemek. 

 

Oturup dāire-i nūrda esmā 

çeker ol 

19b/04 

 

sefer çek-: Yolculuğa çıkmak, 

yolculuk yapmak. 

 

rūz ū şeb sefer çeküṕ menzili 

bu maķāmda nihāyet bulup 

19a/03 

 

çeşme (Far.): Pınar, su kaynağı. 

 

ç. 12a/04, 12a/06 

ç.+ler 13a/05 

ç.+den 12b/07  

ç.+nün 12a/05, 12b/05 

ç.+yi 12a/08 

 

Bu üç çeşmeden ġayrı daĥı 

hiçbir yėrden bir ķašre ŝu 12a/07 

 

çıķ-: İçeriden dışarıya varmak, 

gitmek.11a/09 

 

ç.-ar 13a/05 

ç.+mış 11a/09 

 

çeşmeler ol šopraķlardan çıķar 

dėdi 13a/05 

 

çıķmak: İçeriden dışarıya varmak, 

gitmek. 

 

ç. 7b/03 

 

taĥtadan Kaʿbe šamına çıķmak 

içün yigirmi yedi ayaķ 7b/03 

 

çırāķ (Far.):Yağ kandili ve genellikle 

mum, meş’ale gibi ışık veren şey. 

 

ç. 14b/03 

ç.+ı14b/02 

ç.+ını 14b/03 

ç.+lar14b/01 

 

yėr yėr zeyt yaġıyla çıraklar 

yakarlardı. 14b/01 

 

çok: Sayı, nicelik, değer, güç, derece 

vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az 

karşıtı. 

 

ç.15a/10, 4a/01, 12b/02, 

14b/09, 15a/10, 7a/10 

  

Ve bu balçıķlar içinde çok 

esbāb bulundı iki cām šas 12a/11 

 

çuķur:  Çevresine göre aşağı çökmüş 

olan yer. 

 

ç.9b/06 

 

 cümle yüz źirāʿdur. Ve ol 

çuķur ki Kaʿbe ķapusınuŋ 9a/02 

 

çüri-: Genellikle mikroorganizmaların 

etkisiyle, kimyasal değişikliğe 

uğrayarak bozulup dağılmak. 

 

ç.-mez 7a/07, 4b/08 
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Diyār-ı Hindde olur çürimez ve 

ķurt yėmez siyāh pek aġaḉdur 4b/08 

 

 

-D- 

 

dā’ire (Ar.): Merkez kabul edilen bir 

noktadan aynı uzaklıktaki noktaların 

meydana getirdiği, bir çemberin içinde 

kalan düzlem parçası. 

 

d.+dür 8a/04 

 

nıŝf-ı dā’iredür ki İsmaʿíl 

peyġamberüŋ ķoyunı aġılı idi 8a/04 

 

daĥı :“Fazla olarak, üstelik, daha, bile, 

de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme 

sözü. 

 

d.11a/05, 11a/12, 11b/02, 

12a/06, 12a/07, 12b/02, 13b/10, 

13b/13, 14b/05, 14b/07, 14b/13, 

15a/04, 16b/11, 18a/07, 18a/13, 

19a/02, 1b/11, 20a/07, 2b/06, 2b/2, 

3a/08, 3b/09, 3b/11, 3b/12, 4a/01, 

4a/03, 4a/04, 4a/08, 4a/09, 4a/11, 

5a/09, 5b/04, 5b/05, 5b/10, 6a/05, 

6a/06, 6b/11, 6b/12, 8b/04, 8b/02, 

7a/03, 7a/13, 7b/11, 8a/03, 8a/09, 

9b/03 

 

 ve bu maķāmuŋ ardını daĥı ki 

ĥalf-ı Maķām-ı İbrāhím źikr olınur 

10b/01 

 

dāĥil(Ar.): İç, içeri, içinde, içeri 

girmiş. 

 

dāĥil ol-: Girmek. 19a/13 

 

 Ģaķ dėdi her kim aŋa dāĥil 

olur olsun emín 19a/11 

 

dāʿí (Ar.):Dua eden, duacı. 

 

d. 13a/06, 16b/07, 16b/12, 

5a/03, 5b/11, 9a/13, 9b/07 

d.+den 18a/08 

 

 bende-i dāʿí→ bende. 11b/02 

 

dāíre (Ar.): Merkez kabul edilen bir 

noktadan aynı uzaklıktaki noktaların 

meydana getirdiği, bir çemberin içinde 

kalan düzlem parçası.  

 

d. 19b/01, 19b/03, 19b/04 

d.+ nüŋ 8a/05, 8a/10  

d.+si 11a/06 

 

 Noķša-i dāíre-i çarĥ-ı berín 

budur 19b/02 

 

dār (Ar.):Ev, yer, yurt. 

 

d. 15a/04 

 

dār-ı şifā-yı dil ü cān: Canın ve 

gönlün şifa bulduğu yer.  

 

Ger dėsem dār-ı şifā-yı dil ü 

cān layık aŋa  20a/02 

 

daʿvā(Ar.):Ülkü. 

 

d.+ya 21a/03 
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Ki eyler içinde bu daʿvāya 

şehādet Kaʿbe 21a/03 

 

daʿvet (Ar.) Çağırma, çağrı; ziyâfet, 

duâ. 

 

d.19a/07, 19b/04, 19b/12 

 

 daʿvet ėt-:Çağırmak. 

   

Ĥāne-i Ģaķķa ėder ʿālemi 

daʿvet Kaʿbe 19a/06 

 

dė-: Söylemek, söz söylemek. 

 

d.-di 11b/10, 13a/01, 13a/05, 

19a/11 

d.-diler 10b/08 

d.-dükleri 8b/06 

d.-düm 16b/07, 16b/13, 17b/01, 

19b/01, 5a/12, 5b/07, 5b/12 

d.-r 20b/04 

d.-rler 14b/13, 13b/11, 11b/02, 

18b/12, 7a/06, 8b/03 8b/06 

d.-sem 20a/02 

d.-yüp 12b/09, 12b/12 

 

Ol dem çāh-ı Zemzem yanına 

gelüp dėdi ki 11b/10 

 

defʿa (Ar.): Kere, kez, yol. 

 

d. 15b/05 

 

 Mehdí bin Manŝūr iki defʿa 

Ģarem-i Şerífi ziyade 15b/05 

 

define (Ar.): Yere gömülmüş altın ve 

sâire gibi değerli eşyâ.  

 

d. 8a/02, 7b/08 

 

 nüzūr ve vesāyā malını ģıfž 

ėdüp define ėtmek içün 7b/08 

 

degül: Değil. 

 

d.+di 13b/07 

d.+dür 12a/08, 4a/05, 8b/05 

 

 Bu emr ʿacíb degül-dür. 7a/09 

 

dek: Bir işin, bir durumun sona erdiği 

zaman veya yer, kadar, değin. 

 

d. 4a/12, 13a/01 

 

 Ģacerü’l esvedden rükn-i 

ʿIrāķíye dek ki cānibi 4a/12 

 

delv(Ar.): Su kovası. 

 

d. 11b/05 

 

 lā yenķašıʿ ʿale’d-devām dört 

bekereye sekiz devl baġlayup 11b/05 

 

dem(Far.): An, vakit, saat, zaman. 

 

 d. 11b/10 

 

Ol dem çāh-ı Zemzem yanına 

gelüp dėdi ki 11b/10 

 

dėmek: Ad vermek. 

 

d. 8b/07  

d.+dür 8b/03 
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d.+ile 11b/09 

 

 yüz yaşından mütecāviz Bennā 

Maģmūd dėmek-ile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 

 

demür : Demir. 

 

d. 11a/01 

d.+den 10a/05, 11a/11, 5b/03, 

9b/10 

 

 bir ĥāne içindedür ki bāb-ı 

şerífe ķarşı üç demür 11a/01 

 

der (Far.):Kapı. 

 

d. 20a/12, 20b/02, 20b/11, 

21a/11, 13b/05, 19b/01, 21b/03, 

21b/04, 3b/02 

 

der-i devlet: Devlet kapısı. 

19a/08 

İçeri gir saŋa açdı der-i devlet 

Kaʿbe 19a/08 

 

derç (Ar.):Toplama, biriktirme. 

 

derç ėt-:Toplamak. 6a/13 

 

ʿale’t-tafŝíl yazup vėrüp derç 

ėtdürdüm 6a/13 

 

derd(Far.):Dert, gam, keder. 

 

d. 20b/11 

d.+e 19b/09 

 

Pāy-ı derde emn ü ser zíri 

giríbān ėtmiş 19b/09 

 

dere: Genellikle yazın kuruyan küçük 

akarsu. 

 

d.+sinüŋ18a/12 

 

Ve Mekke-i Mükerremenüŋ 

deresinüŋ ʿarżı bir mildür. 18a/12 

 

derinlik: Bir şeyin dip tarafının 

yüzeye, ağza olan uzaklığı.  

 

d.+i 11a/13 

 

derinligi altmış źirāʿdur Ve bu 

Zemzeme leyl ü nehār 11a/13 

  

derūn (Far.):İç, iç taraf, dâhil. 

 

 derūn-ı dil: Gönlün derinliği. 

 

 Ne murāduŋ varısa iste derūn-ı 

dilden 19a/09 

 

dest (Far.): El. 

 

d.20b/13 

 

 Dest der kisve dėdüm desti 

men ū dāmeni tü 

Dest-gírüm ola tār ū ķıyāmet 

Kaʿbe 19b/01 

 

devā (Ar.): İlaç, çare. 

 

d+ya 3b/12 
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vāķiʿ olmışdur. Ve daĥı ģamíʿi 

devāya müteʿalliķ olan eşyānuŋ 3b/12 

 

devā’iyyet: İlâç, derman, şifâ, çare. 

 

d.+i 3b/13 

 

devā’iyyeti ve te’śíri yigirmi 

dört sāʿate varıncadur 3b/13 

 

deve: Geviş getiren memelilerden, 

boynu uzun, sırtında bir veya iki 

hörgücü olan, yük taşımakta kullanılan 

hayvan. 

 

d.14a/05, 14a/02 

  

deve ile Kaʿbei nāfile šavāf 

ėdüṕ mübārek ellerinde bir 14a/02 

 

devlet (Ar.): 1. Hükûmet.  

 

d. 19a/07, 19a/08 

d.+de 20b/11 

d.+dür 20b/02 

d.+ile 21a/09 

d.+inde10a/08, 16b/03, 16b/06, 

16b/11, 5b/11, 6a/10 

d.+nüŋ 3a/08 

d.+te 21a/11 

d.+üŋi 20a/12 

 

penāh tāle beķāhu devletinde ol 

şubbākı ķaldurup 10a/08 

 

 der-i devlet: Devlet kapısı. 

 

d.21a/11, 20a/12, 20b/02 

 

Bir murādum varıdı bu der-i 

devletde benüm 20b/11 

 

erkān-ı devlet → erkān. 3a/08 

 

2.Büyük saâdet, zenginlik, 

baht, talih. 

 

d. 19a/08, 21a/09 

 

Devlet anuŋ kim anuŋ daʿvetini 

ėtdi ķabūl 19a/07 

 

deyr (Ar.):İnsanlık alemi, bu dünyâ. 

 

  d. 20b/01 

 

Büt ü bütĥāne ve her deyr 

tamāmet Kaʿbe 20b/01 

 

dėyü: Diye. 

 

d. 7a/08 

 

 üç direk Ķureyş zamānından 

ķalmışdur dėyü rivāyet olınur 7a/08 

 

dip: Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü. 

 

d.+ine 13a/01, 8a/10 

d.+inde 12b/03 

 

dibine dek midür nereye 

varıncadur. 13a/01 

 

dídār(Far.) Yüz, çehre. 

 

d.+a 20a/10 
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ʿĀşıķ-ı sādıķ-ı dídāra ne ģācet 

Kaʿbe 20a/10 

     

dik-:Bir cismi dik olarak durdurmak.  

 

d.-di 15b/06 

d.-ülüp 10a/10 

 

direk dikülüp ol mermer 

direklerüŋ mābeynine ol 10a/10 

 

dikili:  Dikilmiş olan. 

 

d. 7a/11 

 

Ve Beyt-i Şerífüŋ içinde dikili 

šuran üç diregüŋ 7a/11 

 

dil (Far.): Gönül, yürek, kalb. 

 

d. 20a/02 

 d.+de 20a/12 

 

Ger dėsem dār-ı şifāyı dil ü 

cān layık aŋa 20a/02 

 

derūn-ı dil→ derūn. 19a/09 

 

dile- : Birinden bir şeyin yapılmasını 

istemek, rica etmek, arzu etmek. 

 

d.-rem 20a/12 

 

Geh ėşigüŋ dilerem gāh der-i 

devletüŋi 20a/12 

 

direk: Sütun. 

 

d. 10a/10, 10b/02, 16a/02, 

16b/02, 7a/04, 7a/08 

d.+üŋ 16a/13, 16b/04, 7a/11 

d.+dür 16a/12 

d.+ler 15a/13, 15b/04, 15b/06, 

15b/12, 7a/05 

d.+lerden 13a/12 

d.+leri 16a/11 

d.+lerin 16a/04 

d.+lerüŋ 10a/10 

  

diregüŋ mābeyni on źirāʿdur 

Ve her diregüŋ šūlı sekiz źirāʿdur 

16a/13 

 

dívār (Far.): Duvar kelimesinin eski 

metinlerde geçen asıl şekli.  

 

d. 14a/13, 14b/07, 6b/09, 6b/10 

d.+ı 13b/10, 16a/08, 4b/03, 

4b/06, 7a/03 

d.+ına 13a/10, 13a/12, 8b/05 

d.+ınuŋ 4b/04, 7a/02, 8a/05, 

8b/04, 8b/11 

d.+lar 14a/13 

d.+ların 15a/07 

d.+unuŋ 4a/10 

 

 

 Altun Oluķ dívārına muttaŝıl 

degüldür 8b/05 

 

diyār: Ülke. 

 

d.+ına15b/12 

 

Ŝaʿíd diyārına emr-ile šaşçılar 

irsāl ėdüp mermer direkler 15b/12 
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diyār-ı Hind: Hint ülkesi 7a/05 

 

d. 7a/05, 4b/08  

  

Diyār-ı Hindde olur çürimez ve 

ķurt yėmez siyāh pek aġaḉdur 4b/08  

 

diyü: Diye. 

 

d. 9b/02 

 

ģażret-i Cebrāíl cennetden 

getürdi diyü buyururlar 9b/02 

 

dök-: Sıvı veya tane durumunda olan 

şeyleri bulundukları kaptan başka bir 

yere boşaltmak. 

 

d.-diler  12a/10 

d.-dükleri 10a/11 

 

ķuġalara ķoyduķ çāhı Zemzem 

ĥādimleri çeküṕ šaşra dökdiler 12a/10 

 

dökül-: Çok eskimiş olmak, değerini 

ve güzelliğini yitirmek. 

 

d.-ülüp 10a/09, 4b/13 

 

pāreleri dökülüp az ķalup bāb-ı 

şerífüŋ gümişini 4b/13 

 

dön- : Durumdan duruma geçmek, 

değişmek, olduğundan daha değişik 

bir durum almak, benzemek. 

 

d.-di 11b/13 

 

ķuyuları ķuruyup kíse-i faķíre 

döndi. 11b/13 

 

dört: Dört sayısının adı. 

 

d. 10a/09, 11b/05, 12a/02, 

12a/12, 12b/08, 13b/01, 16a/06, 

16a/07, 16a/08, 3b/06, 3b/07, 3b/09, 

3b/10, 3b/11, 3b/13, 4a/01, 4a/03, 

4b/05, 6b/04, 6b/11,5b/10 

 

 evvel zamānda dört cānibi 

murabbaʿ demürden şubbākile 10a/05 

 

döşe-:Bir tabanı, tahta, karo, mermer 

vb. yapı gereçleriyle kaplamak. 

 

d.-ler 10b/06 

 

döşediler eimme-i müctehidín 

rıēvānullahi teʿāla ʿaleyhim 10b/06 

 

döşen- :Döşeme işi yapılmak. 

 

d.-memiş 14a/01 

d.-mişdür 7a/02 

 

Şerífüŋ içi lašíf mermerlerile 

döşenmişdür.7a/02 

 

dū(Far.):İki.  

 

d. 21a/13, 21a/12 

  

Dū cihānda nite kim buldı 

saʿādet Kaʿbe 21a/13 

 

duʿā(Ar.): Güçsüzlük ve ihtiyâcını 

ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir 



101 
 

şeyin olmasını veya olmamasını 

isteme, yakarış, niyaz. 

 

d.+lar 5b/05 

 

 daĥı şu maķūle duʿālar 

yazdum. Müśennā šaríkıyle ki ol duʿā 

budur 5b/05 

 

düstūr (Ar.): Aynı konudaki hüküm ve 

kurallara ölçü teşkil edecek sağlamlık 

ve genişlikteki ana kural, temel kaide.

  

 

d. 3a/10 

 

 Ĥuŝūŝā vezír-i aʿžam ve 

düstur-ı muʿažžam ki: 3a/10 

 

düş-: Durduğu, bulunduğu, tutunduğu 

yerden ayrılarak veya dayanağını, 

dengesini yitirerek yukarıdan aşağıya 

inmek. 

 

d.-di 11a/10, 12a/01 

d.-dügi 11b/03 

d.-meye 11a/12 

 

Zemzem çekerken içine düşdi. 

11a/10 

 

 

-E, Ė- 

 

ecdād (Ar.): Dedeler, büyük babalar, 

atalar. 

e. 6b/01 

 

tā Cāhiliyye zamānından ilā 

yevmināhāźā ābā vü ecdādı 6b/01 

 

ecl (Ar.): Sebep.  

 

e.+den 4a/02, 14a/07 

 

ĥuŝūŝā bení ādeme nefʿleri 

ʿāmm olduġı eclden bu źirāʿı 4a/02 

 

ecrām (Ar.): Cansız olan cisimler.  

 

e. 2a/12 

 

 soŋra meķādīr-i ecrāmı 

nücūmda ol ķadar muģaķķıķ-ı miķdār 

2a/12 

 

ėdin-: Kendini bir şeye sahip kılmak, 

kendine sağlamak, elde etmek, iktisap 

etmek. 

 

ė.-üp 2a/08, 2b/04 

 

Kaʿbeden ʿadd olınur iģtiyāten. 

Ve salātda kıble ėdinmezler 8b/01 

 

ėdün-: Bkz. edin- 

 

ė.-üp 2b/09 

 

ėdünüp ģallāl-ı rumūz-ı 

āsumān ve kāşif-i künūz-ı ģırbān 

2b/09 

 

edvār (Ar.): Devirler, zamanlar, 

asırlar. 

 

e. 2a/13 
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ve müdaķķıķ-ı ešvār ū edvār 

oldılar ki cirm-i sühā cirm-i şemsden 

2a/13 

 

efendi : Günümüzde bey unvanından 

farklı olarak özel adlardan sonra 

kullanılan ikinci derecede bir unvan. 

 

e.5a/02 

 

 ʿAlāiyyeví ʿAbdulķadir Efendi 

merģūm bāb-ı saʿādete 5a/02 

 

efġān (Far.): Iztırap ile haykırma, 

bağırıp çağırma, inleme, bağrışma. 

 

e.21a/07 

 

Anda evlād-ı ʿıyālüm ķalup 

eyler efġān 21a/07 

 

eflāk (Ar.): Semalar, felekler, gökler. 

 

 eflāk-ı pāk: Temiz gökler. 

2a/03 

 

yaʿní bu ģażíżi cesedden eflāk-

ı pāke belki hem küre-i ĥāke 2a/03 

 

eġil-: Bir yana doğru eğik duruma 

gelmek. 

 

e.-miş-idi 10a/07 

 

Cā-be-cā eġilmiş-idi. Eyle olsa 

pādişāhı ʿālem 10a/07 

 

ehl (Ar.):1. Bir yerde oturan.  

 

ehl-i Mekke: Mekke halkı. 

12b/10 

 

vėrdükde ol maģalde ehl-i 

Mekkeden nice pír ü cüvān varıdı. 

12b/10 

 

2.Topluluk, cemaat. 

 

ehl-i İslām: İslam cemaati. 

14b/09, 5a/08, 19a/06, 20a/01 

 

Zirā ĥalķ ve ehl-i İslām ve 

hüccāc çoķ gelür oldı. 14b/09 

 

eimme (Ar.): İmamlar, din adamları.  

 

e. 10b/06 

 

Eimme-i müctehidín 

rıēvānullahi teʿāla ʿaleyhim 10b/06 

 

ejderhā (Far.): Büyük yılan. 

  

e.7b/12 

 

içün üstüni bir miķdār ķazdılar 

Bir ejderhā žāhir olup 7b/12 

 

ekber (Ar.): Daha büyük. 

 

e. 2b/01 

 

niçe mertebe ekber ėdügini 

ke’şşemsi ve’lems iśbāt 2b/01 

 

ekser (Ar.): En çok, daha ziyade. 
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e.14b/02 

 

olmaġ içün ekser neźr çırāġı idi 

ol yaķduķları 14b/02 

 

eksil-: Azalmak, az duruma gelmek. 

 

e.-medi 11b/07 

 

İki barmaķ miķdārı tefāvüt 

ėtdürüp eksilmedi 11b/07 

 

eksük: Bir bölümü olmayan, noksan, 

natamam, eksik.  

 

e. 11b/01 

e.+dür 9a/08 

 

üç barmaķ eksükdür taģtı ve 

fevķi kerpüç şeklindedür 9a/08 

 

el’ān(Ar.): Şimdi, şimdiki halde, 

henüz, hâlâ, daha. 

 

e. 9b/10, 16a/04 

 

direklerin pāre pāre ķara 

šaşlardan ėtdiler ki el’ān 16a/04 

 

elķāb(Ar.): Ünvanlar, soyadları. 

e. 17a/01 

 

bu āyetile ve bu elķāb-ı şerífe 

ile ki bunlardur 17a/01 

 

el: Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü. 

 

e.+lerinde 14a/02 

 

deve ile Kaʿbei nāfile šavāf 

ėdüṕ mübārek ellerinde bir 14a/02 

 

elli: Kırk dokuzdan sonra gelen 

sayının adı.  

 

 e. 5b/02, 5b/09, 13a/01 

 

Dibine dek midür nereye 

varıncadur Dėdi ki elli źirāʿı 

sıvanmışdur 13a/01 

 

emānet (Ar.): Emniyet edilen kimseye 

bırakılan şey,eşyâ veya kimse.  

 

e. 19a/11, 20b/07 

 

Buldı bu āyetile vaŝfı emānet 

Kaʿbe 19a/11 

 

emín (Ar.): Emniyet sahibi, korkusuz; 

birine emniyet eden, güvenen; şüphe 

etmeyen.  

 

emin ol-: İnanmak, güvenmek. 

19a/11 

 

Şerri şeytāndan emín olmaġısa 

maķŝūduŋ 19a/10 

 

emir  (Ar.): Bir kavmin, bir şehrin 

başı, beği. 

 

 Emir-i Mekke-i Mükerreme: 

Mekke’nin beyi. 15a/02 

 



104 
 

Emir-i Mekke-i Mükerreme 

olup üç yıl beglik eyleyüp 15a/02 

 

Emirü’l-mü’minín: 

 “Mü’minlerin başı” anlamında 

halifeler için kullanılan unvan.14a/09, 

14b/10 

  

şemʿile Ve Emirü’l-mü’minín 

ʿOśmān raēıyallāhu anh ĥilāfetleri 

zamānında 14b/04 

 

emn (Ar.): Eminlik, korkusuzluk, 

rahatlık.  

 

e. 19b/09, 20b/07 

 

Pāyı derde emn ü ser zír-i 

giríbān ėtmiş 19b/09 

 

emr  (Ar.): İş buyurma, buyruk, 

buyrultu.  

 

 e. 15b/12, 7a/09 

 

Bu emr ʿacíb degüldür. 

Anuŋçün ki Ayasofya bināsında 7a/09 

 

en: Bir yüzeyde boy sayılan iki kenar 

arasındaki uzaklık, genişlik, boy, 

uzunluk karşıtı. 

 

e.+i 6b/12, 8b/13, 9a/06 

 

 Bāb Kaʿbenüŋ eni dört źirāʿdur 

4b/05 

 

ėn: bkz: en.  

 

ė.4b/04 

 

 ķıyās olına ve bu mübārek 

divārınuŋ ėni iki źirāʿdur 4b/04 

 

envāʿ (Ar.): Çeşitler, türlüler. 

 

e.10b/03, 15a/09 

  

ve üstini taĥtadan muŝannaʿ 

ķubbe ėdüp envāʿ-i nuķūş 10a/12 

 

ėr-: Erişmek, ulaşmak. 

 

ė.-di 21a/04 

 

Şeref-i pāyıŋ-ile ėrdi ķaŝídem 

ʿarşa 21a/04 

 

ėrgür-: Eriştirmek, ulaştırmak. 

 

ė. 21a/05 

 

 Ben Ġubārí kerem ėt Kaʿbeye 

ėrgür şāhum 21a/05 

 

erkān  (Ar.): Bir topluluğun başlıca 

kimseleri, ileri gelenler, devletin, 

ordunun sayılı kimseleri, üstler. 

 

erkān-ı devlet: Devlet adamları. 

 

Ve erkān-ı devletinüŋ daĥı her 

biri bir kevkebe-i burc-ı saʿādetdür ki 

3a/08 

 

esās  (Ar.): Asıl, temel. 

 



105 
 

esās-ı İslām: İslâm’ın esası. 

5a/08 

 

esās-ı İslām Kaʿbei 

ķalbümüzde ķalem-i hidāyetile śebt 

5a/08 

 

esbāb (Ar.): Vasıtalar, lazımalar. 

 

e.12a/11 

 

Ve bu balçıķlar içinde çok 

esbāb bulundı iki cām šas 12a/11 

 

eśer(Ar.): Nişan, iz, alâmet. 

 

e.9b/05 

 

eśeri yaʿní izi vardur ki içine el 

ŝıġar anı ziyāret 9b/05 

 

eśķal(Ar.):Çok ağır. 

 

e. 2b/02 

 

 Ve daĥı cirmi arż cirmi mādan 

eśķal iken küre-i arż 2b/02 

 

esmā (Ar.): Adlar, Allah’ın en güzel 

isimleri. 

 

 e. 19b/04 

 

Oturup dāíre-i nūrda esmā 

çeker ol  19b/04 

 

esrār (Ar.):Gizlenilen ve bilinmeyen 

şeyler, aklın eremeyeceği işler, sırlar.  

 

e. 3b/08 

  

Yā kâşif-i esrār-ı cihān olsa 

kişi 2b/11 

 

ėşik: Kapı boşluğunun alt yanında 

bulunan alçak basamak. 

 

ė.+i 6b/03  

ė.+inde 14b/03 

ė.+inden 20b/03 

ė.+ine 20b/09 

ė.+üne 20b/11 

ė.+üŋ 20a/12, 21a/09 

 

Şimdi ol neźr çırāġını Kaʿbe 

ėşiginde yaķarlar 14b/03 

 

eşrāf(Ar.): Bir yerin zenginleri, sözü 

geçenler, ileri gelenler. 

 

e. 21a/09 

e.+a 21a/10 

 

Ėşigüŋ devletile melce’i eşrāf 

olsun 21a/09 

 

eşyā(Ar.):Türlü amaçlarla kullanılan, 

insan yapısı, taşınabilir cansız 

nesneler. 

 

e.+nuŋ 3b/12 

 

vāķiʿ olmışdur. Ve daĥı ģamíʿi 

devāya müteʿalliķ olan eşyānuŋ 3b/12 

 

ėt-: Bir işi yapmak, etmek, eylemek. 

 

ė. 21a/05 
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ė.-di 15a/09, 15a/12, 15a/13, 

15b/04, 19a/04, 19a/07, 20a/09, 6a/10, 

20b/12, 4a/08, 4a/09, 15b/08 

ė.-digi 13a/04, 14a/06, 14a/07, 

8a/12 

ė.-diler15b/10 

ė.-dügi 13a/09, 15b/01, 9a/05 

ė.-dügümüz10a/03, 13a/07 

ė.-dük 10a/04, 12b/03, 12b/07, 

13a/07 

ė.-dükde 18a/09, 4a/07 

ė.-dükden 10b/04 

ė.-düm 20b/10 

ė.mezse 14a/09 

ė.miş 14a/07, 19b/09, 4b/11 

ė.-mişdür 15a/05 

ė.-mişüzdür 8a/02 

ė.-se 14a/06, 20b/09 

ė.mek 11b/04, 7b/08 

 

oķur ve ķāmeti ve 

namāzlarında tekbírātı daĥı anda 

ėderler 11a/05 

 

maʿmūr ė.→ maʿmūr.20b/13 

 

keşf ė.→ keşf 19b/08 

 

ķasd ė.→ ķasd 7b/10 

 

ĥidmet ė.→ ĥidmet 11b/01 

 

daʿvet ė.→ daʿvet 19a/06 

 

istilām ė.→ istilām 14a/04 

 

 fetģ ė.→ fetģ 12b/07 

 

musaķķaf e.→ musaķķaf 

10b/03 

 

vażʿ ė.→ vażʿ  10a/11 

 

kerem ė.→ kerem 21a/05 

 

musaķķaf e.→ musaķķaf 

10b/03 

 

tevsíʿ e.→ tevsíʿ15b/10 

 

šarabzín ė.→ šarabzín 11a/11 

 

binā ė.→ binā 13a/09 

 

te’líf ė.→ te’líf 10a/03 

 

 beyān ū ʿayān ė.→ beyān ū 

ʿayān 10a/04 

 

šaleb ė.- → šaleb 18a/09 

 

ikāmet ė.- →  ikāmet 20b/10 

 

pāk ė.- → pāk 11b/04, 7b/08 

 

 terk-i vācib ė.- → terk 14a/07, 

19b/09, 4b/11 

 

tevsíʿ ė.- → tevsíʿ 15a/05 

 

beyān ė. → beyān 8a/02 

 

ilticā e.- → ilticā 20b/09 

 

šavāf ė.- → šavāf 14a/06 

 

ėtdür-: Etme işini yaptırmak, ettirmek. 
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ė.-dürdüm 6a/13 

ė.-dürmişdür 8b/09 

ė.-dürüṕ 11b/07 

 

ģatta ĥurde füŝūŝkāríler 

ėtdürmişdür. 8b/09 

 

derc ė.- → derc 6a/13 

 

tefāvüt ė.- → tefāvüt 11b/07 

 

ešrāf  (Ar.): Yanlar, uçlar, kıyılar.  

 

e. 14b/08 

e.+ı 13b/13, 6b/09, 7b/07, 

9a/01, 9a/09 

e.+ına 10b/03, 14a/12 

e.+ında 13b/10, 14a/10, 

14b/05, 16b/02, 7a/13 

 

Bu taģt-ıla fevküŋ ešrafı üçer 

źirāʿdur  9a/09 

 

ešrāf-ı Ģarem-i Şeríf: Kabe’nin 

çevresi. 

 

yapup ešrāf-ı Ģarem-i Şerífe 

revāķ bünyād ėtdiler 14b/08 

  

ešvār (Ar.):Hâl ve hareketler, işler, 

tarzlar. 

 

e. 2a/13 

 

müdaķķıķ-ı ešvār ū edvār 

oldılar ki cirm-i sühā cirm-i şemsden 

2a/13 

 

ev: Bir âilenin oturması için yapılmış 

yapı, içinde yaşanılan, ikāmet edilen 

yer, konut, mesken, hâne, ikāmetgâh.  

 

e.-leri 15a/03 

 

fuķarā evleri varıdı ki aŋa 

ʿArablar ʿuşşe dėrler 13b/11 

 

evķāt (Ar.): Zamanlar, vakitler, çağlar. 

 

e.+da 11a/04 

 

re’ísü’l mü’eźźinín cemíʿ 

evķātda evvel eźānı ol maķāmda 

11a/04 

 

evķāt-ı ĥamse: Sabah namazı 

vakti(tan yeri ağardıktan sonra güneş 

doğmasına yakın olan zamana kadar); 

öğle; ikindi; akşam; yatsı namazlarının 

kılındığı vakitler. 

 

risāletpenāh ʿaleyhi’sselām 

evķāt-ı ĥamse-i taʿlím 9a/04 

 

evlād  (Ar.):Çocuklar. 

 

evlād-ı ıyāl: Çoluk çocuk. 

 

Anda evlād-ı ʿıyālüm ķaluṕ 

eyler efġān 21a/07 

 

evvel (Ar.): Önce. 

 

e.11a/04, 15b/09 

 

evvel zamānda dört cānibi 

murabbaʿ demürden şubbākile 10a/05 
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evvelā (Ar.): Önce, ilk önce, ilkin. 

 

e.3b/05, 4a/06, 11a/06 

 

Evvelā çāh-ı Zemzemüŋ 

aġzınuŋ dāiresi on altı źirāʿdur 11a/06 

 

ėy: Kendisine söz söylenilen kimse 

veya kimselerin dikkati 

çekilmekistendiğinde adın başına 

getirilen ve uzatılabilen bir seslenme 

sözü.  

 

e. 5b/08 

 

 Kufle bāb Kaʿbelillah ėy 

ģabíb 5b/08 

 

eyle: Öyle. 

 

e. 19a/10, 5a/10, 10a/07 

  

…Eyle olsa pādişāh-ı ʿālem 

10a/07 

 

eyle- : Etmek, yapmak.  

 

e.-di 20a/06, 20b/11 

e.-düm 2b/06 

e.-r 19b/11, 21a/03, 21a/07, 

20a/09 

e.-yüp 15a/02 

 

Emir-i Mekke-i Mükerreme 

olup üç yıl beglik eyleyüp 15a/02 

 

ʿarż-ı cemāl eyle-: Yüzünü 

göstermek. 

 

Şükür kim ʿarż-ı cemāl eyledi 

ben mecnūna 20a/06 

 

beyān eyle-: Bildirmek, 

anlatmak, söylemek. 

 

Kaʾbenāmede beyān eyledim. 

2b/06 

 

eyyām  (Ar.):Zaman, devir. 

 

eyyām-ı salšanat: Saltanat 

zamanı. 4b/10 

 

eyyām-ı salšanatında bu bāb-ı 

şerífi pāre pāre muŝannaʿ gümişile 

4b/10 

 

eźān(Ar.):Müslümanlıkta namaz 

vaktini bildirmek için müezzinin 

yüksek sesle yaptığı çağrı. 

 

e.+ı 11a/04 

 

re’ísü’l-mü’eźźinín cemíʿ 

evķātda evvel eźānı ol 

maķāmda11a/04 

 

ezelí (Ar.):Öncesiz. 

 

e. 21a/11, 20b/09 

 

Ki olupdur ezelí melce’i 

ümmet Kaʿbe 20b/09 

 

ezraķí(Ar.):Gök renginde, mâvi. 

 

dār-ı ezraķí: Mavi ev. 
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ve daĥı yedi biŋ miśķāl altuna 

dār-ı ezraķíyi ŝatun 15a/04 

 

-F- 

 

faġfūrí (Far.):Çin porseleni. 

 

f. 12a/12 

 

 ve bir rūģı tutiyā šas ve üç 

baķır šas ve dört faġfūrí lašíf üsküre 

12a/12 

 

faķír(Ar.): 1.Yoksul, zengin olmayan. 

 

f. 13a/06, 16b/13, 2b/05, 9b/06 

f.+e11b/13 

 

 kíse-i faķír: Fakir kesesi. 

 

 ķuyuları ķuruyup kíse-i faķíre 

döndü. 11b/13 

 

2. Alçakgönüllülük 

göstererek”ben” manasına gelir. 

 

Ģatta bu faķír bende-i dāʿí 

daĥı bunı gördüm ki 11b/02 

 

faķr(Ar.): Fakirlik, yoksulluk, 

muhtaçlık, züğürtlük.  

 

f.20b/12 

 

Göŋlümi yıķdı faķr cürm ü 

cināyet ėtdi 20b/12 

 

farż (Ar.): Allah’ın, işlenmesi kat’i 

olarak lüzumlu, terki günah olan 

emirleri. 

 

f.10b/11, 14a/06 

 

šavāf ėtse cāizdür. Amma ol 

ėtdigi šavāf farż olsa 14a/06 

 

fażílet (Ar.): İnsanda iyilik etmeye ve 

fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 

değişmez istidat, güzel vasıf, insanın 

yaradılışındaki iyilik, iyi huy, erdem. 

 

f. 19b/02 

 

ʿArşdan anuŋçün buldı fażílet 

Kaʿbe 19b/02 

 

fehm(Ar.):Anlama, anlayış.  

 

f.2a/08 

 

nažar-ı ģadāsetile maʿlūm ve 

fehm ü firāsetile mefhūm ėdinüp 

2a/08 

  

felek (Ar.):Gökyüzü, sema. 

 

f. 2b/06,3a/09 

f.+lerün 2a/06 

 

ne miķdārdur ve feleklerüŋ 

biribirine ķurnı ve bu‘dı ne ķadar 

2a/06 

 

pertev-i felek-fürūz →pertev 

3a/09 
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fenn (Ar.):Sanat, ilim. 

  

fenn-i nücūm: Yıldızların ilmi. 

 

ʿilm-i misāģatde ve fenn-i 

nücūm ū hey’etde źü-fünūn-ı ʿālem 

2a/09 

 

fersaĥ (Ar.):Muhtelif mesafelerde 

tekabül eden değerde bulunan bir 

uzunluk ölçüsü. 

 

f.2a/07 

 

vardur fersaĥ-be-fersaĥ ve mil-

be-mil ve źirāʿ-be-źirāʿ belki ķīrāš 

2a/07 

 

ferş (Ar.):Yeryüzü. 

 

ferş-i zemin: Yeryüzü. 

ʿĀrife ferş-i zemin ʿarş-ı 

muʿallā görinür  20b/01 

 

fetģ (Ar.):Açma, açılma. 

 

feth et-: Açmak. 

 

f.-dük 12b/07 

 

ol çeşmeleri fetģ ėtdük. Fetģ 

ėdince bir mertebede ķuvvet-ile 

12b/07 

 

fevk(Ar.):Üst, üst taraf. 

 

f.+i 9a/09, 9a/08 

 

üç barmaķ eksüktür Taģtı ve 

fevki kerpüç şeklindedür 9a/08 

 

firāset  (Ar.): Anlayışlılık, çabuk seziş. 

 

f.+ile 2a/08 

 

beķīrāš nažar-ı ģadāsetile 

maʿlūm ve fehm ü firāset-ile mefhūm 

ėdinüp 2a/08 

 

fuķarā (Ar.):Fakirler, yoksullar.14a/08 

 

f.13b/11 

 

fuķarā evleri varıdı ki aŋa 

ʿArablar ʿuşşe dėrler. 13b/11 

 

fuŝūŝkārí: Süslü taş. 

 

f.+ler 8b/09 

 

ģatta ĥurde füŝūŝkāríler 

ėtdürmişdür Ĥayli ĥoşca vāķiʿ 8b/09 

 

fütūģāt  (Ar.): Fetihler, zaferler: 

 

f.18a/03 

 

fütūģāt sulšān Süleymān Ĥān 

bin sulšān Selím 18a/03 

  

-G,Ġ- 

 
gāh(Far.):Bâzan, bâzı zaman, kâh. 

 

g. 20a/12 
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Geh ėşigüŋ dilerem gāh der-i 

devletüŋi  20a/12 

 

ġalaš (Ar.):Yanlış, hatâ, sehiv. 

 

ġ. 8b/07 

 

 ġalaš-dür ki kesilmiş dėmek 

olur Merģūm Sulšān Ķāyıtbāy 8b/07 

 

ġaraż(Ar.):Gāye, maksat, istek, arzu. 

 

ġ. 20a/11 

 

 Ķande kim źikr olınur Kaʿbe 

ġaraż kūyuŋdur 20a/11 

 

ġarbí(Ar.):Garba âit olan, garpla ilgili, 

batı tarafında bulunan. 

 

ġ.6b/10 

Ve müstecār ki Beyt-i Şerífüŋ 

dívārı ġarbísinde Rükn-i Yemāníile 

6b/10 

 

cānib-i ġarbí: Batı yönü, batı 

tarafı. 13b/04 

 

Mālikí maķāmı cānib-i 

ġarbídedür. Ģanbelí maķāmı Ģacerü’l 

esved 13b/04 

 

ġarķ(Ar.):Suya batma, suya batırma, 

suda boğulma.  

 

ġarķ ol-: Suya batmak. 

 

ġ.olmayup 2b/03 

 

 Küre-i māya ġarķ olmayup bu 

rubʿı meskūn ĥāric ķaldıġınuŋ 2b/03 

 

ġāyet (Ar.):Çok, pek, pek çok, son 

derece. 

 

ġ+de7a/07 

 

 ġāyet-de pek aġaçdur, ķurt 

yėmez ve çürimez.7a/07 

 

ġayrı: Başka. 

 

ġ. 12a/07 

 

 Bu üç çeşmeden ġayrı daĥı 

hiçbir yėrden bir ķašre ŝu 12a/07 

 

ġazel (Ar.):Dîvan edebiyâtının, konusu 

genellikle aşk ve duygusal söyleyişler 

olan, ilk beytinin mısrâları birbiriyle, 

diğer beyitlerinin ikinci mısrâları 

birinci beyitle kāfiyeli, 5 ilâ 15 

beyitten ibâret ünlü nazım şekli. 

  

ġazel-i temenní 21b/01 

 

ġ.-i temenní 21b/01 

 

gėce: Güneş battıktan sonra başlayan 

ve gün ağarıncaya kadar süren 

karanlık zaman. 

  

g.11b/04 

 

çāhı pāk ėtmek vācib olduķda 

üç gün üç gėce 11b/04 

 

geh (Far.):Bâzan, bâzı zaman, kâh 
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g.20a/12 

 

Geh ėşigüŋ dilerem gāh deri 

devletüŋi 20a/12 

 

gel-:  1.Ulaşmak, varmak. 

 

g.-di 12b/08, 15b/08, 21a/07, 

6a/10 

 g.-en 15a/08, 7b/07 

 g.-üp11b/10 

g.-ür 12a/05, 12a/06, 14b/09, 

7a/06 

 

Ol dem çāh-ı Zemzem yanına 

gelüp dėdi ki 11b/10 

 

2. Ortaya çıkmak. 

 

ziyāde ėtdi ki Kaʿbetullah 

tamām ortaya geldi 15b/08 

 

3.Bir yerden alınıp bir yere 

ulaştırılmak 

 

ortası aġaçlarınuŋ her birini 

Hindden gelen sac aġaçlarından 

15a/08 

 

4. Akmak. 12b/08 

 

āb-ı Zemzem gelür ki her bir 

çeşmenüŋ ŝuyı ādem bilegi miķdārı 

12a/05 

 

genc (Far.):Hazine. 

 

 genc-i nihān: Gizli hazine. 

 

 g.-i nihān 2b/12 

 

Yā hikmetile genc-i nihān olsa 

kişi 2b/12 

 

ger: Eğer.20a/02 

  

g. 19b/07, 20a/02 

 

N’ola ger vėrse cihān ĥalķına 

ģayret Kaʿbe 19b/07 

 

getür-: Gelmesini sağlamak. 

 

g.-di 9b/02 

g.-digi 18b/08, 18b/04 

g.dügi 18b/05 

g.düp 16a/01 

 

ģażret-i Cebrāíl cennetden 

getürdi diyü buyururlar 9b/02 

 

gevher (Far.): Cevher, mücevher. 

  

g.+ile 20b/08 

 

 ʿĀşir-i ʿiķdidür ü gevher-i āli 

ʿOśmān  

Buldı bu gevher-ile ziver ū 

ziynet Kaʿbe 20b/08 

 

gey-: bkz.giy- 

 

g.-erler 18b/12 

 

kāfile-i Mıŝr ki Rābiġ dėrler ve 

ģācılar anda iģrām geyerler 18b/12 
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gibi :  -e benzer. 

 

g.19b/10, 19b/13, 7a/04, 9a/13 

  

Bulmış imān gibi tevģídile 

vaģdet Kaʿbe 19b/05 

  

gir-: Dışarıdan içeriye geçmek.  

 

g. 19a/08 

g.-dükde 7b/05 

  

İçeri gir saŋa açdı der-i devlet 

Kaʿbe 19a/08 

 

giríbān (Far.): Elbise yakası. 

  

g. 19b/09 

 

Pāy-ı derde emn ü ser zír-i 

giríbān ėtmiş 19b/09 

 

giy-: Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

 

g.-er 20a/04 

 

Rūz ū şeb giyer aŋunçün ķara 

kisvet Kaʿbe 20a/04 

 

gök: Yeryüzünün üstünü kaplayan 

kubbe biçimindeki mâvi boşluk, semâ. 

 

g.+üŋ 2a/05 

 

āsumānı ve sāģatı kevn ü 

mekānı yaʿní yėrile gögüŋ mābeyni 

2a/05 

 

göŋül: Sevgi, istek, düşünüş, anma, 

hatır vb. kalpte oluşan duyguların 

kaynağı. 

 

g.+ümi20b/12 

 

Göŋlümi yıķdı faķr cürm ü 

cināyet ėtdi  20b/12 

 

gör-: Göz yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak, seçmek. 

 

g.-diler  3b/09 

g.-dük 12a/04 

g.-düm  11b/02 

g.-e 10a/04, 13a/08, 8a/02 

g.-medüm 9b/01 

 

 

Ģatta bu faķír bende-i dāʿí 

daĥı bunı gördüm ki 11b/02 

 

görin-: Görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükmek. 

 

g.-ür  20b/01 

 

ʿĀrife ferş-i zemín ʿarş-ı 

muʿallā görinür 20b/01 

 

göster-: Görülmesini sağlamak, 

görmesine yol açmak. 

 

g.-diler  14b/07 

g.-e 20a/05 

g.-medi 20a/06 

 

Şerífe żamm ėdüp gösterdiler. 

14b/07 



114 
 

 

göz: Görme organı, basar. 

 

g.+lerin 2a/02 

 

kevākibmiśal ve nergistimśāl 

gözlerin açup çāh-ı raŝaddan 2a/02 

 

2.Suyun topraktan kaynadığı 

yer, kaynak. 

 

g.+lerine12b/06 

 

gözlerine ŝu ķoduġumuz yaġlı 

pambıķ bėzlerini çeküp alup 12b/06 

 

ġubār (Ar.): Toz, ince toprak. 

 

ġ.21a/08 

 

Ķonmasın āyíne-i pāķine bir 

źerre ġubār  21a/08 

 

gülşen (Far.) :Gül bahçesi, gülistan, 

gülzar. 

  

g.-i ʿālem 20a/10 

 

Ser-i kūyuŋ variken gülşen-i 

ʿālemden tek 20a/10 

 

gümiş: Gümüş. 

 

g. 4b/11, 4b/12, 5a/04, 5a/10, 

9b/09, 9b/13 

g.+ini 4b/13 

 

 eyyām-ı salšanatında bu bāb-ı 

şerífi pāre pāre muŝannaʿ gümiş-ile 

4b/10 

 

gümüş: Atom numarası 47, atom 

ağırlığı 107,88, yoğunluğu 10,5 olan, 

960 °C'ye doğru sıvı durumuna geçen, 

parlak beyaz renkte, kolay işlenir ve 

tel durumuna gelebilen element.  

 

g.+i 5a/03, 5b/01 

 

ʿarż ídüp gümüşi tecdíd olınup 

bu bende-i dāʿí 5a/03 

 

gümüşle-:Gümüşlemek. 4b/11, 9b/09 

 

g.-miş  9b/09 

g.-diler  5b/04 

g.-yüp 4b/11 

 

Anı daĥı gümüşlediler. 5b/04 

 

gümişlen-: Gümüşle kaplanmak. 

 

g.-mişdür 6b/09 

 

 ve ešrāfı gümişlenmişdür. Ve 

dívār içinde uzunı bir źirāʿdur 6b/09 

 

gün: Yer yuvarlağının kendi ekseni 

etrafında bir kez dönmesiyle geçen 24 

saatlik süre. 

 

g. 11b/04, 12b/08, 14a/01 

g.+inüŋ 20b/03 

 

çāhı pāk ėtmek vācib olduķda 

üç gün üç gėce 11b/04 
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günlik: Üzerinden gün geçmiş veya 

geçecek, günlük. 

 

g.18b/07, 18b/09, 18b/11 

 

iki günlik yoldur. Ve Mekke-i 

Mükerremeye Zübeyde Ĥātūnuŋ 

18b/07 

 

 

-H, Ģ, Ĥ- 

 

ĥaber (Ar.): Bir olay, bir olgu 

üzerine edinilen bilgi, salık. 

 

 ĥaber vėr-:Bir şeyi bildirmek, 

bir şey hakkında bilgi vermek. 

  

ĥ.12b/09 

 

Ģatta bir ķarış miķdārı ziyāde 

de oldı dėyüp ĥaber vėrdükde 12b/09 

 

hacc (Ar.):İslâm dîninde şer’an zengin 

sayılan her müslümanın ömründe bir 

defa kurban bayramı günlerinde belli 

usûllere göre Kâbe’yi ziyâret etmesi 

şeklindeki farz ibâdet. 

 

 hacc ėt-: Hac ibadetini yerine 

getirmek. 

 

h. edüp 15b/11 

 

 mezbūr hicretüŋ yüz altmışında 

hacc ėdüp Ģarem-i Şeríf içün 15b/11 

 

ģācet (Ar.): İhtiyaç, lüzum, gereklilik, 

muhtaçlık.  

 

ģ. 20a/10, 21a/10 

 

ʿĀşıķ-ı sādıķ-ı dídara ne ģācet 

Kaʿbe 20a/10 

 

ģācı (Ar.): Hacca giden, Ka’beyi 

ziyaret eden, hacı. 

 

ģ.18b/12 

 

kāfile-i Mıŝr ki Rābiġ dėrler ve 

ģācılar anda iģrām geyerler 18b/12 

 

ģadāset (Ar.): Tâzelik, yenilik. 

 

ģ.+ile 2a/08 

nazar-ı ģadāset-ile maʿlūm ve 

fehm ü firāsetile mefhūm ėdinüp 

2a/08 

 

ģadíd (Ar.):Demir. 

 

ģ.de 2b/07 

 

śāminden küre-i arżda olan 

ģadídde cezbesi ve kevākibi 2b/07 

 

ĥādim (Ar.):Hizmet eden, yardımcı 

olan kimse. 

 

ĥ.+leri 12a/10 

ĥ.lerinden 11a/09, 11b/06 

 

 ķuġalara ķoyduķ çāh-ı Zemzem 

ĥādimleri çeküp šaşra dökdiler 12a/10 
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ģadíś (Ar.):Hz. Muhammed’in sözleri, 

davranışları ve başkalarının yaptığı 

kendisi tarafından tasvip edilen 

hareketleri. 

 

 ģadíś-i şeríf: Peygamber 

Efendimiz Hz.Muhammed (sav)'in 

sözlü ifadelerinin tümü.  

 

ģ.-i şeríf 8a/12, 9b/02 

  

ģażret-i Cebrāíl cennetden 

getürdi diyü buyururlar ģadíś-i 

şeriflerinde 9b/02 

 

ģaķír (Ar.):Eskiden bir kimsenin 

kendisi için kullanıldığı tevâzu sözü, 

bendeniz, kulunuz. 

 

ģ. 9a/13 

 

Māģaŝal bu bende-i dāʿí ģaķír 

anuŋ gibi šaş 9a/13 

 

ĥāk(Far.):Toprak. 

 

küre-i ĥāk: Yerküre. 2a/03 

 

yaʿní bu ģażíż-i cesedden 

eflāk-ı pāke belki hem küre-i ĥāke 

2a/03 

 

Ģaķķ (Ar.):Allah, Cenâbıhak, Tanrı, 

Hudâ. 

 

Ģ.+a 19a/06 

 

Ĥāne-i Ģaķķa ėder ʿālemi 

daʿvet Kaʿbe 19a/06 

 

ĥāl (Ar.): Vücuttaki küçük esmer 

benek, ben.  

 

ĥ.20a/07 

 

 Noķša-i ĥāl-i ruĥ-ı rūy-ı zemin 

→ noķša 

 

ģāl (Ar.): Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların ve niteliklerin bütünü, durum. 

  

ģ. 1b/10, 3a/11 

ģ.+de 16a/05 

 

bāķídür Ģarem-i Şeríf şimdiki 

ģālde ol-ķadar vāsiʿ 16a/05 

 

ĥalf (Ar.):Arka, art. 10b/08 

  

ve bu maķāmuŋ ardını daĥı ki 

ĥalf-ı Maķām-ı İbrāhím źikr olınur 

10b/01 

 

ĥalķ (Ar.): Bir milleti meydana getiren 

insan topluluğu. 

 

ĥ. 14b/09, 20b/09 

ĥ.+a 19b/12 

ĥ.+ı 19b/11 

ĥ.+ına 19b/07 

 

 Zirā ĥalķ ve ehl-i İslām ve 

hüccāc çoķ gelür oldı 14b/09 

 

ģallāl (Ar.):Halleden, çâre bulan, 

çözen kimse. 
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ģallāl-ı rumūz-ı āsumān: 

Gökyüzünün gizli anlamlarını çözen 

kişi. 

 

ģ.2b/11 

  

ėdünüp ģallāl-ı rumūz-ı 

āsumān ve kâşif-i künūz-ı ģırbān 

2b/09 

 

ĥalvet(Ar.): Çevre ile her türlü ilişkiyi 

kesip yalnız kalma, tenhâya çekilme 

Şeyhinden emir veya izin alarak 

ibâdet, zikir, murâkabe, riyâzet ve 

gönlünü her türlü istek ve arzudan, 

mâsivâdan temizleyip benliğinden 

sıyrılma ve Hakk’a erişme amacıyle 

tek başına bir hücreye kapanma. 

 

ĥ.+de 2a/01 

 

mütenebbih olup kuģl-i riyāżat-

ile ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve ĥalvetde 

2a/01 

 

ģamíʿ (Ar.):Himâye eden, koruyan, 

sâhip çıkan (kimse). 

 

ģ.3b/12 

  

Ve daĥı ģamíʿ-i devāya 

müteʿalliķ olan eşyānuŋ 3b/12 

 

ĥāmis (Ar.): Beşinci. 

 

ĥ.20a/01 

 

 Budur ol ĥāne-i İslāma sütūn-ı 

ĥāmis  20a/01 

 

ģammām (Ar.):Hamam kelimesinin 

eski metinlerde geçen asıl şekli.  

 

 ģ.13a/03,13a/04 

 

istiʿmāl ėtdigi ģammām kili 

miśālinde. 13a/04 

 

ĥamse (Ar.): Beş.  

 

evķāt-ı ĥamse→ evķāt 9a/04 

  

ĥān:Osmanlı pâdişahlarının ve Türk 

beylerinin isimlerinin sonuna getirilen 

unvan. 

 

ĥ. 17a/11, 17a/13, 17b/03, 

18a/03, 18a/04, 3a/04, 3a/05 

 

ebu’l fütūģāt Sulšān Süleymān 

ĥān ibnü sulšān 17a/10 

 

ĥāne (Far.):Ev. 

 

ĥ. 11a/01, 19a/06, 20a/01, 

20a/13 

ĥ.+ler 16a/10 

ĥ.+lerden 14b/05 

ĥ.+sinüŋ 11a/03 

ĥ.+ye 20a/01 

 

 bir ĥāne içindedür ki bāb-ı 

şerífe ķarşı üç demür 11a/01 

 

ĥāre(Far.):Bâzı eşyâların üstünde 

görülen ve dalgalanıyormuş hissini 

veren parlak çizgiler ve dalgalar, 

meneviş. 
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ĥ.+dür 9a/11 

 

sengi ĥāredür ve ne kufekedür. 

Rengi şeker rengidür 9a/11 

 

ģareket  (Ar.):Bir şeyin, bir nesnenin 

bütününün veya bir kısmının yerini, 

konumunu yâhut durumunu 

değiştirmesi, kımıldama, kımıldanma. 

  

ģ.4b/12 

 

ŝoŋra zamanıla ol gümiş mıĥlar 

ģareket ėdüṕ ol gümiş 4b/12 

 

ģarf (Ar.):Dildeki bir sesi gösteren ve 

alfabeyi oluşturan işaretlerden her biri, 

kod. 

ģ.+leri 3b/10 

 

lā ilahe illallah Muhammedü’n 

rasulullah kelimelerinüŋ ģarfleri 

yigirmi dört 3b/10 

 

ĥāric (Ar.):Bir şeyin sınırları dışında 

kalan yer, dış, dışarı. 

 

 ĥāric ķal-: Dışında kalmak. 

 

Küre-i māya ġarķ olmayup bu 

rubʿı meskūn ĥāric ķaldıġınuŋ 2b/03 

 

ĥāŝŝa (Ar.): Bir şeye veya bir kimseye 

mahsus olan, yalnız onda bulunan hal, 

keyfiyet. 

 ĥ. 19b/12 

  

Ĥāŝa kim vādíyi bíźerʿ ü 

zirāʿatde müdām 19b/12 

 

ģaŝır (Ar.):Tamamı veya bir bölümü 

saz, kabuk, yaprak vb. bir bitki 

maddesiyle örülmüş olan.  

 

 ģ. 13b/10,14a/11 

 

ol ģaŝır evlerüŋ baʿżısın 

beytü’lmāl-ıla ŝatun alup 14a/11 

 

ĥāŝiyyet(Ar.):Bir şeye has nitelik, o 

nesnede bulunan meziyet, kuvvet, 

tesir, hassa. 

 

ĥ.+ini 13a/06 

 

Zemzemüŋ şerefini ve 

ĥāŝiyyetini bu bende-i dāʿí faķír 

Mekkede 13a/06 

 

ĥašš(Ar.):Yazı.  

 

ĥ.+ıyla 5a/05 

 

üzre celí muśannaʿ ĥaššıyla 

münebbet lā ilahe illallah 5a/05 

 

ĥātūn (Far.):1. Kadın. 

 

ĥ.12a/13 

  

lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥātūnlar boyunlarına 

12a/13 
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2.“Hanım” anlamında özellikle 

saygı ifâdesi olarak kadın isimlerinin 

sonuna getirilir. 

 

Ĥ.+uŋ 18b/07 

 

 iki günlik yoldur Ve Mekke-i 

Mükerremeye Zübeyde Ĥātūnuŋ 

18b/07 

 

ĥayli (Far.): Oldukça fazla, çokça, 

epey. 

 

ĥ.8b/09 

  

ģatta ĥurde füŝūŝkāríler 

ėtdürmişdür. Ĥayli ĥoşca vāķiʿ 8b/09 

 

ģayret (Ar.): Bir durum veya bir şey 

karşısında ne yapacağını, ne hüküm 

vereceğini bilememe, şaşırma, şaşırıp 

kalma, şaşkınlık. 

 

ģayret vėr-: Şaşırtmak. 

 

ģ. 19b/07 

 

N’ola ger vėrse cihān ĥalķına 

ģayret Kaʿbe 19b/07 

 

ĥażret  (Ar.): Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilip 

Farsça isim tamlaması şeklinde 

kullanılır ve saygı ifâde eder. 

 

ĥ.-i İbrahím 9b/04, 4a/06 

 

 Evvelā ĥażret-i İbrahímü’n-

nebí ʿaleyhi’sselām Kaʿbetullahı 4a/06 

 

hem(Far.): Birden fazla şeyin birlikte 

bulunduğunu veya birden fazla işin 

birlikte yapıldığını gösterir (Bu 

anlamda genellikle tekrar edilerek 

kullanılır).  

 

h. 2a/03, 18a/07 

  

bu tāríĥ daĥı hem miʿmāra ve 

hem beyt-i şerífe 18a/07 

 

hemān (Far.): Derhal, çabucak, hiç 

vakit geçirmeden. 

  

 h. 12b/08 

 

ŝu geldiki ol gün hemān yine 

dört ādem ķāmeti tamām oldı 12b/08 

 

hep: Her zaman, dâima. 

 

h. 12b/11, 16a/02, 7a/05, 7a/13 

  

Bu üstād Maģmūduŋ hep bu 

sözleri ŝaģiģ ve meşhūrdur 12b/11 

 

her(Far.): Tekil kelimelerin önüne 

getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin 

hepsi için teker teker geçerli olduğunu 

gösterir, bütün, cümle.  

 

h.15a/08, 16a/12, 16a/13, 

16b/04, 19a/11, 19b/11, 20a/05, 

20a/12, 20a/13, 20b/01, 21a/03, 3a/08, 

4a/01, 6b/02, 7a/12 
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 āb-ı Zemzem gelür ki her bir 

çeşmenüŋ ŝuyı ādem bilegi miķdārı 

12a/05 

 

hey’et(Ar.): Astronomi ilmi. 

 

h. 2a/09 

 

ʿilmi misāģatde ve fenni 

nücūm ū hey’etde źüfünūn-ı ʿālem ve 

rehnümūnı 2a/09 

 

hezār (Far.):Bin. 

 

h.5a/07 

 

 linehtedí levlā an hadānā 

allahü ŝad hezār bār şükr ki 5a/07 

 

ģıfž (Ar.):Koruma, saklama, 

muhâfaza etme. 

ģ. 7b/08 

 

nüzūr ū vesāyā malını ģıfž 

ėdüp define ėtmek içün 7b/08 

 

hicret (Ar.): Mîlâdî 622 târihinde Hz. 

Muhammed’in Mekke’den Medîne’ye 

göçü [İslâm takviminde târih başı 

olarak kabul edilmiştir]. 

 

h.üŋ  15a/01, 15b/11, 5b/01, 

5b/09, 6a/03 

 

Ve ʿAbdullah bin Zübeyr 

raēıyallāhu anh hicretüŋ altmış 

dördinde 15a/01 

 

hiç (Far.):Olumsuz cümlelerde ve soru 

cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, 

kat’iyen, asla.  

 

h.18b/09 

 

başı bir günlik yoldur. Anuŋ-

içün hiç münķašiʿ olmaķ yoķ-dur. 

18b/09 

  

hiçbir: Olumsuz cümlelerde ismin 

başına getirildiği zaman o cinsten olan 

şeylerden birinin bile cümlede verilen 

hükmün dışında kalmadığını, bu 

hükmün o şeyin bütününe âit olduğunu 

anlatır. 

  

h. 12a/07 

  

Bu üç çeşmeden ġayrı daĥı 

hiçbir yėrden bir ķašre ŝu 12a/07 

 

hiçbiri: Bir teki, biri bile. 

 

h.13b/09 

 

binālardan ki Ģarem içinde 

vardur, hiçbiri yoġıdı. 13b/09 

 

hidāyet  (Ar.): Doğru yol, hak yolu, 

Müslümanlık. 

 

h.19b/03 

 

ķalem-i hidāyet→ ķalem 5a/08 

 

ĥidmet (Ar.): Hizmet kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli. 
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ĥ.19b/10, 17b/12 

 

Baġlamış beline ĥidmet 

kemerin bende gibi  19b/10 

 

 ĥidmet ėt-: İş görmek, 

çalışmak, başkalarının işini yapmak. 

 

ĥ.ė.-enler 11b/01 

 

ĥidmet ėdenler āb-ı Zemzem 

otuz źirāʿ dan ziyāde olur eksik 11b/01 

 

hikmet (Ar.):  Cenâbıhakk’ın her şeyi 

yerli yerince yaratma, her şeyi lâyık 

olduğu yere koyma sırrı, âlemin 

insanlar tarafından anlaşılamayan gizli 

amacı. 

 

h.+ile2b/12 

h.+dür19b/07 

 

Yā hikmet-ile genci nihān olsa 

kişi 2b/12 

 

mazhar-ı hikmet: Sırrın tecelli 

ettiği yer. 

 

Bir šılısm-ı ʿaceb ü mazhar-ı 

hikmet bu  19b/07 

 

ĥilāfet  (Ar.): Hz. Muhammed’den 

sonra onun vekîli, din ve dünya 

işlerinde bütün müslümanların önderi, 

aynı zamanda devletin başı olan zâtın 

görevi ve makāmı. 

 

ĥ.15b/01 

ĥ.+i 15a/06, 15a/12 

ĥ.+leri  14a/10, 14b/04, 14b/10 

 

Ŝoŋra ĥilāfet bení Ümeyyeden 

beníʿAbbāsa naķl ėtdügi 15b/01 

 

ģimāyet (Ar.): Himâye, koruma, 

esirgeme, sâhip çıkma. 

 

żıll-ı ģimāyet: Himâyenin 

gölgesi. 

 

Ki ėşiginden umar żıll-ı 

ģimāyet Kaʿbe 20b/03 

 

ĥoşca: Hoşa gidecek şekilde, güzel ve 

iyi bir biçimde, iyice, hoşça. 

 

ĥ.8b/09 

 

 ģatta ĥurde füŝūŝkāríler 

ėtdürmişdür Ĥayli ĥoşca vāķiʿ 8b/09 

 

ĥulefā (Ar.): Halîfeler.  

 

ĥulefā-i bení Ümeyye: Emevi 

Halifeleri. 

 

 alup Ģarem-i Şerífe ķatup 

tevsíʿ ėtmişdür. Ve Ĥulefā-i bení 

Ümeyyeden 15a/05 

 

ĥulefā-i ʿAbbāsiye: Abbasi 

Halifeleri. 

 

zamānda Manŝūr bin Caʿfer ki 

ĥulefā-i ʿAbbāsiyedendür 15b/02 

 

ĥurdavāt(Far.):Hırdavat, fak tefek 

önemsiz şeyler, döküntü, öteberi.  
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ĥ.12b/02 

 

 Ve daĥı çoķ ĥurdavāt bulundı. 

Māģaŝal ķuyuyı 12b/02 

 

ĥurde(Far.):Ufak, küçük. 

 

ĥ.8b/09 

  

ģatta ĥurde füŝūŝkāríler 

ėtdürmişdür Ĥayli ĥoşca vāķiʿ 8b/09 

 

ĥuŝūŝā(Ar.):Bilhassa, hasseten, 

özellikle. 

 

ĥ.3a/10, 4a/02 

  

Ĥuŝūŝā vezíri aʿžam ve düstūr-

ı muʿažžam ki: 3a/10 

 

hüccāc (Ar.): Hacılar. 

 

h.19b/11, 20a/04, 19b/10, 

19b/13 

 

 Zirā ĥalķ ve ehl-i İslām ve 

hüccāc çoķ gelür oldı 14b/09 

 

-I- 

 

ʿıķd (Ar.): Gerdanlık, dizi. 

  

ʿı.20b/08 

 

ʿĀşiri ʿıkdidür ü gevher-i āli 

ʿOśmān 20b/08 

 

ıšlāķ(Ar.):Deme, denilme, … diye 

adlandırma, tâbir etme. 

 

ı.+ına 4a/04 

 

Ģatta źirāʿı şerʿí ıšlāķına daĥı 

sebeb budur 4a/04 

 

ʿışķ(Ar.):Aşk kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan asıl şekli. 

 

ʿı.+a 20a/13 

 

ʿIşķa vírānelerüŋ her biri 

beytü’l-maʿmūr  20a/13 

 

ʿıyāl(Ar.):Âile reisinin geçimlerini 

sağlamak zorunda olduğu kimseler, 

çoluk çocuk.  

 

evlād-ı ʿıyāl→ evlād. 21a/07 

 

ʿıyān (Ar.):Açık, âşikâr, gözle görülür, 

belli.  

 

 ʿıyān ū beyān ėt-:Açıklamak, 

ortaya koymak, âşikâr etmek 

 

 yazup ʿıyān ū beyān ėtdiler. 

Faķír bunuŋ sebebin ʾale’t-tafŝíl 2b/05 

 

 

-İ- 

 

ʿibāret (Ar.):Sâdece -den meydana 

gelmiş, -den oluşmuş, başka bir şey 

değil, ancak bu. 

 

ʿi. 20a/12 
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Her ķaçan vāķiʿ ola dilde 

ʿibāret Kaʿbe 20a/12 

 

ibn (Ar.): Oğul. 6a/13 

 

 Ve Mekke-i Mükerreme 

müverriĥlerinden Cārullah İbn-i 

Fehdik 6a/11 

 

‘ibret (Ar.): Bir olaydan çıkarılan göz 

açıcı, uyarıcı ders.  

 

‘ibret-ĥāne-i ehl-i arz ū semā 

itdükden soŋra 1b/08 

 

icābet (Ar.): (Teklif edilen, istenen 

bir şeyi) Kabul etme, muvâfakat etme, 

uyma.  

 

i. 19a/09, 21a/11 

 

cāy-ı icābet→ cāy 19a/09 

 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

 

i.dim 9b/08 

i.-erler 9b/06 

 

içdim teberrüken ve 

teyemmünen 9b/08 

 

iç: Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir 

yer, dâhil, dış karşıtı. 

 

i.+i 12b/13, 19b/05, 6b/13, 

7a/02, 9a/01 

i.+inde  12a/09, 12a/11, 12b/04, 

13b/09, 21a/03, 6b/09, 7a/11, 7b/04 

i.+indedür 10a/01, 11a/01, 

9b/11 

i.+ine 10b/05, 11a/10, 11b/03, 

12a/03, 6a/12, 8b/10, 9b/05 

i.+ini 8b/08 

i.+inüŋ  8a/08 

 

iç yüzi daĥı mülevven 

mermerlerile Ayasofya dívārı 7a/03 

 

içeri: İç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı. 

  

i. 19a/08 

 

İçeri gir saŋa açdı deri devlet 

Kaʿbe 19a/08 

 

içre: İçinde. 

  

i. 21a/12 

Pādişāhum dü cihān içre 

saʿādetmend ol 21a/12 

 

içün: Diye, maksadıyla. 

 

i.16b/04, 17b/08, 18a/09, 

5a/12, 5b/07, 7b/03, 7b/08, 7b/12 

 

 mezbūr hicretüŋ yüz altmışında 

hacc ėdüp Ģarem-i Şeríf içün. 15b/11 

 

i-: 1.İsimlerle kullanılan cevheri fiil.  

 

 i.-di 10a/06, 13b/08, 14b/02, 

8a/04 

i.-düp 5a/03 
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müşebbek idi. Ve ol şubbāk 

ince ve żaʿíf idi. 10a/06 

    

    2. Fillerde kullanılan cevher fiil. 

 

i.-sen 20b/04 

 

Kimdür ol şems-i saʿādet dėr 

iseŋ ʿālemde 20b/04 

 

iģrām (Ar.): Hacceden müslüman 

erkeklerin dikişsiz, beyaz bir peştemal 

ve omuza alınan bir havludan, 

kadınların ise bolca bir elbiseden 

ibâret olan ve kefeni andıran 

kıyâfetleri. 

  

i. 18b/12 

 

kāfile-i Mıŝr ki Rābiġ dėrler ve 

ģācılar anda iģrām geyerler 18b/12 

 

iģtiyāten (Ar.): Ne olur ne olmaz 

düşüncesiyle, her ihtimâle karşı, 

tedbirli davranarak. 

 

i. 8b/01, 8b/02 

  

Kaʿbeden ʿadd olınur iģtiyāten 

ve salātda kıble ėdinmezler 8b/01 

 

iĥbār (Ar.):Haber verme, bildirme. 

 

i.+ıla 1b/09 

  

fevķaküm seb‘an şidādā iĥbār-

ıla tenbíhü’l ġāfilīn 1b/09 

 

iķāmet (Ar.):Bir yerde yerleşip 

oturma, mukim olma. 

 

 cāy-ı iķāmet → cāy 21a/06 

 

iķāmet ėt-:Yerleşmek. 19a/04 

 

Ģasret-i kūyuŋıla ėtdüm iķāmet 

anda  20b/10 

 

iki: İki. 

 

i.11a/07, 11a/11, 11b/07, 

12a/03, 12a/04, 12a/11, 12a/13, 

12b/05, 13a/03, 15b/05, 16a/12, 

16b/04, 18a/13, 18b/04, 18b/07, 4b/03, 

4b/04, 4b/07, 6b/06, 7a/12, 7b/01, 

8a/06, 8b/04, 8b/12, 8b/13, 9a/06, 

9b/04, 9b/11 

 

 kitāblarda iki müseddes 

mermer direk żamíme ėdüp 10b/02 

 

iktirān (Ar.):Yaklaşma, yanına gelme, 

yakın olma. 

 

i.3a/11 

 

 Nažm šālíʿi saʿd u ķadrí 

ʿālídür. Şemsile iktirān ģālidür 3a/11 

 

ilā (Ar.):  -e kadar, -e değin.  

 

i.6b/01 

 

 ta Cāhiliyye zamānından ilā 

yevminā hāźā ābā vü ecdādı 6b/01 
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ile: Bağlaç, kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, berāberlik, araç, 

neden veya durum anlatan cümleler 

yapmaya yarayan bir söz.  

 

i. 14a/02, 14a/05, 15a/09, 

17a/01, 1b/11, 20a/08, 4a/03, 4b/11 

 

 ol zamānda dört ādem ķāmeti 

ķalmışıdı sekiz koġa ile 12a/02 

 

ʿilm (Ar.):Evrenin ve olayların bir 

bölümünü deneye ve gerçeklere 

dayanarak inceleyen ve bunlara âit 

yasaları çıkarmaya çalışan düzenli 

bilgi, bilim. 

 

 ʿilm-i misāģat: Ölçü ilmi. 2a/09 

  

ʿilm-i misāģatde ve fenn-i 

nücūm ū hey’etde źü-fünūnı ʿālem ve 

rehnümūnı 2a/09 

 

ilticā(Ar.): Sığınma, himâyesi altına 

girmeyi isteme. 20b/09 

 

 ilticā eyle-:Sığınmak. 

  

İlticā eyle ki olur ķalʿa-i ʿİsmet 

Kaʿbe 19a/10 

 

imām (Ar.): 1.Cemâatle kılınan 

namazlarda en önde duran ve namaz 

kılınırken kendisine uyulan kimse. 

  

i.+un 13b/01 

 

Ve dört imamuŋ maķāmları 

mešāfı 13b/01 

 

 2. İslâm dîninde görüş ve 

fikirleriyle bir mezhebe öncülük etmiş 

olan kimse. 

 

i.6a/04, 6a/05 

 

maķām-ı íbrāhímdür 

ʿaleyhisselām Ģatta İmām Mālik 

10b/09 

 

imān (Ar.):Allah’a inanma, dînî inanç. 

 

 i. 19b/05 

 

Bulmış imān gibi tevģíd-ile 

vaģdet Kaʿbe 19b/05 

 

imʿān  (Ar.):İnceden inceye, dikkatle 

araştırma, bir şeyde çok dikkatli olma, 

bir şeyin derinliğine nüfuz etme. 

 

i.2a/04 

 

 mānend-i şihābı śāķıb imʿān-ıla 

nažar ŝalup misāģatı zemín 2a/04 

 

ʿimāret (Ar.):Bir yeri bayındır ve 

mâmur etme, bayındırlık. 

 

 ʿi.20b/13 

 

Keremüŋle nite kim oldı 

ʿimāret Kaʿbe 20b/13 

 

ince: Kendi cinsinden olanlara göre 

kalınlığı az olan.9a/09 

 

i. 9a/09, 10a/06 
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 müşebbek idi. Ve ol şubbāk 

ince ve żaʿíf idi 10a/06 

 

in-:Yüksekten veya yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek. 

 

i.-dik12a/04 

 

indik gördük Kaʿbetullah 

şerrefehallah altından iki çeşme 

12a/04 

 

ins(Ar.):İnsan.19b/06 

 

 i.+ile 19b/04,19b/06 

 

İns-ile cinni ėder kendüye 

daʿvet Kaʿbe 19b/04 

 

irsāl (Ar.): Gönderme, yollama. 

 

irsāl ėt-: Göndermek, yollamak

  

i. edüp 15b/12 

 

Ŝaʿid diyārına emrile šaşçılar 

irsāl ėdüp mermer direkler 15b/12 

 

iśbāt (Ar.): Tanık ve delil göstererek 

bir şeyin doğruluğunu şüpheye yer 

bırakmayacak, reddedilemeyecek 

şekilde ortaya koyma. 

  

i.2b/01 

 

niçe mertebe ekber ėdügini 

ke’ş şemsi ve’l ems iśbāt 2b/01 

 

ʿiŝmet  (Ar.):Nâmuslu olma, ahlâk 

kurallarına uyma, nefsi nâmûsa 

dokunacak fuhuş vb. şeylerden uzak 

tutma, ırz temizliği, iffet. 

  

ķalʿa-i ʿismet→ ķalʿa 19a/10 

 

perde-i ʿiŝmet→ perde. 20a/05 

 

iste-: İstek duymak, arzulamak, 

dilemek. 

 

i. 19a/09 

i.-di 7b/11 

i.-mez 20b/12 

i.-rüz 3a/12 

i.-yen  10a/04, 13a/08, 8a/02 

 

Ne murāduŋ varısa iste derūn-ı 

dilden  19a/09 

 

istiģkām (Ar.):  Sağlam ve kuvvetli 

olma, sağlamlık. 

  

i.7b/01 

 

 Zírā istiģkām bundadur 7b/01 

 

istilam  (Ar.): Öpmek veya el sürmek 

sûretiyle ziyâret etme (Kâbe’nin tavâfı 

sırasında yapılan hacer-i esved ziyâreti 

için kullanılır) 

 

i.14a/03,14a/04 

  

ʿaŝāları varıdı. Hacerü’l Esvedi 

istilām zamānında 14a/03 

 

istiʿmāl (Ar.):Kullanma.  
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istiʿmāl ėt-: Kullanmak. 

  

istiʿmāl ėtdigi ģammām kili 

miśālinde 13a/04 

 

işāret (Ar.):Bir şeyi, anlatılmak istenen 

bir mânâyı el, parmak, kaş, göz, baş ile 

gösterme. 

 

i.20a/09, 7b/05, 14a/04 

 

ol ʿaŝāyıla istilām ėderlerdi 

işāret vechi üzere 14a/04 

 

işlen-:İşleme işi yapılmak. 

 

i.-mişdür 10a/01 

 

işlenmiş bir muŝannaʿ örtü 

içindedür bėşik örtüsü 10a/01 

 

ʿişrín(Ar.):Yirmi. 

 

ʿi.8a/11 

 

ʿişrindür ve bu on źirāʿuŋ yedi 

źirāʿı ümmü’lmü’minín 8a/11 

 

it-: Etmek. 

 

i.-dükden 1b/08 

 

‘ibretĥāne-i ehl-i arz ū semā 

itdükden soŋra ve beneyna 1b/08 

 

ʿitibār (Ar.):Önem verme, önem 

verilme, dikkate alma, dikkate alınma. 

  

ʿi.3b/06 

 

yigirmi dört barmaķdur amma 

baş barmaķ ʿitibār olunmaz 3b/06 

 

ittifāķ  (Ar.):Fikir birliğine varma, 

uyuşma, anlaşmaya varma. 

 

i.11b/13,11a/08 

 

 ve on barmaķdur ki aķ 

mermerdür ittifāķ āb-ı Zemzem 

11a/08 

 

iz: Bir şeyin bir yerde bıraktığı belirti. 

 

i.+i 9b/05 

 

eśeri yaʿní izi vardur ki içine el 

ŝıġar anı ziyāret 9b/05 

 

ʿizzet(Ar.): Hürmet, saygı, ikram. 

 

ʿi.-den 3a/12 

 

Cenāb-ı ʿizzetden rūz u şeb 

isterüz ki bu şems-i cihān-fürūzuŋ 

3a/12 

 

 

-K, Ķ- 

 

ķabūl (Ar.):Bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek peki deme, râzı olma, 

muvâfakat etme. 

 

 ķ.21a/11 
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ķabūl ėt-: Razı olmak. 19a/07 

 

Devlet anuŋ kim anuŋ daʿvetini 

ėtdi ķabūl  19a/07 

 

ķaçan: Ne vakit, ne zaman ki. 

 

 k. 20a/12 

 

Her ķaçan vāķiʿ ola dilde 

ʿibāret Kaʿbe 20a/12 

 

ķaç-: Hızla koşup bir yere saklanmak. 

 

ķ.-dılar 7b/13 

 

olup ķazanlar ķaçdılar ol mala 

el uramadılar 7b/13 

 

ķadar: Ölçüsünde, derecesinde. 

 

ķ.19b/11, 21a/01, 2a/06, 2a/12 

  

ʿ Ģarem-i Şeríf bu ķadar vāsiʿ 

ve murabbaʿ degüldi 13b/07 

 

ķadím (Ar.): Eski. 

 

ķ.+e 16a/08 

 

ardındaġı dívārı ķadíme 

varınca üç yüz dört 16a/08 

 

ķadr(Ar.):Değer, kıymet. 

 

ķ.-i ʿālí 3a/11 

 

Nažm šālíʿi saʿd u ķadr-i 

ʿālídür. Şemsile iktirān ģālidür 3a/11 

 

ķāēı (Ar.):İslâm hukūkuyle yönetilen 

devletlerde halk arasında çıkan 

anlaşmazlıkları, her türlü dâvâyı 

halletmek üzere devlet tarafından 

tâyin edilen memur (Osmanlı 

Devleti’nde kadılar Tanzîmat’a kadar 

bütün dâvâlara, Tanzîmât’ın îlânından 

medenî kānûnun kabûlüne kadar ise 

sâdece boşanma, nafaka, mîras vb. 

dâvâlara bakarlardı) 

 

ķ.+sı 5a/01 

 

tecdíd vācib olmışdı. Mekke-i 

Mükerreme ķāēısı 5a/01 

 

ķāfile(Ar.): Birlikte yolculuk edenlerin 

meydana getirdiği topluluk. 

  

ķāfile-i rāh-ı hidāyet19b/03 

 

ķāfile-i rāh-ı hidāyet:Hidayet 

yolunun yolcuları. 

 

Mürşidi ķāfile-i rāh-ı hidāyet 

Kaʿbe 19b/03 

 

ķāfile-i Mıŝr: Mısır kafilesi. 

 

ķāfile-i Mıŝr ki Rābiġ dėrler ve 

ģācılar anda iģrām geyerler 18b/12 

 

ķāim(Ar.): Ayakta duran, ayağa 

kalkmış durumda olan, kıyamda 

bulunan. 

  

 ķ.7a/04  
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Ve Beyti Şerífüŋ saķfı üç ķāim 

direk 7a/04 

 

ķalʿa (Ar.):Kale. 

 

ķ-i ʿismet 19a/10 

 

ķalʿa-i ʿismet: İffet kalesi.  

  

İlticā eyle ki olur ķalʿa-i ʿismet 

Kaʿbe 19a/10 

 

ķalb(Ar.): Sevgi, gönül. 

 

ķ.+ümüzde 5a/08 

 

esās-ı İslām Kaʿbei 

ķalbümüzde ķalem-i hidāyetile śebt 

5a/08 

 

ķaldur-: Bulunduğu yerden almak.  

 

ķ.-up 10a/08 

  

tāle beķāhu devletinde ol 

şubbākı ķaldurup 10a/08 

 

ķalem (Ar.):Yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç. 

 

ķ.5a/08 

 

 Ve Mıŝrdan otuz bir menzildür 

ve ķalem-i varak-peymā daĥı 19a/02 

 

ķal-: 1. Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. 

 

ķ.-madı 12b/04 

ķ.-up 21a/07, 4b/13 

ķ.-ur 14a/09 

 

bir ķašre ŝu ķalmadı Ģattā ben 

içinde ķurı yer üzerinde 12b/04 

 

2. Zaman, uzaklık veya nicelik 

belirtilen miktarda bulunmak.  

 

ķ.-mış 7a/10,12a/02 

ķ.-mışdur 7a/08 

 

üç direk Ķureyş zamānından 

ķalmışdur dėyü rivāyet olınur 7a/08 

 

nāķıŝ ķal-: Eksik kalmak. 

 

etmezse šavāfı nāķıŝ ķalur 

14a/09 

 

ķāmet (Ar.):Farz olan namazdan önce 

okunan iç ezan.  

 

ķ. 4a/07 

ķ.+i 11a/07, 12a/02, 12b/08, 

4a/10, 8b/12, 9a/07, 9b/11 

 

oķur ve ķāmeti ve 

namāzlarında tekbírātı daĥı anda 

ėderler 11a/05 

  

ķāmet-i beyt-i şeríf: Kâbe’nin 

boyu. 4a/07 

  

binā ėtdükde ķāmet-i beyt-i 

şeríf šoķuz źirāʿ idi. 4a/07 

 

ķanāt:Kapı, pencere, dolap gibi dikine 

açılıp kapanan şeylerin kapağı. 
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ķ.+lıdur4b/07 

 

Ve iki ķanatlıdur taĥtası sac 

aġacındandur 4b/07 

 

ķanda:  Nerede, nereye. 

 

ķ. 20a/11 

 

 Ķande kim źikr olınur Kaʿbe 

ġaraż kūyuŋdur 20a/11 

 

ķandíl(Ar.):İçinde sıvı bir yağ ve fitil 

bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma 

aracı. 

 

ķ.16b/03, 16b/05 

 

Ve revāk altında çoķ ķandíller 

aŝup Ģarem-i Şerífe çok 15a/10 

 

ķapu: 1. Bir yere girip çıkarken geçilen 

ve açılıp kapanma düzeni olan duvar 

veya bölme açıklığı, kapı.  

 

ķ.+dur  16a/09 

ķ.+nuŋ  20b/02 

ķ.+sı 11a/02, 16a/09, 5a/09 

k.+sından 7b/04 

ķ.+sınuŋ 9a/02 

ķ.+sıyla 

 

Ve Ģarem-i Şerífüŋ cümle 

ķapusı ķırķ bir ķapudur 16a/09 

 

2. Belli bir maksatla belli bir 

şey elde etmek için başvurulan, 

bağlanılan yer.  

 

ķ.+ŋ 21a/10 

ķ.+ŋa 21a/07 

 

Ķapuŋa geldi ėder baŋa şefāʿat 

Kaʿbe 21a/07 

 

ķara: En koyu renk, siyah, ak, beyaz 

karşıtı. 

 

ķ.16a/04, 20a/04 

ķ.+ya 9a/12 

 

direklerin pāre pāre ķara 

šaşlardan ėtdiler ki el’ān 16a/04 

 

ķarar-: Rengi karaya dönmek, 

siyahlaşmak. 

 

ķ.mış-dur 9b/10 

 

olmış ve ķararmış-dur. Ve bu 

šaş olan el’ān bir demürden ŝanduķ 

9b/10 

 

ķarış: Parmaklar birbirinden uzak 

duracak biçimde gergin duran elde, 

başparmak ile serçe parmağın uçları 

arasındaki açıklık.12b/09 

 

ķ.+dur 6b/08 

ķ.+ıla 12b/09 

 

Miķdārı büyük ķarışıla bir 

ķarışdur 6b/08 

 

ķaríb (Ar.):Yakın.6b/08 

 

ķ.idi 15b/09 
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 Zírā evvel revāķuŋ bir šarafı 

Kaʿbe-i Şerífeye ķaríb idi 15b/09 

 

ķarşı: Bir şeyin, bir yerin, bir 

kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi. 

  

ķ.11a/01 

 

bir ĥāne içindedür ki bāb-ı 

şerífe ķarşı üç demür 11a/01 

 

ķaŝd(Ar.):Niyet, istek, amaç, gāye.  

 

ķaŝd et-: Bir amaç güderek bir 

işe girişmek, niyet etmek. 

 

 almaġa ķaŝd ėden niçe belāya 

uġradı Ģattā Ķureyş 7b/10 

 

ķaŝíde  (Ar.): On beş beyitten az 

olmayan, bütün beyitlerin ikinci 

dizeleri en baştaki beyit ile uyaklı olan 

ve çoğu kez büyükleri övmek için 

yazılan divan edebiyatı şiir türü.  

 

ķ. 19a/05, 21a/03 

ķ.+m 21a/04 

ķ.+mde 21a/03 

 

Şeref-i pāyıŋ-ile ėrdi ķaŝídem 

ʿarşa  21a/04 

 

ķašre (Ar.): Damla.12b/04 

 

ķ. 12b/04, 12a/07 

 

 Bu üç çeşmeden ġayrı daĥı 

hiçbir yėrden bir ķašre ŝu 12a/07 

 

kāşif (Ar.):Gizli bir şeyi bilinir 

duruma getiren, üzerindeki sır 

perdesini kaldıran kimse. 

 

k. 2b/09, 2b/11 

 

kāşif-i künūz-ı cihān: Cihan 

hazinelerinin kaşifi. 

 

 ėdünüp ģallāl-ı rumūz-ı 

āsumān ve kāşif-i künūz-ı cihān 2b/09 

 

ķat: Tabakalar veya sıralar hâlinde 

bulunan şeylerin her bir tabaka veya 

sırası. 

  

ķ. 7b/01,7a/12 

 

her birinüŋ uzunı yigirmi 

źirāʿdur. Ve saķfı iki ķat-dur. 7a/12 

 

ķat-: Bir şeyin içine, üstüne veya 

yanına, niteliğini değiştirmek veya 

niceliğini artırmak için başka bir şey 

eklemek, karıştırmak. 

 

ķ.-dı 14a/12 

ķ.-up 15a/05 

 

ģāneler iken ŝatun alup Ģarem-

i Şerífe ķatdı 14b/12 

 

ķaz-:Herhangi bir araçla toprağı 

açmak, oymak. 

 

ķ.anlar7b/13 

ķ.dılar 7b/12 

ķ.-mışdur 7b/07 
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içün üstüni bir miķdār ķazdılar. 

Bir ejderhā žāhir olup 7b/12 

 

kefen: Ölünün gömülmeden önce 

sarıldığı beyaz bez, kefen bezi, 

yakasız gömlek, yakasız mintan. 

 

k.-pūş 20a/04 

  

hüccāc-ı kefen-pūş: Kefen 

örtmüş hacılar. 

  

Oldı mātemzede hüccāc-ı 

kefen-pūşlara 20a/04 

 

kelime(Ar.): Anlamlı ses veya ses 

birliği, söz, sözcük. 

 

k. 15b/10 

k.+lerinüŋ 3b/10 

 

lā ilahe illallah muhammedü’r-

Rasulullah kelimelerinüŋ ģarfleri 

yigirmi dört 3b/10 

 

kemāl (Ar.): Bir şeyin tam ve 

noksansız dereceye erişmiş olması 

durumu, mükemmellik, tamlık: 

 

k.+iŋ 16b/13 

 

faķír tecdíd kemāliŋ bulduķda 

bu tāríĥi dėdüm ve mermere 

yazdum.16b/13 

 

kemer: Bele dolayarak toka ile 

tutturulan, kumaş, deri veya metalden 

yapılan bel bağı. 

 

k.+in 19b/10 

 

Baġlamış beline ĥıdmet 

kemerin bende gibi 19b/10 

 

kemģā (Far.):Düz veya desenli 

dokunan makbul eski bir ipek kumaş 

çeşidi, havsız kadife. 

 

 k. 9b/13 

 

altun yaldızlı gümiş sırmayıla 

siyāh kemģā üzerine 9b/13 

 

kendü : Kendi, kendisi. 

 

k.18a/08 

k.+ye 19b/04, 19b/06 

k.+yi 20b/02 

 

İnsile cinni ėder kendüye 

daʿvet Kaʿbe 19b/04 

 

kerem (Ar.):Lutuf, iyilik, merhamet, 

ihsan. 

k. 21a/05 

k.+üŋ 20b/13 

k.+le 20b/13 

 

Var ümídüm ki ėde maʿmūr anı 

dest-i keremüŋ  

Keremüŋle nite kim oldı 

ʿimāret Kaʿbe 20b/13 

 

k. ėt- 21a/05 

 

 kerem ėt-:İyilik etmek. 
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 Ben Ġubārí kerem ėt Kaʿbeye 

ėrgür şāhum 21a/05 

 

kerpüç : Duvar örmekte kullanılmak 

için kalıplara dökülüp güneşte 

kurutulmuş saman ve balçık karışımı 

ilkel tuğla, kerpiç. 

  

k. 9a/08 

 

Taģtı ve fevķi kerpüç 

şeklindedür 9a/08 

 

kerre (Ar.): Defa, kez, sefer, kere. 

 

k.9b/07 

  

dāʿí ol mübārek ayaġınuŋ 

yėrinden nice kerre āb-ı Zemzem 

9b/07 

 

kesil-:Kesme işi yapılmak.8b/04 

 

k.miş 8b/07 

k.mişdür 8b/04 

 ġalašdür ki kesilmiş dėmek 

olur Merģūm Sulšān Ķāyıtbāy 8b/07 

 

kesret (Ar.): Cenâbıhakk’ın tecellîsiyle 

zuhûra gelmiş olan çokluk, mahlûkātın 

çokluğu. 

 

k.+de 19b/09 

 

Buldı keśretde meger leźźeti 

vahdet Kaʿbe 19b/09 

 

keşf (Ar.): Varlığı bilinmeyen bir şeyi 

bulup ortaya çıkarma. 

 

keşf ėt-: (Varlığı bilinmeyen 

bir şeyi) Ortaya çıkarmak. 

 

 keşf ėt- 19b/08 

 

Sırr-ı pūşídedür ol kimse anı 

keşf ėdemez 19b/08 

 

kevākib (Ar.): Yıldızlar. 

 

k.+i  2b/07 

 

 śāminden küre-i arżda olan 

ģadídde cezbesi ve kevākibi 2b/07 

 

kevākib-miśal 2a/02 

 

kevākib-miśal: Yıldızlar gibi. 

 

 kevākib-miśal ve nergistimśāl 

gözlerin açup çāh-ı raŝaddan 2a/02 

 

kevkebe (Ar.):  Debdebe, tantana, 

ihtişam, gösteriş. 

k.-i burc-ı saʿādet 3a/08 

 

kevkebe-i burc-ı saʿādet: 

Mutluluk kalesinin ihtişamı. 

 

 Ve erkân-ı devletinüŋ daĥı her 

biri bir kevkebe-i burc-ı saʿādetdür ki 

3a/08 

 

kevn(Ar.):Varlık, vücut, mevcudiyet. 

2a/11 

 

kevn ü mekān: Varlık, kâinat, 

mevcudiyet. 
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k. 2a/05, 2a/11 

 

 āsumānı ve sāģatı kevn ü 

mekānı yaʿní yėrile gögüŋ mābeyni 

2a/05 

 

kıble(Ar.): Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve 

Kâbe’nin bulunduğu yön.  

 

k. 8b/01 

 

 Kaʿbeden ʿadd olınur iģtiyāten 

ve salātda kıble ėdinmezler 8b/01 

 

ķıl-: Etmek, yapmak. 

 

ķ.-duġı 1b/10 

 

ve ta‘līmü’l afilīn ķılduġı ģālde 

‘uķala-i ulü’l ebŝār 1b/10 

  

namaz kıl- 10b/10 

 

namaz ķıl-: Namaz ibâdetini 

yerine getirmek. 10b/10 

 

ķ.12b/05 

 

iki rekʿat namāz da ķıldum. Ve 

namāzdan soŋra ol çeşmenüŋ 12b/05 

 

ķırķ: Otuz dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 

ķ. 16a/09, 18b/08, 19a/01, 

6a/03, 9a/01, 10b/13  

 

ķırķ źirāʿdur ve çāh-ı Zemzem 

Kaʿbenüŋ bāb-ı şerífi muķābelesinde 

10b/13 

 

ķıšʿa (Ar.): Aynı vezinde 2. ve 4. 

mısrâları kāfiyeli, 4 mısrâdan ibâret 

nazım parçası. 

  

ķ. 5b/12, 16b/08 

 

Ķıšʿa-i tāríĥ: Tarih vermek için 

yazılan dört mısralık nazım. 16b/08 

 

bu tāríĥi dėdüm Ķıšʿa-i tāríĥ 

5b/12 

 

ķıyās (Ar.):Bir şeyi diğer bir şeye göre 

değerlendirme, başka bir şeye 

benzeterek hakkında hüküm verme, 

karşılaştırma, mukāyese etme. 

 

ķ.4b/04 

 

 ķıyās olın-: Karşılaştırılmak. 

 

 ķıyās olına ve bu mübārek 

divārınuŋ ėni iki źirāʿdur 4b/04 

 

ki: Anlam bakımından birbirleriyle 

ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir 

söz. 

 

k. 10b/08, 11a/01, 11a/03, 

11a/08, 11a/12, 11b/02, 11b/10, 

12a/05, 12a/13, 12b/01, 12b/13, 

13a/01, 13b/06, 13b/09, 13b/11, 

13b/13, 14a/05, 15b/02, 16a/04, 

16a/06, 16b/02, 16b/07, 17a/01, 

18a/08, 18b/03, 18b/05, 18b/12, 
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19a/09, 19a/10, 19b/03, 1b/05, 20a/03, 

20b/03, 20b/04, 20b/06, 20b/09, 

20b/10, 20b/13, 21a/03, 21a/06, 

21a/11, 21b/02, 2a/13, 3a/06, 3a/08, 

3a/12, 3b/05, 3b/08, 3b/09, 3a/10, 

4a/12, 4a/13, 4b/01, 4b/02, 5a/07, 

5a/10, 5a/13, 5b/05, 5b/07, 6a/07, 

6b/04, 6b/10, 7a/05, 7a/09, 8a/03, 

8a/04, 8a/07, 8a/10, 8b/03, 8b/07, 

8b/10, 9a/02, 9a/03, 9b/05 

 

 ve bu maķāmuŋ ardını daĥı ki 

ĥalf-ı Maķām-ı İbrāhím źikr olınur 

10b/01 

 

kil: Çanak çömlek yapımında 

kullanılan, ıslanınca kolay şekil 

verilebilen, yeşilimtrak, yağlı ve 

yumuşak toprak. 

 

k.+i 13a/04 

 

istiʿmāl ėtdigi ģammām kili 

miśālinde ol źikr olınan 13a/04 

 

kim: 1.Hangi kişi anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz.  

 

k. 19a/11, 20a/08, 20a/11, 

20b/02, 20b/13, 21a/04, 21a/08, 

21a/09, 21a/13 

k.+dür 20b/04 

 

Kimdür ol şems-i saʿādet dėr 

iseŋ ʿālemde 20b/04 

 

2. Ki. 

  

k. 19a/13, 19b/12, 20a/05, 

20a/06 

 

Devlet anuŋ kim anuŋ daʿvetini 

ėtdi ķabūl  19a/07 

 

kimesne: Kimse.7b/09 

  

k. 11b/06 

 

sekiz tüvānā kimesne Zemzem 

ĥādimlerinden āb-ı Zemzemi çekdiler 

11b/06 

 

kimse : Hiçbir şahıs, hiçbir insan. 

 

k.19b/08 

 

 Sırr-ı pūşídedür ol kimse anı 

keşf ėdemez 19b/08 

 

kināyet(Ar.):Söylenmek isteneni 

doğrudan doğruya değil dolaylı olarak 

anlatan söz. 

 

 k. 20a/11 

 

Ser-i kūyuŋdan olur yaʿní 

kināyet Kaʿbe 20a/11 

 

ķírāš (Ar.):Değer, seviye, nitelik, 

vasıf.  

 

ķ.2a/07, 2a/11 

 

 kevn ū mekānı ķírāš-be-ķírāš 

maʿlūm ve mefhūm ėdindüklerinden 

2a/11 
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kíse (Far.):Kese, cep.  

 

k.11b/13 

  

ķuyuları ķuruyup kíse-i faķíre 

döndü ittifāķ ol zamāndan 11b/13 

 

kisvet (Ar.):Elbise, üst baş, kılık 

kıyâfet. 

 

k. 20a/04 

 

Rūz ū şeb giyer aŋunçün ķara 

kisvet Kaʿbe 20a/04 

 

kişi: İnsan, kimse, şahıs. 

 

k. 12a/01, 14a/05, 2b/11, 2b/12 

k.+ler 9b/06 

 

 buncılayın çāh-ı Zemzeme bir 

kişi düşdi Āb-ı Zemzem 12a/01 

 

kitāb(Ar.):Bir araya getirilmiş yazılı 

veya basılı yapraklardan meydana 

gelen bütün. 

 

k.+lar 2b/04 

k.+larda 10b/02 

k.+umuzda 8a/01 

 

bāʿiś ū sırrın ve ģikmet ü birrin 

maʿlūm ėdinüṕ kitāblar yazup2b/04 

 

ķo-: Koymak. 

 

ķ.-duġumuz 12b/06 

 

gözlerine ŝum ķoduġumuz 

yaġlı pambıķ bėzlerini çeküp alup 

12b/06 

 

koġa : Kova. 

 

k. 12a/02 

  

ol zamānda dört ādem ķāmeti 

ķalmışıdı. Sekiz koġa ile 12a/02 

 

ķol: Bir şeyin ayrıldığı kısımlardan her 

biri, şûbe, dal. 

 

ķ.+da 7b/05 

 

girdükde ŝaġ ķolda bir ķulaç 

yėrde ģażreti Cebrāíl işāretile 7b/05 

 

ķon-:Kuş, kelebek, uçak, toz vb. bir 

yere inmek. 

 

ķ-masın 21a/08 

 

Ķonmasın āyíne-i pāķine bir 

źerre ġubār  21a/08 

 

ķoy-:Bir şeyi bir yere bırakmak, belli 

bir yere yerleştirmek. 

 

ķ.-duk 12a/10 

 

ķuġalara ķoyduķ çāh-ı Zemzem 

ĥādimleri çeküp šaşra dökdiler 12a/10 

 

ķoyun: Geviş getirenlerden, eti, sütü 

ve yapağısından faydalanılan, 

boynuzlu, memeli, evcil hayvan. 
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ķ.+ı 8a/04 

 

nıŝf-ı dā’iredür ki İsmaʿíl 

peyġamberüŋ ķoyunı aġılı idi 8a/04 

 

köhne (Fars.):Eskimiş, yıpranmış, 

eski. 

 

k.9b/09 

 

 mübārek šaşuŋ üstini 

gümişlemişdür. Amma ol gümiş köhne 

9b/09 

 

ķubbe (Ar.):Yarım küre şeklinde olan 

binâ, dam. 

 

ķ.10a/12 

  

ve üstini taĥtadan muŝannaʿ 

ķubbe ėdüp envāʿi nuķūş 10a/12 

 

küfeke (Yun.): Yapılarda kullanılan 

açık renkli, hafif, işlenmesi kolay, 

içinde küçük küçük boşluklar bulunan, 

zamanla sertleşen bir taş çeşidi, sünger 

taşı.  

 

k.+dür 9a/11 

 

sengi ĥāredür ve ne küfekedür. 

Rengi şeker rengidür 9a/11 

 

ķufl (Ar.): Kilit. 5b/04, 5b/09, 5b/08 

 

ķ.-ı şerif 5b/07 

 

ķufl-ı şeríf: Mübarek kilit. 

 

 Ve bu ķufl-ı şeríf içün bu 

tāríĥi dėdüm ki budur 5b/07 

 

ķoġa: Kova. 

 

ķ.+lara 12a/10 

 

ķoġalara ķoyduķ çāh-ı Zemzem 

ĥādimleri çeküp šaşra dökdiler 12a/10 

 

kuģl (Ar): Sürme. 

 

k.2a/01 

 

 mütenebbih olup kuģl-i 

riyāżatile ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve 

ĥalvetde 2a/01 

 

ķulaç : Halk arasında ölçü olarak 

kullanılan, gergin şekilde açılmış iki 

kolun parmak uçları arasındaki 

uzaklık. 

 

ķ.7b/05, 11b/08 

 

 šoķuz ķulaç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı 11b/08 

 

ķul: 1.Allah tarafından yaratılmış olan 

insan, abd. 

 

ķ 4b/09 

ķ.+una 21a/06 

 

Ki olupdur ķuluna cāy-ı iķāmet 

Kaʿbe 21a/06 

  

2. Köle. 
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Bir ķapunuŋ kuluyam kim deri 

devletdür adı 20b/02 

 

ķum: Silisli kütlelerin, kayaların, doğal 

etkenlerle parçalanarak 

ufalanmasından oluşan, deniz kıyısı, 

dere yatağı vb. yerlerde çok bulunan, 

ufak, sert tanecikler. 

 

ķ.+ıdı 13b/13 

 

ešrāfı ki mešāf-ı şerífdür, ķum-

ıdı. 13b/13 

 

ķumlı: Kumu olan, içinde kum 

bulunan, kumlu. 

 

ķ.13b/08 

 

Bir ŝaģrāşekl açıķ ķumlı yer 

idi. 13b/08 

 

ķurbān(Ar.):Allah yolunda kesilen 

koyun, dana, deve vb. hayvan. 

 

ķ.14a/08 

  

Mekke-i Mükerreme 

fuķarāsına bir ķurbān vācib olur Bu 

ķurbānı 14a/08 

 

ķurı: Kuru. 

 

ķ. 12b/04 

 Ģattā ben içinde ķurı yer 

üzerinde 12b/04 

 

ķurun: Yüzyıllar, çağlar. 

 

ķ.+ı 12b/04 

 

ne miķdārdur ve feleklerüŋ 

biribirine ķurnı ve buʿdı ne ķadar 

2a/06 

 

ķurşun: Ağır, yumuşak, kolayca 

dövülebilen, mâviye çalan gri 

(kurşunî) renkli, boru îmâli ve birçok 

kimyevî birleşikte kullanılan, 

yoğunluğu 11,3, erime derecesi 327°, 

atom ağırlığı 207,21, atom numarası 

82, sembolü Pb olan metal element.  

  

ķ.+ıla 10b/04 

 

münaķķaş šurreler ėtdükden 

ŝoŋra üstüni ķurşun-ıla 10b/04 

 

ķurt: Uzun ve yumuşak gövdeli, 

omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok 

ilkel ayaklı, sürünerek hareket eden 

küçük hayvan. 

  

ķ. 4b/08, 7a/07 

 

Diyār-ı Hindde olur çürimez ve 

ķurt yėmez siyāh pek aġaçdur 4b/08 

 

ķuru-:  Islaklığını, nemini yitirerek 

kuru duruma gelmek. 

 

ķuyuları ķuruyup kíse-i faķíre 

döndü.11b/13 

 

ķušb (Ar.):Yerkürenin ekseninin 

geçtiği, ekvatora en uzak iki noktadan 

her biri. 
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ķ.-ı şimālinüŋ 2b/06 

 

ķušb-ı şimāl: Kuzey kutbu. 

 

 Kaʾbenāmede beyān eyledüm. 

Ve daĥı ķušb-ı şimālinüŋ felek-

iśāminden 2b/06 

 

2.Merkez nokta, merkez. 

 

ķ.+dur 19b/03 

 

 Ķutbıdur dāíre-i çarĥ-ı berínüŋ 

ki oldı 19b/03 

 

ķuvvet  (Ar.): Maddî güç, canlı bir 

organizmanın faâliyetini sağlayan güç. 

 

ķ. 12/07, 20a/01 

 

Yıķılur vėrmese ol ĥāneye 

ķuvvet Kaʿbe 20a/01 

 

kūy (Far.):Köy, mahalle, semt. 

 

k. 20a/13 

k.+uŋ  20a/09, 20b/10, 20a/10 

k.+uŋdan 20a/11 

k.+uŋdur 20a/11 

 

Ķande kim źikr olınur Kaʿbe 

ġaraż kuyuŋdur 

Ser-i kūyuŋdan olur yaʿní 

kināyet Kaʿbe 20a/11 

 

kūy-ı muģabbet: Muhabbet 

semti. 

  

ʿĀşıķa ĥāne-i her kūy-ı 

muģabbet Kaʿbe 20a/13 

 

ser-i kūy→ ser. 20a/11 

 

ķuyı: Kuyu.  

 

ķ.7b/07 

 

 zamānda bir ķuyı ķazmışdur. 

Ešrāf-ı ʿālemden gelen 7b/07 

 

ķuyu: Su tabakasına varılıncaya kadar 

dâire şeklinde kazılıp çevresine duvar 

örülen ve içindeki su kova veya 

tulumba ile alınan derin çukur. 

 

ķ.+ları 11b/13 

ķ.+nuŋ  12a/03, 12a/09, 8a/01 

ķ.+sınuŋ 11a/12, 12b/13 

ķ.+yı  12b/02, 7b/09 

 

ķuyuları ķuruyup kíse-i faķíre 

döndü. İttifāķ ol zamāndan 11b/13 

 

künūz  (Ar.):Hazîneler. 

 

k.2b/09 

 

 ėdünüp ģallāl-ı rumuz-ı 

āsumān ve kāşif-i künūz-ı cihān 2b/09 

 

küre (Ar.):Bir merkeze eşit uzaklıktaki 

noktalardan meydana gelen bir 

yüzeyin çevrelediği cisim veya şekil.

  

k. 2b/07, 2a/03, 2b/03, 2b/02 

 

 küre-i ĥāk: Yerküre. 
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yaʿní bu ģażíżi cesedden eflak-

ı pāke belki hem küre-i ĥāke 2a/03 

küre-i arż: Yerküre. 2b/07 

Ve daĥı cirm-i arż cirm-i 

mādan eśķal iken küre-i arż 2b/02 

küre-i mā: Su küre. 

küre-i māya ġarķ olmayup bu 

rubʿ-ı meskūn ĥāric ķalduġınuŋ 2b/03 

 

-L- 

 

lāciverd (Far.):Koyu mâvi renk.  

 

l.+ile10a/13 

 

 ve zerr ū lāciverd-ile ārāste ve 

pírāste ėdüp 10a/13 

 

lašíf(Ar.):Zevk ve ruh okşayıcı ince 

bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak. 

 

l.7a/02 

  

lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥatunlar boyunlarına 

12a/13 

 

lā-yenķašıʿ(Ar.): Ardı kesilmeksizin, 

durmadan, hep. 

 

l.3b/10, 5a/05 

 

 lā-yenķašıʿ ʿale’d-devām dört 

bekereye sekiz delv baġlayup 11b/05 

 

lāyıķ (Ar.):Uygun, yaraşır, münasip. 

 

lāyıķ ol-:Uygun ve münâsip 

olmak. 

 

 l. 21a/08 

 

Lāyıķ oldur kim ola ʿaynı 

nežāfet Kaʿbe 21a/08 

 

leşker (Far.): Asker. 

 

l. 19b/13 

 

Şāhlar gibi çeker leşker-i 

nuŝret Kaʿbe 19b/13 

 

levģ (Ar.):Üzerine yazı yazılabilecek 

ve resim yapılabilecek yassı düz nesne 

veya yüzey. 

 

l.5a/04,5a/10 

  

ʿatebe-i ʿulyāsı üzre vażʿ olınan 

gümiş levhi 5a/04 

 

levģa(Ar.):Üzerinde yazı veya resim 

olan taşınabilir düz nesne. 

 

l.+lar 12a/13 

 

lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥatunlar boyunlarına 

12a/13 

 

leyl(Ar.):Gece. 

 

 l. 3b/11,11a/13 
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 derinligi altmış źirāʿdur Ve bu 

Zemzeme leyl ü nehār 11a/13 

 

leźźet (Ar.):Herhangi bir şeyden alınan 

zevk, haz, safâ. 

  

l. 19b/09 

 

Buldı keśretde meger leźźet-i 

vahdet Kaʿbe 19b/09 

 

lökün: Kireç, zeytinyağı, pamuk, 

yumurta akının karıştırılmasından elde 

edilen, kırık, çatlak çanak, çömlekleri, 

künkleri birleştirmekte kullanılan 

macun. 

 

l.+ile 12b/13 

l.+le 13a/02 

  

ŝordum ki bu Zemzem 

ķuyusınuŋ içi ki lökün-ile 

sıvanmışdur. 12b/13 

 

 

-M- 

 

mā(Ar.):Su, âb. 

 

m. 2b/02 

 

 Ve daĥı cirmi arż cirm-i mādan 

eśķal iken küre-i arż 2b/02 

 

küre-i mā 2b/03 

 

küre-i mā: Su küre. 

 

küre-i māya ġarķ olmayup bu 

rubʿı meskūn ĥāric ķaldıġınuŋ 2b/03 

 

mābeyn(Ar.):İki şeyin arası, ara. 

 

m.+i 10b/11, 10b/12, 16a/06, 

16a/13, 18a/13, 18b/11, 18b/13, 

19a/01, 2a/05, 8a/07 

m.+idür 6b/05, 6b/11 

m.+ine 10a/10, 16b/04 

 

Ve maķāmı İbrāhímden 

Ģacerü’l esvedüŋ mābeyni yigirmi 

10b/11 

 

maģal(Ar.):Yer, mekân, mevki, cay. 

 

m. 21a/10 

m.+de 12b/10 

m.+den 18b/13 

 

ol maģalde ehl-i Mekkeden 

nice pír ü cüvān varıdı. 12b/10 

 

mahal-i ģācet: İhtiyaçların 

giderildiği yer.  

 

Olduġınca mahal-ı ģācet Kaʿbe 

21a/10 

 

māģaŝal(Ar.):Hâsıl olan, meydana 

gelen, elde edilen şey, sonuç, netîce.  

 

m.9a/13,12b/02 

 

 Ve daĥı çoķ ĥurdavāt bulundı 

Māģaŝal ķuyuyı 12b/02 
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maġrib(Ar.):Güneşin battığı yer veya 

güneşin battığı yön, taraf, batı, garp. 

 

m. 16a/03 

 

 zamānında maġrib cānibi oda 

yandı 16a/03 

 

maģšūm(Ar.):  Mühürlenmiş, mühürlü.

  

m.8b/03 

 

 dėrler maģšūm maʿnāsı üzere 

ki maķšūʿ dėmekdür 8b/03 

 

maģşer(Ar.):Âhiret hayâtında bütün 

insanların, dünyâda yaptıklarının 

hesâbını Allah huzûrunda vermek 

üzere tekrar dirilip toplanacakları yer. 

 

m.+de 19a/07, 19b/13 

 

Rūz-ı maģşerde ėder aŋa 

şefāʿat Kaʿbe 19a/07 

 

maĥŝūŝ (Ar.):Yalnız bir kimse, bir 

nesne veya bir yere âit olan, 

başkasında bulunmayan, husûsîleşmiş, 

has, özgü. 

 

m.3b/07 

 

 Bu źirāʿı şerʿí yigirmi dört 

barmaķ ʿadedine maĥŝūŝ 3b/07 

 

māʿil (Ar.):Andırır, benzer, yakın. 

 

m.9a/12,9a/13 

 

 Cābecā šamarları vardur. 

Ŝarıya māʿil ve baʿżı ķaraya 9a/12 

 

maķām(Ar.):Durulacak yer, durak, 

mekân, mahal. 

 

m. 10a/02, 10b/01, 10b/07, 

10b/09, 10b/11, 13a/08, 13b/02, 

14b/11, 1b/03, 5b/13, 6a/03, 6a/04, 

6a/05, 6a/06, 9a/07, 3b/03 

m.+da 11a/04, 19a/03, 9b/03 

m.+dur  9a/05 

m.+ı 13a/11, 13b/02, 13b/03, 

13b/04, 16a/07, 6a/07, 9b/01 

m.+ıdur 11a/03, 6a/07 

m.+ından 6a/08 

m.+ları  13b/01 

m.+laruŋ 6a/09 

m.+uŋ 10b/01, 10b/10 

 

üstinüŋ tecdídi ki Şāfiʿí 

maķāmı mü’eźźinlerinüŋ maķāmıdur 

6a/08 

 

maķšūʿ (Ar.):Kesilmiş, kesik. 

 

m.8b/03, 8b/04 

 

 dėrler maģšūm maʿnāsı üzere 

ki maķšūʿ dėmekdür 8b/03 

 

maķŝūd(Ar.):1.Söylenilmek, 

belirtilmek istenilen, kastedilen. 

 

m.+a 20b/10 

 

Var ümídüm ki ola maķŝūda 

vesílet Kaʿbe 20b/10 
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2.İstenilen şey, amaç, gāye, 

maksat 

 

m.+uŋ 19a/10 

 

Şerr-i şeytāndan emín olmaġısa 

maķŝūduŋ 19a/10 

 

maķūl(Ar.):Söylenmiş söz.5b/05 

 

m.+a 4a/01 

 

daĥı bu maķūle yigirmi dört 

çoķdur. Ve her birinüŋ nižām-ı ʿāleme 

4a/01 

 

mal: Bir kimse veya kurumun 

mülkiyetinde bulunan, taşınır, 

taşınmaz her çeşit değerli ve gerekli 

şey, mülk, îrat, varlık, servet. 

 

m.+a 7b/13 

m.+ını  7b/08, 7b/09 

 

Ol mala el uramadılar 7b/13 

 

maʿlūm(Ar.):Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan (şey) 

 

m.2a/11, 2b/04, 2b/08, 3b/05, 

8a/08, 7a/11 

 

 nazar-ı ģadāsetile maʿlūm ve 

fehm ü firāsetile mefhūm ėdinüp 

2a/08 

 

maʿmūr(Ar.): Gelişip güzelleşmiş, 

bayındır duruma gelmiş, şenlikli. 

 

m.3a/09, 5b/13 

  

Var ümídüm ki ėde maʿmūr anı 

desti keremüŋ 20b/13 

 

maʿnā(Ar.):Kelime, söz, hareket, 

davranış vb.nin ifâde ettiği şey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaşılan şey, anlam, medlûl, mefhum. 

 

m.+sı 8b/03 

 

dėrler maģšūm maʿnāsı üzere 

ki maķšūʿ dėmekdür 8b/03 

 

mānend (Far.):Benzer, eş, misil, nazir, 

menend. 

 

m.2a/04 

  

mānend-i şihābı śāķıb imʿānıla 

nažar ŝalup misāģatı zemín 2a/04 

 

māniʿa(Ar.):Engel, hâil. 

 

aģcār-ı māniʿa: Engel olan 

taşlar. 

 

m.+nuŋ 11a/07 

 

Ve aġzındaġı aģcār-ı 

māniʿanuŋ ķāmeti iki źirāʿ 11a/07 

 

maraż  (Ar.):Hastalık, illet. 

 

maraż- cürm: Günah hastalığı. 

  

Maraż-ı cürme olur bāiś-i 

sıģģat Kaʿbe 20a/02 
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maŝlaģat(Ar.):İş, husus, mesele. 

 

m.+ı 7b/11 

 

daĥı açmaķ istedi Kaʿbetullahı 

Şerífüŋ taʿmíri maŝlaģatı 7b/11 

 

mātemzede: Yaslı, felâkete uğramış. 

 

m. 20a/04 

 

 Oldı mātemzede hüccāc-ı 

kefenpūşlara 20a/04 

 

mazhar (Ar.):Bir şeyin görünür 

duruma geldiği, göründüğü, açığa 

çıktığı, zâhir olduğu yer veya kimse, 

tecellî yeri.  

 

mazhar-ı hikmet 19b/07 

 

mazhar-ı hikmet: Sırrın ortaya 

çıktığı yer. 

 

 Bir šılısm-ı ʿaceb ü mazhar-ı 

hikmetdür bu 19b/07 

 

mecnūn (Ar.):Çıldırmış, deli, dîvâne.  

 

m.+a 20a/06 

m.+ı 20a/05 

 

Şükür kim ʿarżı cemāl eyledi 

ben mecnūna 20a/06 

 

mefhūm (Ar.):Bir sözün veya 

kelimenin taşıdığı, ifâde ettiği mânâ, 

anlam, kavram. 

 

m.2a/11, 2b/08 

  

beķīrāš nažarı ģadāsetile 

maʿlūm ve fehm ü firāsetile mefhūm 

ėdinüp 2a/08 

 

meģek  (Ar.):Üzerine sürtülen altının 

ayarını ölçmeye yarayan kuvars 

cinsinden sert taş, mihenk taşı, denek 

taşı. 

  

m.6b/07 

 

yüzi pāre pāredür. Ve meģek 

šaşı miśālidür. 6b/07 

 

meger  (Far.):“Oysa ki, halbuki” 

anlamıyle önceden farkına varılmayıp 

sonradan anlaşılan bir durumu bildirir, 

meğerse. 

 

 m. 19b/09 

 

Buldı keśretde meger lezzet-i 

vahdet Kaʿbe 19b/09 

 

mekān (Ar.) :Yer, mahal.2a/11 

 

m.+ı 2a/05 

 

āsumānı ve sāģatı kevn ü 

mekānı yaʿní yėrile gögüŋ mābeyni 

2a/05 

 

melce’  (Ar.):Sığınacak, ilticâ edecek 

yer, sığınak, penah. 

 

m. 20b/09, 21a/09 
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Ki olupdur ezelí melce’-i 

ümmet Kaʿbe 20b/09 

 

memdūd(Ar.):Uzatılmış, çekilmiş, 

uzamış, uzun.  

 

m.3a/13 

 

 žıll-ı ʿadālet-penāhları memdūd 

ve vücūd-ı şerífleri cihān 3a/13 

 

menāre (Ar.):Minare. 

 

m. 7b/02 

 

 Rükn-i ʿIraķí bucaġında 

menāre nerdübānı miśālinde 7b/02 

 

menzil(Ar.):İki konak arasındaki 

uzaklık, bir konaklık mesâfe, normal 

yürüyüşle bir günlük yol. 

 

m.+dür 18b/11, 18b/13, 

19a/01, 19a/02 

m.+i 19a/03, 21b/02 

 

 Medíne-i Münevvere mābeyni 

on günlik menzildür18b/11 

 

merģūm (Ar.):Ölmüş bir müslüman 

erkekten bahsedilirken ismin başına 

veya sonuna getirilerek “Allah’ın 

rahmetine kavuşmuş, rahmetli” 

anlamında kullanılır.  

 

m. 4b/09, 5a/02, 8b/07 

 

Merģūm ū maġfūrün leh ŝulšān 

Muģammed Ķalavūn 4b/09 

 

mermer: Renkli, damarlı ve beyaz 

çeşitleri olan, perdah ve cilâya 

elverişli, billûrlaşmış bir çeşit kireç 

taşı. 

 

m. 10a/09, 10a/10, 10b/02, 

15a/13, 15b/04, 15b/06, 15b/12, 

16a/02 

m.+dür  11a/08, 9a/10 

m.+e 16b/13, 17b/08 

m.+ler 7a/02, 7a/03, 8b/08, 

10b/05 

m.+üŋ 11a/09 

 

faķír tecdíd kemāliŋ bulduķda 

bu tāríĥi dėdüm ve mermere yazdum 

16b/13 

 

mermerlen-:Mermer ile döşenmek. 

 

m-mişdür 7a/04 

  

gibi mermerlenmişdür. Ve 

Beyti Şerífüŋ saķfı üç ķāyim direk 

7a/04 

 

mertebe(Ar.):Kademe, derece, 

basamak, sıra. 

 

m. 2b/01, 21a/02 

m.+de 12b/07 

m.+dedür 2b/08 

 

niçe mertebe ekber ėdügini 

ke’ş-şemsi ve’lems iśbāt 2b/01 
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mertebe-i rifʿat: Yücelik 

derecesi. 

 

Kaʿbe vėrdi aŋa bu mertebe-i 

rifʿat Kaʿbe 21a/02 

 

merżā (Ar.):Hastalar, hastalıklı 

kimseler. 

 

m. 20a/03 

 

 N’ola bulursa şifā cümle merżā 

andan 20a/03 

 

mesāģat (Ar.):Ölçü, alan ölçüleriyle 

ölçme. 3b/02 

 

Bu taķdírce Ģicrüŋ içinüŋ 

mesāģatı maʿlūm olınur 8a/08 

 

ʿilm-i mesāģat: Ölçü ilmi. 

 

ʿilm-i mesāģatde ve fenn-i 

nücūm ū hey’etde źü-fünūn-ı ʿālem 

2a/09 

 

mesāģat-ı zemín: Yeryüzünün 

ölçüsü. 

 

mānendi şihābı śāķıb imʿānıla 

nažar ŝaluṕ mesāģat-ı zemín 2a/04 

 

mes’ele(Ar.):Çözüme kavuşturulması, 

bir sonuca bağlanması gereken durum, 

sorun.  

 

m. 14a/05 

 

Ģattā bu mes’ele vardur ki 

şimdi yine bir kişi Kaʿbeyi deve ile 

14a/05 

 

mešāf (Ar.):Kâbe veya Kâbe gibi 

etrâfında dönülerek ziyâret edilen, 

tavaf edilen yer.  

 

m. 13a/10, 13a/13, 13b/01, 

13b/13, 16b/05, 17b/08, 18a/05, 

21a/10 

m.+a 17b/01 

m.+e  18a/08 

 

mešāfe tāríĥidür ki miʿmār bu 

bende-i dāʿíden kendü 18a/08 

 

arż-ı mešāf-ı şeríf: Mübarek 

tavaf yerinin genişliği. 

 

minber-i şerífden Kaʿbe 

divārına varınca ʿarż-ı mešāf-ı şeríf 

13a/10 

 

mešāf-ı şeríf: Mübarek tavaf 

yeri.13b/01, 13b/13, 16b/05 

 

Ve Rükn-i Yemāní öninde 

mešāf-ı şerífüŋʿarżı yigirmi bir 13a/13 

 

taʿmír-i mešāf: Tavaf yerinin 

tamiri. 

 

Ve bu tāríĥi taʿmír-i beyt-i 

şeríf-ile taʿmír-i mešāfa dėdüm 

17b/01 

 

tecdíd-i mešāf-ı şeríf: Mübarek 

tavaf yerinin yenilenmesi. 
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Tecdíd-i mešāf-ı şeríf içün 

mermere yazduġum tāríĥ 17b/08 

 

mesdūd (Ar.): Önüne çekilen bir setle 

kapanmış, kapalı. 

 

m.+uŋ 6b/11, 6b/12 

 

bāb-ı mesdūd: Kapalı kapı. 

6b/12 

 

bāb-ı mesdūduŋ mābeynidür 

Dört źirāʿdur daĥı nıŝfdur 6b/11 

 

meskūn (Ar.):Yerleşilip yurt edinilmiş, 

ahâlisi olan (yer).  

 

m. 2b/03 

 

 küre-i māya ġarķ olmayuṕ bu 

rubʿı meskūn ĥāric ķaldıġınuŋ 2b/03 

 

mesrūr(Ar.):Sevinçli, memnun 

(kimse), mutlu. 

 

m.+dur 3a/07 

 

ʿālem pür-nūr ve žıll-ı 

ģimāyetlerinde bení ādem āsūde-ģāl ū 

mesrūrdur 3a/07 

 

mesšūr(Ar.):Örtülü, kapalı, gizli, saklı. 

 

m.+dur 8a/03 

 

tevāríĥ-i muʿteberede 

mesšūrdur ve daĥı ģicrüŋ aģvāli budur 

ki 8a/03 

 

meşāhīr (Ar.):Şöhretli kimseler, 

meşhurlar. 

 

m. 2a/10 

 

bení ādem oldılar. Ģatta 

meķādīri zemīn ü āsumānı ve meşāhīr 

2a/10 

 

meşhūr (Ar.):Herkesçe bilinen, adı sanı 

her tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli. 

 

m. 11b/09 

m.+dur 12b/11, 14b/13 

 

yüz yaşından mütecāviz Bennā 

Maģmūd dėmekile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 

 

mevcūd(Ar.): Var olan, bulunan (şey 

veya kimse). 

 

m. 3b/01 

 

šurdukça mevcūd ola Āmín yā 

rabbe’l-ʿālemín. 3b/01 

 

mezbūr (Ar.):Yukarıda adı geçen, sözü 

edilmiş olan, zikredilen, mezkûr. 

 

m. 12b/12, 15b/11 

 

 Ve bundan soŋra mezbūr üstād 

Maģmūddan 12b/12 

 

meźheb(Ar.):Bir dinde belirli görüş ve 

anlayış farklılıklarından doğan 

kollardan her biri. 



148 
 

 

m.+inde 10b/10 

 

meźhebinde šavāf namāzın bu 

maķāmuŋ ardında ķılmaķ 10b/10 

 

mezkūr(Ar.):Az önce adı geçen, sözü 

edilen, yukarıda anılan, zikrolunan. 

 

m.+ları 6a/12 

 

tāríĥleri içine bu mezkūrları 

ʿArabí terkíbile ʿale’ 6a/12 

 

mıĥ(Far.):Çivi, büyükçe çivi. 

 

m.+lar 4b/11, 4b/12 

 

gümüşleyüp ve gümiş mıĥlar 

ile ārāste ve pirāste ėtmiş 4b/11 

 

mıķnāšís (Ar.):  Demiri, çeliği ve bâzı 

metalleri kendine çeken, orta yerinden 

asıldığı zaman hep kuzey-güney 

istikametini gösteren demir çubuk, 

mıknatıs. 

 

m. 19b/06 

 

İnsile cinne oluṕ ceźbe-ile 

mıķnāšís 19b/06 

 

miķat (Ar.):Hacca gidenlerin 

Mekke’ye varmadan önce ihrâma 

girdikleri yerlere verilen isim. 

 

miķat-ı kāfile-i Mıŝr: Mısır 

Kafilesi’nin ihrama girdikleri yer. 

18b/12 

  

Ve miķat-ı kāfile-i Mıŝr ki 

Rābiġ dėrler ve ģācılar anda iģrām 

geyerler 18b/12 

 

miķdār (Ar.):Bir şeyin ölçüsü, sayısı 

veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 

çoğalabilme durumu, nicelik, kemiyet.  

 

m.15b/03, 2a/12, 7b/12 

m.+dur  2a/06 

m.+ı 11b/07, 12a/05, 12b/09, 

15b/10, 5b/03, 6b/08, 11b/12 

 

İki barmaķ miķdārı tefāvüt 

ėtdürüp eksilmedi 11b/07 

 

mil: Uzunluğu ülkeden ülkeye değişen 

bir uzaklık ölçüsü birimi. 

 

 m. 18b/01, 18b/02, 18b/03, 

18b/04, 18b/06, 18b/08, 2a/07 

 m.+dür 18a/13, 18a/12 

 

Ve Mekke-i Mükerremenüŋ 

deresinüŋ ʿarżı bir mil-dür. 18a/12 

 

miʿmār  (Ar.):Binâların projesini 

hazırlayan, planını çizen ve plana göre 

güzel bir biçimde yapılması için 

gerekli her türlü işi yapan kimse. 

 

m. 18a/08 

m.+a 18a/07 

 

mešāfe tāríĥidür ki miʿmār bu 

bende-i dāʿíden kendü 18a/08 
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miʿmārlık: Mimarlik, mimar olma 

durumu. 

m.+a 18a/09 

 

miʿmārlıġı içün tāríĥ šaleb 

ėtdükde vākiʿ olmışdur. 18a/09 

 

minber (Ar.): Câmi içinde genellikle 

mihrâbın sağ tarafında bulunan, cuma 

namazının farzından önce hatîbin 

üzerine çıkıp hutbe okuduğu 

merdivenli kürsü. 

 

minber-i şeríf: Mübarek 

minber. 

 

minber-i şerífden Kaʿbe 

divārına varınca ʿarżı mešāfı 13a/10 

 

miśāl(Ar.):Benzer, gibi, mânend, 

nazir. 

 

m.+idür 6b/07 

m.+inde 10a/02, 13a/04, 7b/02 

 

yüzi pāre pāredür. Ve meģek 

šaşı miśālidür.  6b/07 

 

miśķāl (Ar.):Son zamanlarda sâdece 

altın, gümüş, inci gibi kıymetli mâden 

ve mücevherleri tartmakta kullanılan 

ve kullanıldığı yere, zamâna göre 

değişiklik gösteren, yaklaşık 1,3 veya 

1,5 dirhem yahut 20 veya 24 kırat ya 

da 4,009 veya 4,80 gr. karşılığı olarak 

kabul edilen ağırlık ölçüsü birimi. 

 

m. 15a/04 

 

 ve daĥı yedi biŋ miśķāl altuna 

dār-ı ezraķíyi ŝatun 15a/04 

 

muʿallā(Ar.): Yüksek, yüce, bülent, 

mürtefi. 

 

m. 20b/01 

 

ʿĀrife ferşi zemin ʿarş-ı 

muʿallā görinür 20b/01 

 

muʿažžam (Ar.): Büyüklüğü şüphe 

götürmeyen, yüce, ulu. 

 

m. 3a/10 

 

 ʿālem nurun ʿala nūr oluṕdur 

Ĥuŝūŝā vezíri aʿžam ve düstūr-ı 

muʿažžamki: 3a/10 

 

mūcebince: Gerektiği şekilde, 

gereğince. 

 

m. 8a/13 

 

 şeríf mūcebince Kaʿbeden 

olur. 8a/13 

 

muģabbet(Ar.): Sevgi, aşk. 

 

 m. 20a/13 

 

ʿĀşıķa ĥāne-i her kūy-ı 

muģabbet Kaʿbe 20a/13 

 

muģaķķiķ (Ar.):Bir şeyin, bir olay 

veya durumun aslını esâsını, doğru 

olup olmadığını araştıran, gerçeği 

ortaya koyan, tahkik eden kimse. 
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m. 2a/12 

 

 soŋra meķādīri ecrāmı 

nücūmda ol ķadar muģaķķiķ miķdār 

2a/12 

 

muģkem (Ar.):Dayanıklı, güçlü 

duruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, 

sağlam, kuvvetli, metin. 

 

m.5a/10, 10a/09 

 

muģkem tucdan şubbāk 

dökülüp ve dört murabbaʿ mermer 

10a/09 

 

muĥālif  (Ar.): Uygun olmayan, 

uymayan, benzemeyen (şey), aykırı, 

zıt. 

 

m.4a/05 

 

 Bu źirāʿa muĥālif olan źirāʿlar 

şerʿí degüldür belki ʿörfídür 4a/05 

 

muķābele(Ar.): Karşı karşıya bulunma, 

yüz yüze gelme.  

 

m.+sinde  10b/13 

m.+sindedür 13b/03, 13b/05 

 

Ģanefí maķāmı Altun Oluķ 

muķābelesindedür 13b/03 

 

muķaddem(Ar.):Zaman bakımından 

daha eski olan, önce, evvel, önceki, 

evvelki. 

  

m. 6a/08 

 

Ģanefí maķāmından bir yıl 

muķaddem oldı. 6a/08 

 

murabbaʿ (Ar.):Kare.  

 

m. 10a/09, 13b/07, 4b/03 

m.+dur 6b/08 

 

evvel zamānda dört cānibi 

murabbaʿ demürden şubbākile 10a/05 

 

murād (Ar.): 1.Erişilmek istenen, 

olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, 

istek, dilek, amaç. 

 

m.10b/08 

m.+um  20b/11 

m.+uŋ 19a/09 

 

Bir murādum varıdı bu der-i 

devletde benüm 20b/11 

 

2.Anlaşılan, anlatılmak istenen 

şey, maksat, meram, niyet. 

 

ayetinden murād bu şubbākuŋ 

ardıdur dėdiler ki ĥalfı 10b/08 

 

muŝaķķaf(Ar.): Üstü kapalı. 

  

m.10b/03 

 

 üstüni envāʿi zer ü zíverile 

muŝaķķaf ėdüp ešrāfına 10b/03 
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muŝannaʿ(Ar.):Bir sanatın inceliklerini 

aksettirecek şekilde ustaca yapılmış, 

sanatkâr elinden çıkmış, sanatlı, süslü. 

 

m. 5a/05, 10a/12, 4b/10  

  

işlenmiş bir muŝannaʿ örtü 

içindedür bėşik örtüsü 10a/01 

 

mušarraģ(Ar.): Göz alıcı, parlak, 

revnaklı 

 

m.8b/08 

 

bu Ģašímüŋ içini rengín 

mermerlerile mušarraģ ve müzeyyen 

ėdüp 8b/08 

 

muʿtebere(Ar.): İnanılır, güvenilir, 

îtimat edilir. 

 

tevāríĥ-i muʿtebere: Güvenilir 

tarih kitapları. 8a/03 

 

tevāríĥ-i muʿteberede 

mesšūrdur Ve daĥı ģicrüŋ aģvāli budur 

ki 8a/03 

 

muttasıl (Ar.): Aralıksız ve yan yana 

olan, bitişmiş durumda bulunan, 

bitişik. 

  

m. 8b/05 

 

Altun oluķ dívārına muttasıl 

degüldür 8b/05 

 

mužaffer (Ar.): Savaşta zafer 

kazanmış, bir mücâdelede başarı, 

üstünlük elde etmiş, galip. 

 

m. 3a/04, 18a/02 

 

 el ʿāşiru min selāšíni āli 

ʿOśmān el melikü’l mužaffer ebu’l 

18a/02 

 

mü’eźźin (Ar.): Namaz vakitlerini 

haber vermek için ezan okumakla 

görevli kimse. 

 

m.+ lerinüŋ11a/03, 6a/07 

 

ĥānesinüŋ üsti Şāfiʿí 

mü’eźźinlerinüŋ maķāmıdur ki 11a/03 

 

mü’minín(Ar.):Müminler, 

Müslümanlar.  

 

m. 14a/09, 14b/10 

 

 Emirü’l mü’minín ʿÖmer 

raēıyallāhu anh 14a/09 

 

mübārek (Ar.):Çok saygı değer, 

hürmete lâyık, muhterem.  

 

m.4b/04, 6b/03, 9b/04, 9b/07, 

9b/09. 

 

 deve ile Kaʿbei nāfile šavāf 

ėdüp mübārek ellerinde bir 14a/02 

 

mücevher (Ar.):Elmas, inci, pırlanta, 

yâkut, zümrüt, altın vb. ile donanmış 
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veya onlardan yapılmış değerli süs 

eşyâsı. 

 

m. 12a/13 

 

lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥatunlar boyunlarına 

12a/13 

 

müçtehidin (Ar.):Kur’an ve sünnette 

bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen 

bir meselede yine Kur’an ve sünnetin 

özüne, rûhuna uygun olarak fikir 

yürütmek sûretiyle şer’î hüküm koyan 

büyük din âlimleri, müçtehidler.  

  

m.10b/06 

 

Eimme-i müçtehidin 

rıēvānullahi teʿāla ʿaleyhim 10b/06 

 

müdām (Ar.):Devamlı olarak, ara 

vermeden, her zaman, dâima. 

  

m.19b/12 

 

Ĥāŝa kim vādíyi bíźerʿ ü 

zirāʿatde müdām 19b/12 

 

müdevver(Ar.):Yuvarlak. 

 

m.+e 6b/07 

 

Ve meģek šaşı miśālidür. Ve 

müdevvere karib 6b/07 

 

mülevven (Ar.):Renkli, renk renk. 

 

m.7a/03 

 

iç yüzi daĥı mülevven 

mermerlerile Ayasofya dívārı 7a/03 

 

mültezem(Ar.):Gerekli görülen, 

gerekli, lüzumlu.  

 

m.6b/04 

 

yėrden yuķarı dört źirāʿ ve 

śümündür. Ammā mültezem ki Kaʿbe 

bābıyıla 6b/04 

 

münaķķaş (Ar.): Nakışlı, süslü, 

resimli. 

  

m.10b/04 

 

münaķķaş šurreler ėtdükden 

ŝoŋra üstüni ķurşunıla 10b/04 

 

münķašiʿ(Ar.): Kesilen, kesilmiş, 

kesik, aralıklı, fâsılalı. 

 

münķašiʿ ol-:Son bulmak, 

devam etmemek, kesilmek.  

 

 başı bir günlik yoldur. 

Anuŋiçün hiç münķašiʿ olmaķ 18b/09 

 

mürşid (Ar.): Hak ve hakîkate erişme 

yolunda müritlerine örnek olan, onları 

irşat eden, rehberlik eden kimse, şeyh. 

 

mürşid-i ķāfile-i rah-ı hidāyet: 

Doğruluk yolu kafilesinin rehberi. 

  

Mürşid-i ķāfile-i rah-ı hidāyet 

Kaʿbe 19b/03 
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müseddes(Ar.): Altı kısım veya 

parçadan oluşan, altılı. 

 

m.7a/05, 5b/03 

  

 İki müseddes mermer direk 

żamíme ėdüṕ10b/02 

 

müśennā(Ar.):Hüsnühatta düz, istifli 

veya girift olarak çift ve karşılıklı 

şekilde yazılmış yazı, aynalı yazı.  

 

m.5b/05 

 

 daĥı şu maķūle duʿālar yazdum 

müśennā šaríkıyle ki ol duʿā budur 

5b/05 

 

müstecād(Ar.) : Bulunan, bulunmuş. 

 

m.6b/10 

 

 Ve müstecād ki Beyt-i Şerífüŋ 

dívār-ı ġarbísinde Rükn-i Yemāní-ile 

6b/10 

 

müşahede (Ar.): Gözlem. 

 

 müşahede ėt-: Görmek, 

gözlemek. 

 

 bu yigirmi dört ʿadedde yümn 

müşahede ėtdiler.  3b/09 

 

müşebbek(Ar.):Ağ ve kafes gibi 

örülmüş veya oyulmuş (nakış, pano 

vb.) muşabak, muşabbak. 

  

m.10a/06 

 

 müşebbek idi. Ve ol şubbāk 

ince ve żaʿíf idi 10a/06 

 

müteʿalliķ (Ar.):Âit, dâir, ilgili, 

alâkalı. 

 

m.3b/12 

 

Ve daĥı ģamíʿi devāya 

müteʿalliķ olan eşyānuŋ 3b/12 

 

mütecaviz (Ar.):Geçen, aşan.  

 

m.11b/09 

 

yüz yaşından mütecaviz Bennā 

Maģmūd dėmekile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 

 

mütenebbih (Ar.): Öğüt, ihtar vb. 

sâyesinde gafletten uyanan, aklını 

başına toplayan, gerçekleri görür, 

anlar duruma gelen (kimse). 

 

m. 2a/01 

 

mütenebbih olup kuģl-i 

riyāżatile ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve 

ĥalvetde 2a/01 

 

müverriĥ (Ar.):Târih yazan kimse, 

târihçi. 

 

m.+leridür 6b/02 

m.+lerinden 6a/11 
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Ve Mekke-i Mükerreme 

müverriĥlerinden Cārullah İbni Fehdik 

6a/11 

 

müzeyyen(Ar.):Süslenmiş, bezenmiş, 

süslü, zînetli.  

 

m.8b/08 

 

 bu Ģašímüŋ içini rengín 

mermerlerile mušarraģ ve müzeyyen 

ėdüp 8b/08 

 

 

-N- 

 

n’ola: Ne olur? Ne çıkar? Şaşılır mı?  

 

n.20a/03,19b/07 

   

N’ola ger vėrse cihān ĥalķına 

ģayret Kaʿbe 19b/07 

 

nāfile (Ar.):Bir kimsenin dînen 

mecbur ve mükellef olmadığı halde 

sırf Allah rızâsını kazanmak 

maksadıyle farz dışında kıldığı namaz, 

tuttuğu oruç ve yaptığı her türlü hayırlı 

iş ve davranış için kullanılır. 

 

n.14a/02 

 

 deve ile Kaʿbei nāfile šavāf 

ėdüp mübārek ellerinde bir 14a/02 

 

nāķıŝ (Ar.):Tam olmayan, eksik, 

noksan. 

 

nāķıŝ ķal-: Eksik olmak. 14a/09 

 

 ėtmezse šavāfı nāķıŝ ķalur 

Emirü’l mü’minín ʿÖmer raēıyallāhu 

anh 14a/09 

 

naķl (Ar.): Bir yerden başka bir yere 

götürme, taşıma, aktarma, geçirme. 

 

n.15b/01 

 

 Ŝoŋra ĥilāfet bení Ümeyyeden 

beníʿAbbāsa naķl ėtdügi 15b/01 

 

naķŝ (Ar.):Eksiklik, noksanlık. 

 

n.11b/08 

 

 šoķuz ķulāç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı 11b/08 

 

namāz  (Ar.): İslâm dînince belli 

kurallara göre günde beş vakit 

yapılması müslümanlar üzerine farz 

kılınmış olan ve İslâm’ın beş şartından 

birini teşkil eden ibâdet. 

 

n.12b/05 

n.+dan12b/05 

n.+ın10b/10 

n.+larında 11a/05 

 

 oķur ve ķāmeti ve 

namāzlarında tekbírātı daĥı anda 

ėderler 11a/05 

 

namāz ķıl-:Namaz ibadetini 

yerine getirmek.10b/10 
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iki rekʿat namāz da ķıldum. Ve 

namāzdan soŋra ol çeşmenüŋ 12b/05 

 

nažar (Ar.):Bakış, bakma, göz atma.  

 

n.2a/08 

 

nažar ŝal-:Bakmak. 

 

Mānend-i şihābı śāķıb imʿānıla 

nažar ŝalup misāģat-ı zemín 2a/04 

 

nažm (Ar.):Vezinli, kāfiyeli söz 

dizisi. 

 

n. 3a/11 

 

Nažm šālíʿi saʿd u ķadrí 

ʿālídür. Şemsile iktirān ģālidür 3a/11 

 

ne:  1.Her şey.  

 

n.6b/02 

 

Ne murāduŋ varısa iste derūn-ı 

dilden 19a/09 

 

  2.Hangi.  

 

n.2a/06 

 

seyyārenüŋ arżda te’śíri ne 

mertebededür maʿlūm ū mefhūm 

2b/08 

 

3. Bâzı kelimelerle beraber 

kullanıldığında onların gereksizliğini 

ve yokluğunu bildirir. 

 

n.9a/10, 9a/11  

 

ʿĀşıķ-ı sādıķ-ı dídāra ne ģācet 

Kaʿbe 20a/10  

 

nefʿ(Ar.):Fayda, çıkar, kâr, menfaat. 

 

n.+leri 4a/02 

 

ĥuŝūŝā bení ādeme nefʿleri 

ʿāmm olduġı eclden bu źirāʿı 4a/02 

 

nefs (Ar.):Bir şeyin içi, merkezi, 

kendisi. 

 

n.4b/02 

 

 cenūbísidür yigirmi źirāʿdur ki 

ʿarżídur. Ve nefs-i beytillah 4b/02 

 

nehār (Ar.):Gündüz, gün.  

 

n.3b/11, 11a/13 

 

 derinligi altmış źirāʿdur. Ve bu 

Zemzeme leyl ü nehār 11a/13 

 

nerdübān(Far.):Merdiven.  

 

n.7b/04 

 

Rükn-i ʿIraķí bucaġında 

menāre nerdübānı miśālinde 7b/02 

 

nereye : Hangi yere?  

 

n. 13a/01 

 



156 
 

 Dibine dek midür nereye 

varıncadur. Dėdi ki: Elli źirāʿı 

sıvanmışdur 13a/01 

 

nergis (Far.):Bir çenekliler sınıfının 

nergisgiller familyasından, lâle gibi 

soğanla üretilen, beyaz veya sarı 

çiçekli, soğanı zehirli süs bitkisi.  

 

n. 2a/02 

 

nergis-timśāl: Nergis gibi. 

 

kevākib-miśal ve nergis-timśāl 

gözlerin açup çāhı raŝaddan 2a/02 

 

nežāfet(Ar.):Temizlik, paklık. 

 

ʿayn-ı nežāfet→ ʿayn. 21a/08 

 

neźr (Ar.):Adak. 

 

n.14b/03, 7b/09 

 

 Ekśer neźr çırāġı idi ol 

yaķduķları 14b/02 

 

nıŝf (Ar.):Yarı, yarım, nim. 

 

n.6b/11, 6b/12, 8a/05, 8a/09, 

8a/04 

 

yüksekligi iki źirāʿ ve nıŝf ve 

südüs źirāʿdur 6b/06 

 

nıŝf-ı dāire: Yarım daire. 

 

dāirenüŋ dibine varınca on 

źirāʿdur ki nıŝf-ı dāire 8a/10 

 

nıŝf-ı südüs: Altıda bir. 

 

altı źirāʿdur ve śülüś ve nıŝf-ı 

südüs źirāʿdur Ve dívārı 4b/06 

 

nice: Çok, pek çok, birçok.  

 

n.9b/07,12b/10 

 

 vėrdükde ol maģalde ehl-i 

Mekkeden nice pír ü cüvān varıdı. 

12b/10 

 

niçe: 1.Çok, birçok, hayli. 

 

n. 7b/09, 7b/10, 19b/11, 20a/06 

 

 beytü’l-māl-ile niçe evler ve 

niçe ʿuşşeler ŝatun aluṕ 15a/03 

 

2.Ne kadar, ne derece? 

 

niçe mertebe ekber ėdügini 

ke’ş-şemsi ve’l-ems iśbāt ėtdiler 2b/01 

 

nihān (Ar.):Gizli, saklı, gizlenmiş, 

saklanmış. 

 

n. 2b/12 

 

Yā hikmetile genci nihān olsa 

kişi 2b/12 

 

nihāyet  (Ar.): Sonunda, en sonunda.  

 

n.19a/03 
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 Ģarem dívārı daĥı yoġıdı. 

Nihāyet ešrāfında ģasırdan 13b/10 

 

nihayetsiz: Sonsuz, bitmez tükenmez.

  

n.19a/13 

 

Dāĥil oldum bu ümídile 

nihayetsiz aŋa 19a/13 

  

niʿmet (Ar.):Lutuf eseri olan iyilik, 

ihsan, bağış. 

 

n. 19b/12 

 

Rūz ū şeb ĥalķa çeker daʿvet ū 

niʿmet Kaʿbe 19b/12 

 

nisbet(Ar.):Oran. 

 

nispet et-: Oranlamak, 

kıyaslamak, karşılaştırmak. 

 

Āsitānıŋa ėder kendüyi nisbet 

Kaʿbe 20b/02 

 

nitekim: Gerçekten, hakikaten.  

 

n.21a/04, 21a/09, 21a/13 

 

Keremüŋle nitekim oldı ʿimāret 

Kaʿbe 20b/13 

  

niyāz (Ar.):Bir dileğin yerine 

getirilmesi için yalvarma, yakarma, 

ricâ.  

 

n.+um 21a/11 

 

Umaram ki ola niyāzum der-i 

devlette ķabūl 21a/11 

 

secde-i taʿzím ū niyāz→ secde 

19a/08 

 

nižām (Ar.): Kâinatta ve her türlü 

kuruluşta, o şeyin varlığının 

gerektirdiği şekilde mevcut olan ve 

devâmını sağlayan yasa ve kural, 

düzen, usûl. 

 

nižām-ı ʿālem: Dünya düzeni. 

 

daĥı bu maķūle yigirmi dört 

çoķdur. Ve her birinüŋ nižām-ı ʿāleme 

4a/01 

 

noķša (Ar.):İki çizginin kesiştiği yer. 

 

n.20a/07  

 

Noķša-i dāíre-i çarĥ-ı berín: 

Yüce gök dairesinin noktası. 

 

Noķša-i dāíre-i çarĥ-ı berín 

budur 19b/02 

 

Noķša-i ĥāl-i ruĥ-ı rūy-ı zemin: 

Yeryüzünün yanağındaki ben noktası. 

 

Noķša-i ĥāl-i ruĥ-ı rūy-ı zemin 

budur bu 20a/07 

 

nuķūş (Ar.):Nakışlar, resimler. 

 

n.10a/12 
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ve üstini taĥtadan muŝannaʿ 

ķubbe ėdüp envāʿi nuķūş 10a/12 

 

nūr(Ar.):Kalp gözüyle his ve idrak 

edilen gönül açıcı aydınlık, maddî 

olmayan hususlarda basîret gözüyle 

görülen ve gerçeği görmeyi sağlayan 

mânevî ışık. 

 

n. 19b/04 

 

Oturup dāíre-i nūrda esmā 

çeker ol 19b/04 

 

nūrun alā-nūr: “Nur üstüne 

nur” Âlânın âlâsı, âlâdan da çok iyi. 

  

ʿālem nurun ʿala nūr olupdur. 

Ĥuŝūŝā vezíri aʿžam ve düstūrı 

muʿažžam ki: 3a/10 

 

nuŝret (Ar.):Yardım. 

 

n. 19b/13 

 

Şāhlar gibi çeker leşkeri nuŝret 

Kaʿbe 19b/13 

 

nücūm (Ar.):Yıldızlar. 

 

n.2a/09 

 

fenn-i nücūm: Yıldız ilmi. 

 

 ʿilmi misāģatde ve fenn-i 

nücūm ū hey’etde źüfünūn-ı ʿālem ve 

rehnümūn 2a/09 

 

meķādír-i ecrām-ı nücūm → 

meķādír 2a/12 

 

nüh(Far.):Dokuz.  

 

 n. 1b/06 

 

 belki bu nüh revāķı bí-şiķāķı 

bilāmízān ū bi-hancār 1b/06 

 

nüzūr (Ar.):Nezirler, adaklar. 

 

n.7b/08 

 

 nüzūr ve vesāyā malını ģıfž 

ėdüp define ėtmek içün 7b/08 

 

 

-O- 

 

oda: Bir binânın, özellikle bir evin 

mutfak, banyo, giriş ve salon dışındaki 

çalışma, oturma, yatma vb. işlere 

yarayan, bir veya daha fazla çıkışı 

olan bölümlerinden her biri. 

 

o. 16a/03 

 

 zamānında maġrib cānibi oda 

yandı. 16a/03 

 

oķu-: Bir metni seslendirmek, yüksek 

sesle kırâat etmek. 

 

o-r 16a/03 

 

oķur ve ķāmeti ve 

namāzlarında tekbírātı daĥı anda 

ėderler 11a/05 
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ol: 1. İşaret sıfatı.  

 

o.10a/08, 10a/10, 11a/04, 

11a/09, 11a/11, 11b/07, 11b/10, 

11b/13, 12a/02, 12a/08, 12b/05, 

12b/07, 12b/08, 12b/10, 13a/04, 

13a/05, 14a/04, 14a/06, 14a/11, 

14a/13, 14b/02, 14b/03, 14b/13, 

15b/10, 16a/03, 18b/13, 19b/04, 

19b/08, 1b/05, 20a/01, 20b/04, 21a/12, 

2a/12, 4b/12, 5a/10, 5b/04, 5b/05, 

6a/05, 7a/05, 7a/07, 7b/09, 7b/13, 

9a/02, 9b/06, 9b/07, 9b/08, 9b/09, 

9b/11 

 

Ve ol şubbāk ince ve żaʿíf idi 

10a/06 

 

2. Üçüncü teklik kişi zamiri.  

 

 Oturup dāire-i nūrda esmā 

çeker ol  19b/04 

 

ol-: 1. Meydana gelmek, varlık 

kazanmak, vuku bulmak  

 

o.-a 19b/01, 20a/12, 20b/10, 

21a/08, 21a/11, 3b/01, 3b/05 

o.-acaķ 11b/12 

o.-an 02b/07, 12a/09, 14a/10, 

14b/05, 14b/11, 3b/08, 3b/12, 4a/05, 

7a/13, 9b/10 

o.-anlara 8b/06 

o.-dı 12b/08, 12b/09, 14b/09, 

16a/02, 19a/09, 19a/13, 19b/03, 

20a/04, 20b/13, 4a/10, 5b/02, 5b/10, 

6a/04, 6a/06,6a/08 

o.dılar 2a/10, 2a/13, 2b/10 

o.duġı 4a/02 

o.-duġınca 21a/10 

o.-duġınuŋ 3b/08 

o.-duķda 11b/04 

o.-dum 19a/13 

o.-dur 21a/08, 8b/01 

o.-madan 21a/10 

o.-maġ 14b/02, 16b/05, 19a/10 

o.-maķ 18b/09 

o.-mayup 2b/03 

o.-maz  11b/02, 5a/11 

o.-mış 3b/11, 3b/12, 5a/01, 

8b/10, 12b/01, 19b/05, 9b/10 

o.-mışdur 16a/06, 16b/03 

o.-muş  18a/09 

o.-sa 10a/07, 14a/06, 2b/11, 

2b/12 

o.-sun 19a/11, 20a/08, 21a/09, 

21a/10 

o.-ubdur 20b/09 

 

Lāyıķ oldur kim ola ʿaynı 

nežāfet Kaʿbe 21a/08 

 

3.Yardımcı fiil, sıfat-fiil eki 

almış kelimelerle birlikte başlama, 

bitirme vb. bildiren fiilleri oluşturur. 

 

Dāĥil oldum bu ümídile 

nihāyetsiz aŋa  

Şükür kim oldı bekā cāy-ı 

selāmet Kaʿbe 19a/13 

 

ʿāmm ol-→ʿāmm. 4a/02 

 

dāĥil ol-→ dāĥil. 19a/11 

 

emin ol- → emin. 19a/10 
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lāyıķ ol-→ lāyıķ. 21a/08 

 

münķašiʿ ol-→ münķašiʿ. 

18b/09 

  

tamām ol-→ tamām. 12b/08 

 

vācib ol-→ vācib. 11b/04 

 

vākiʿ ol-→ vākiʿ. 6b/03, 18a/09 

 

vāsiʿ ol-→ vāsiʿ. 16a/05 

 

ziyāde ol-→ ziyāde. 11b/01 

 

olın-: bkz.: olun-  

 

o.+a 4b/04 

o.+an 13a/04, 5a/04, 6a/09, 

9b/03 

o.-dı 16b/07 

o.-up 5a/03, 5b/11 

o.-ur 10b/01, 20a/11, 7a/08, 

8a/08, 8b/01 

 

źikr olın- → źikr. 10b/01, 

13a/04 

 

ķıyās olın-→ ķıyās. 4b/04 

 

tecdíd olın-→ tecdíd. 5a/03, 

5b/11, 16b/07 

 

oluk: Bir şeyin akmasına yarayan üst 

tarafı açık boru. 

 

o.13b/03, 16b/07, 8a/05, 8a/09, 

8b/05 

 o.+uŋ  8b/10 

 

Ģanefí maķāmı Altun Oluk 

muķābelesindedür 13b/03 

 

olun-:Olmak fiiline konu olmak. 8a/07 

 

ʿayān olun- → ʿayān. 4a/04 

 

ʿitibār olun- → ʿitibār. 3b/06 

 

śebt olun- → śebt. 5a/09, 5a/10 

 

tecdíd olun- → tecdíd. 16b/12 

 

źikr olun-→ źikr. 8a/07 

 

on: Dokuzdan sonra, on birden önce 

gelen sayının adı.  

 

o. 11a/08, 11b/11, 13a/11, 

13a/12, 16a/13, 18b/04, 18b/11, 8a/11 

 

dāirenüŋ dibine varınca on 

źirāʿdur ki nısf-ı dāire-i ʿişríndür 

8a/10 

 

on altı: On altı.  

 

o. 7a/01,11a/06 

 

Evvelā çāh-ı Zemzemüŋ 

aġzınuŋ dāiresi on altı źirāʿdur 11a/06 

 

orta: İki uçtan veya bütün noktalardan 

aynı uzaklıkta olan yer.8b/11, 9a/09 

 

o.+sı 15a/08, 9a/09 

o.+sınuŋ 8b/11 

o.+ya 15b/08 
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ortası aġaçlarınuŋ her birini 

Hindden gelen sac aġaḉlarından 

15a/08 

 

otur-: Vücûdun belden yukarı kısmı 

dik duracak ve vücut ağırlığı kaba 

etler üzerine binecek şekilde bir yere 

yerleşmek. 

 

o.-up 19b/04 

 

Oturup  dāíre-i nūrda esmā 

çeker ol 19b/04 

 

otuz: Yirmi dokuzdan sonra, otuz 

birden önce gelen sayının adı.  

 

o.11b/01, 19a/02, 9a/01 

 

ĥidmet ėdenler āb-ı Zemzem 

otuz źirāʿ dan ziyāde olur eksik 11b/01 

 

-Ö- 

  

ön: Arka, sağ ve soldan başka 

dördüncü yön, görünen ileri taraf. 

 

ö.+ünde 13a/11, 13a/13 

 

Ve Rükn-i Yemāní öninde 

mešāf-ı şerífüŋʿarżı yigirmi bir 13a/13 

 

ʿörfí(Ar.):Örfle ilgili. 

 

ʿö.+dür 4a/05 

 

Bu źirāʿa muĥālif olan źirāʿlar 

şerʿí degüldür belki ʿörfídür4a/05 

 

ört-:Korumak, gizlemek veya 

görünmez duruma getirmek için 

üstüne bir şey koymak, örtülü duruma 

getirmek. 

 

ö.-diler  10b/05 

 

örtdiler ve bu şubbāk içine ve 

taşrasına rengín mermerler 10b/05 

 

örti:bkz.: örtü 

 

ö.+si 15a/08 

 

örtisi aġaçlarınuŋ her birini 

Hindden gelen sac aġaçlarından 

15a/08 

 

örtü: Örtmeye yarayan şey. 

 

ö.+sü 10a/01 

 

işlenmiş bir muŝannaʿ örtü 

içindedür bėşik örtüsü 10a/01 

 

-P- 

 

pādişāh (Far.):Osmanlı Devleti’nde 

hükümdarlara verilen unvan, sultan.  

 

p. 10a/07, 13a/09, 16b/02, 

16b/06, 16b/11, 5b/10, 6a/09 

p.+um 20b/12, 21a/12 

 

İstemez pādişāh cürm ü cināyet 

20b/12 
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pādişāh-ıʿālem-penah: Alemin 

sığındığı padişah.13a/09, 16b/02, 

16b/06, 16b/11, 5b/10, 6a/09 

  

Cā-be-cā egilmişidi. Eyle olsa 

pādişāh-ı ʿālem penah 10a/07 

 

pāk(Far.):Temiz.  

 

p. 11b/04, 12b/03, 13a/02 

 

 pāk ėt-: Temizlemek. 

 

 çāhı pāk ėtmek vācib olduķda 

üḉ gün üḉ gėce 11b/04 

 

āyíne-i pāk→ āyíne 21a/08 

 

 eflāk-ı pāk→ eflāk 2a/03 

 

pākíze (Far.):Temiz, pak. 

  

p.12b/03 

 

üstādumıla silüp süpürüp pāk 

ve pākíze ėtdük.12b/03 

 

pambıķ  : Pamuk.  

 

p. 12a/08, 12b/06 

 

 Ģatta ol üç çeşmeyi yaġlı 

pambıķ bezlerle 12a/08 

 

pāre(Far.):Parça.  

 

p. 16a/04, 4b/10, 6b/07 

p.+dür 6b/07 

p.+leri 12b/01, 4b/13 

 

Ve sac aġacı pāreleri ki abanos 

olmış 12b/01 

 

 pāre pāre: Parça parça.  

 

 direklerin pāre pāre ķara 

šaşlardan ėtdiler 16a/04 

 

pāy (Far.):Ayak.  

 

p. 19b/09, 21b/06 

p.+ına 19b/11 

p.+ıŋıla 21a/04 

 

 Yüz sürer pāyına her yıl niçe 

yüz biŋ hüccāc 19b/11 

 

pāy-ı derd: Dert payı. 

 

Pāy-ı derde emn ü ser zíri 

giríbān ėtmiş 19b/09 

 

pek:1.Sağlam, kavî. 

 

p. 13a/03, 4b/08, 7a/07 

 

Diyār-ı Hindde olur, çürimez 

ve ķurt yėmez siyāh pek 

aġaçdur.4b/08 

 

2.Çok, fazla, ziyâde. 

  

Ve iki źirāʿı sāfí pek yaġlı 

topraķdur ʿavratlar ģammāmda 13a/03 

 

pencere (Far.): Binâ duvarlarında, 

taşıtların belli yerlerinde, hava ve 
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ışığın içeriye girmesi ve içeridekilerin 

dışarıyı görmesi için bırakılan açıklık. 

 

p.+si 11a/02 

 

penceresi vardur ve ķapusı 

şarķídür. 11a/02 

 

perde (Far.): Bir şeyin doğrudan 

doğruya görülmesini, duyulmasını 

önleyen şey, engel, mâni. 

 

perde-i ʿiŝmet: İffet perdesi. 

 

Leylí-dür perde-i ʿiŝmetde 

cihān-ı mecnūnı 20a/05 

 

perde-i ĥadret: Yeşil perde. 

 

Sırrı pūşídedür ol kimse anı 

keşf ėdemez  

Šutalıdan yüzine perde-i ĥadret 

Kaʿbe 19b/08 

 

pertev  (Far.):Işık, parlaklık. 

 

pertev-i felek-fürūz: Gökleri 

aydınlatan ışık. 3a/09 

 

 aśār ū aģkāmlarıyla cihān 

maʿmūr ve pertev-i felek-fürūzlarıyla 

3a/09 

 

peyġamber (Far.): Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse, Tanrı elçisi, 

nebî, resul.  

 

p.+üŋ 8a/04, 9b/04 

 

nıŝfı dā’iredür ki İsmaʿíl 

peyġamberüŋ ķoyunı aġılı idi 8a/04 

 

pír(Far.):Yaşlı, ihtiyar kimse. 

 

p. 11b/10, 12b/10 

 

 pír varıdı. Ol dem çāhı 

Zemzem yanına gelüp dėdi ki 11b/10 

 

pirāste  (Far.):Süslenmiş, 

donatılmış.4b/11 

 

 ėdüp envāʿi zíb ü zíver ile 

ārāste ve pirāste ėtdi 15a/09 

 

pírāste (Far.):Süslenmiş, donatılmış. 

 

p.15a/09, 4b/11 

 

 pírāste ėt-: Süslemek. 

 

ve zerr ū lāciverdile ārāste ve 

pírāste ėdüṕ10a/13 

 

pūşíde(Far.):Örtülü, örtünmüş. 

 

p.+dür 19b/08 

 

Sırrı pūşídedür ol kimse anı 

keşf ėdemez 19b/08 

 

pür-nūr: Çok nurlu, çok aydınlık, çok 

parlak.  

 

 p. 3a/07 
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ʿālem pür-nūr ve žıll-ı 

ģimāyetlerinde bení ādem āsūde-ģāl ū 

mesrūrdur 3a/07 

 

-R- 

 

Rabbe’l-ʿālemín: Bütün âlemlerin 

sâhibi ve efendisi olan Allah. 

 

 R.3b/01 

 

 šurdukça mevcūd ola Āmín yā 

rabbe’l-ʿālemín. 3b/01 

 

raēıya’l-lāhu ʿanh (Ar.): Allah ondan 

razı olsun (Erkekten)  

 

r.8a/12, 14a/09, 14b/04, 

14b/10, 15a/01 

 

ʿAbdullah bin Zübeyr raēıya’l-

lāhu ʿanh šoķuz daĥı ziyāde ėtdi  4a/09 

 

raēıyallāhu ʿanhā (Ar.): “Allah ondan 

razı olsun.” anlamında bir söz. (Bir 

kadın) 

 

r.18b/05 

 

Tenʿím ki ģażreti ʿĀişe 

raēıyallāhu ʿanhā ʿumre getürdigi 

18b/05 

 

 

rāh (Far.):Yol. 

  

 rāh-ı hidāyet: Doğruluk yolu. 

19b/03 

 

Mürşid-i ķāfile-i rah-ı hidāyet 

Kaʿbe 19b/03 

 

raŝad(Ar.):1. Gözetleme, tarassut 

etme.  

 

çāh-ı raŝad→ çāh 2a/02 

 

re’ís(Ar.):Baş, başkan, âmir. 

 

re’ísü’l-mü’eźźinín: 

Müezzinlerin başı. 11a/04 

 

re’ísü’l-mü’eźźinín cemíʿ 

evķātda evvel eźānı ol maķāmda 

11a/04 

 

redd(Ar.):Kabul etmeme, geri çevirme, 

geri döndürme.  

 

 sedd ü redd ėd-: → sedd 12a/09 

 

reh-nümūn(Far.):Rehber, kılavuz. 

  

 r. 2a/09 

 

 ʿilm-i misāģatde ve fenn-i 

nücūm ū hey’etde źüfünūnı ʿālem ve 

reh-nümūnı 2a/09 

 

rekʿat (Ar.):Namazda kıyam, rükû ve 

iki defa secdeden meydana gelen 

bölüm. 

 

r.12b/05 

 

 iki rekʿat namāz da ķıldum. Ve 

namāzdan soŋra ol çeşmenüŋ 12b/05 
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reng (Far.): Cisimler tarafından 

aksettirilen ışığın gözde yaptığı etki 

sonucu meydana gelen duyum, renk. 

 

r.+i 9a/11 

 

sengi ĥāredür ve ne kufekedür 

Rengi şeker rengidür 9a/11 

 

rengín (Far.):Parlak renkli. 

 

 r. 10b/05, 8b/08 

 

Ve bu şubbāk içine ve taşrasına 

rengín mermerler 10b/05 

 

revā(Far.):Lâyık, uygun, yerinde, 

münasip. 

 

r. 20b/09 

 

 İlticā etse revā ėşigine ĥalķı 

cihān 20b/09 

 

revāķ (Ar.):Bir yapının ön kısmındaki 

üstü örtülü, önü açık yer. 

 

r.14b/08, 16a/11, 7a/13,15a/10, 

16a/01, 1b/06 

r.+ını 15a/12 

r.+ları 15a/13 

r.+larınuŋ 15a/07 

r.+uŋ 15b/09, 16b/01 

 

 yapup ešrāfı Ģarem-i Şerífe 

revāķ bünyād ėtdiler 14b/08 

 

rifʿat (Ar.):Yücelik, yükseklik, 

özellikle mevki yüksekliği. 

 

r. 21a/02 

 

 Kaʿbede aŝılmasa rifʿat 

bulmazdı sebʿa 21a/02 

 

risālet-penāh: Hz. Muhammed.  

 

r.9a/04 

 

 risālet-penāh ʿaleyhi’s-selām 

evķāt-ı ĥamse-i taʿlím 9a/04 

 

rivāyet  (Ar.):Nakledilen haber veya 

söz. 

 

r. 8a/12 

r.+i 8a/02 

 

Anda isteyen göre. Ve bu 

define rivāyeti cemʿi 8a/02 

 

 rivāyet olın-:Nakledilmek. 

 

üç direk Ķureyş zamānından 

ķalmışdur dėyü rivāyet olınur 7a/08 

 

riyāżat (Ar.): Az yiyip içme, az 

uyuma, çok ibâdet etme, nefsin 

arzuladığı şeylerin aksini yapma, 

dünya lezzetlerinden sakınmak 

sûretiyle nefsi terbiye etme, ahlâkı 

güzelleştirme. 

 

r. 2a/01 

 

 mütenebbih olup kuģli riyāżat-

ile ve sürmei şeb-i ʿuzlet ve ĥalvetde 

2a/01 



166 
 

 

rubʿ (Ar.):Dörtte bir, çeyrek. 

 

rubʿ-ı meskūn:“Oturulan dörtte 

bir kısım” Eski coğrafyacılara göre 

dünyânın, üzerinde hayat bulunan 

oturulmaya elverişli karalarla kaplı 

kısmı. 2b/03 

 

küre-i māya ġarķ olmayup bu 

rubʿ.-ı meskūn ĥāric ķaldıġınuŋ 2b/03 

 

rubāʿí (Ar.):Kendine mahsus aruz 

vezni kalıpları ile yazılan, genellikle 

tasavvufî, felsefî fikirleri, dünya 

görüşünü özlü bir şekilde anlatan dört 

mısrâlık nazım şekli. 

 

r. 2b/10 

 

 oldılar Źalike fażlullahı yü’tiye 

men yeşā Rubāʿí 2b/10 

 

rūģ (Ar.): Bir şeyin en önemli noktası, 

özü. 

 

rūģ-ı tutiyā: Sürme esansı. 

12a/12 

  

ve bir rūģ-ı tutiyā šas ve üç 

baķır šas ve dört faġfūrí 12a/12 

 

ruĥ (Far.): Yanak.   

 

r. 20a/07 

 

 Noķša-i ĥāl-i ruĥ-ı rūy-ı zemin 

budur bu 20a/07 

 

rumūz(Ar.):Remizler, işâretler, gizli 

anlamları olan îmâlı sözler.2b/11 

 

r.2b/11 

 

ģallāl-ı rumūz-ı āsumān→ 

ģallāl 2b/09 

 

rūşen (Far.): Parlak, aydın, aydınlık.  

 

r.16b/05, 21b/03 

 

 rūşen ol-: Parlamak. 14b/01 

 

yėr yėr zeyt yaġıyla çırāklar 

yakarlardı. Ģaremi Şeríf rūşen olmaġ 

içün 14b/01 

 

rūy (Far.): Yüz, çehre. 

 

rūy-ı zemin: Yeryüzü . 20a/07 

 

Noķša-i ĥāl-i ruĥı ruy-ı zemin 

budur bu 20a/07 

 

rūz (Far.): Gün, gündüz. 

 

r.19b/12, 20a/04, 21b/04, 3a/12 

 

rūz ū şeb: Gece gündüz, her 

zaman. 

 

Rūz ū şeb sefer çeküp menzili 

bu maķāmda nihāyet bulup 19a/03 

 

rūz-ı maģşer: Kıyâmetten sonra 

insanların hesâba çekileceği gün. 

19a/07 
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Rūz-ı maģşerde ėder aŋa 

şefāʿat Kaʿbe 19a/07 

 

rükn (Ar.):Sütun, direk. 

 

r. 4a/11, 4a/12 

r.+ine 8a/06 

r.+üŋ 8a/07 

 

bir rüknine ve bir šarafı bir 

rüknine ulaşmışdur. 8a/06 

 

rütbet (Ar.):Rütbe, derece, sıra, 

basamak. 

 

r. 21a/04 

 

Nite kim sebʿaya vermişidi 

rütbet Kaʿbe 21a/04 

 

 

-S- 

  

saʿādet  (Ar.): Mutlu olma, mutlu ve 

mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

 

s. 19a/06, 20b/03, 20b/04, 

21a/13, 20b/07, 21a/12 

s.+dür 3a/06, 3a/08 

s.+e 5a/02 

  

Bir saʿādet güninüŋ źerre-i 

sergeştesiyem 20b/03 

 

şems-i saʿādet: Saadet güneşi. 

3a/08 

 

vücūd-ı şerífleri bir şems-i 

saʿādetdür ki żiyā-i ʿadāletleriyle 

3a/06 

 

bāb-ı saʿādet: Mutluluk kapısı. 

5a/02 

 

Ehl-i İslāma açup bāb-ı saʿādet 

Kaʿbe 19a/06 

 

saʿādet-mend :Mutlu, mesut, bahtiyar. 

  

Pādişāhum dü cihān içre 

saʿādet-mend ol 21a/12 

 

saʿādetmendān : Mutlu, mesut kişiler. 

  

Ser-i serĥayli selāšín-i 

saʿādetmendān 20b/07 

 

sāʿat(Ar.): Gece ile gündüzden 

meydana gelen bir günün yirmi dörtte 

birine eşit olan altmış dakîkalık zaman 

birimi.  

s. 3b/11 

s.+e 3b/13 

 

Ve daĥı leyl ü nehār yigirmi 

dört sāʿat üzere 3b/11 

 

sāc(Ar.): Hindistan’da yetişen, 

kerestesi çok sert ve değerli iyi cins 

ağaç.  

 

 s.12b/01, 15a/08, 4b/07 

 

Ve sāc aġacı pāreleri ki abanos 

olmış 12b/01 
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saʿd(Ar.):Kutluluk, bahtiyarlık.  

  

s.3a/11 

 

Nažm šālíʿi saʿd ū ķadrí ʿālídür  

Şemsile iktirān ģālidür 3a/11 

 

ŝad(Far.):Yüz sayısı. 

 

ŝad bar: Yüz kere, yüz defa. 

5a/07 

  

linehtedí levlā an hadānā 

allahü ŝad bar hezār bār şükr ki 5a/07 

 

sādıķ (Ar.):Dostluğunda samîmî ve 

vefâlı olan, dostluk bağlarının 

gerektirdiği vefâyı gösteren, sadâkatli 

(kimse). 

 

 s. 20a/10 

 

ʿĀşıķ-ı sādıķ-ı dídara ne ģācet 

Kaʿbe 20a/10 

 

ŝāf(Ar.):Dizi, sıra. 

 

ŝ.+dur16a/12 

 

altı direkdür. Ve her šarafda 

üçer ŝāfdur.16a/12 

 

sāfí(Ar.):Temiz, arı, katıksız, saf. 

  

s. 13a/03 

 

Ve iki źirāʿı sāfí pek yaġlı 

topraķdur ʿavratlar ģammāmda 13a/03 

 

ŝaġ : Sağ, sol karşıtı.  

  

ŝ.7b/05 

 

girdükde ŝaġ ķolda bir ķulaç 

yėrde ģażret-i Cebrāíl işāretile 7b/05 

 

ŝaģiģ (Ar.): Yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru. 

 

 ŝ. 12b/11 

 

Bu üstād Maģmūduŋ hep bu 

sözleri ŝaģiģ ve meşhūrdur 12b/11 

 

ŝaģrā (Ar.): Kasaba, köy vb. meskûn 

yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, 

kır, ova, çöl. 

  

ŝ.13b/08 

 

Bir ŝaģrā-şekl açıķ ķumlı yer 

idi. 13b/08 

 

saķf(Ar.):Dam, çatı, tavan. 

 

s.+ı 7a/12, 7a/13, 16b/12 

 

Ve Beyt-i Şerífüŋ saķfı üç 

ķāyim direk 7a/04 

 

saķf-ı şeríf: Mübarek çatı. 

16b/12 

 

şerrefallahu saķf-ı şerífi šokuz 

yüz altmış birinde tāríģiŋ tecdíd 

olundı Bendei dāʿí 16b/12 
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śāķıb(Ar.):Karanlığı delip geçen, pırıl 

pırıl parlayan, çok parlak. 

 

ś. 2a/04 

 

şihāb-ı śāķıb: Karanlığı delip 

geçen, akan, kayan yıldız.  

 

 mānendi şihābı śāķıb imʿānıla 

nažar ŝalup misāģatı zemín 2a/04 

 

salat(Ar.):Namaz. 

 

s.8b/01 

 

Kaʿbeden ʿadd olınur iģtiyāten 

Ve salatda kıble ėdinmezler 8b/01 

 

salšanat(Ar.): Hükümdarlık, sultanlık. 

 

eyyām-ı salšanat → eyyām 

4b/10 

 

ŝal-: Koymak, bırakmak, atmak. 2a/04 

 

ŝ.-up 19b/06, 2a/04 

 

Kendüye çekdi ŝalup ʿāleme 

ceźbet Kaʿbe 19b/06 

 

śāmin(Ar.): Sekizinci. 

 

ś.+den 2b/07 

 

śāminden küre-i arżda olan 

ģadídde cezbesi ve kevākibi 2b/07 

 

ŝanduķ(Yun.):İçine saklanması istenen 

şeyler konan, dört köşe büyük bir kutu 

şeklindeki kapaklı ev eşyâsı, sandık. 

 

ŝ. 9b/10, 9b/12 

ŝ.+uŋ 10a/04, 9b/11 

 

beyān ū ʿayān ėtdük. İsteyen 

anda göre. Ve bu ŝanduķuŋ 10a/04 

 

ŝan- :Şöyle veya böyle olabilecek bir 

şeyin zihninde kurduğu gibi olduğuna 

inanmak, öyle olabileceğini 

düşünmek, zannetmek. 

 

ŝ.-ma 20a/05 

 

Ŝanma kim göstere her ʿāşıķa 

šalʿat Kaʿbe 20a/05 

 

saŋa: Sen zamirinin yönelme hâli, 

sana. 

 

  s.19a/08 

 

İçeri gir saŋa açdı der-i devlet 

Kaʿbe 19a/08 

 

ŝarı: Altın rengi, kükürt rengi. 

 

ŝ.+ya 9a/12 

 

Cābecā šamarları vardur. 

Ŝarıya māʿil ve baʿżı ķaraya 9a/12 

 

ŝatun: Satış. 
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ŝatun al-:Parasını ödeyerek 

bir şeyi almak, bedelini ödeyip o şeye 

sâhip olmak, mübâyaa etmek. 

 

ŝ.14b/06, 14b/12, 15a/03, 

15a/04 

  

ol ģaŝır evlerüŋ baʿżısın beytü’l 

mālıla ŝatun alup 14a/11 

 

sebʿa (Ar.):Câhiliyet devri 

Araplar’ının çok beğenip Kâbe 

duvarlarına astıkları meşhur yedi 

kaside. 

 

s.21a/01, 21a/03, 21a/04 

 

Kaʿbede aŝılmasa rifʿat 

bulmazdı sebʿa 21a/02 

 

sebeb (Ar.):Bir şeyin olmasına yol 

açan şey, durum yâhut kimse, neden, 

bâis, âmil. 

 

s. 4a/04 

s.+den 11a/10 

s.+in 2b/05 

 

Ģatta źirāʿı şerʿí ıšlāķına daĥı 

sebeb budur 4a/04 

 

śebt(Ar.):Yazma, kaydetme. 

 

ś. 5a/10 

 

śebt olun-:Yazılmak. 5a/08 

  

Esās-ı İslām Kaʿbei 

ķalbümüzde ķalem-i hidāyetile śebt 

olunduġundan 5a/08 

 

secde (Ar.):Allah’ın büyüklüğü, 

yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve 

O’nu ululamak maksadıyle vücûdu 

alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak 

parmakları yere değecek duruma 

getirme, bu durumda yere kapanma. 

  

secde-i taʿzím ū niyaz: 

Yalvarma ve yakarma secdesi. 19a/08 

 

Āsitānında ėdüp secde-i taʿzím 

ū niyāz  19a/08 

 

sedd(Ar.):Bir suyu tutmak ve 

biriktirmek için önüne yapılan engel, 

bent.  

  

sedd ü redd ėt-: Engellemek. 

12a/09 

 

sedd ü redd ėdüp ķuyunuŋ 

içinde olan cümle ŝuyunı ve balçıġını 

12a/09 

 

sefer (Ar.):Yolculuk, seyahat. 

  

 sefer çek-: Yolculuk etmek. 

19a/03 

 

rūz ū şeb sefer çeküp menzili 

bu maķāmda nihāyet bulup 19a/03 

 

sekiz: Yediden sonra, dokuzdan önce 

gelen sayının adı.  
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s.11b/06, 12a/02, 13a/02, 

16a/13 

  

lā yenķašıʿ ʿale’d-devām dört 

bekereye sekiz delv baġlayup 11b/05 

 

selāmet(Ar.): Tehlikeden uzak olma, 

güvenlik. 

 

 cāy-ı selāmet → cāy 19a/13 

 

selāšín (Ar.): Sultanlar, pâdişahlar.  

 

s.20b/07, 3a/03, 18a/02 

 

selāšín-i āli ʿOśmān: Osmanlı 

sultanları. 17a/09 

 

 elʿāşiri min selāšín-i āli 

ʿOśmān 17a/09 

 

semā(Ar.):Göğün görünen yüzeyi, 

gökyüzü. 

 

 s. 1b/08 

 

‘ibretĥāne-i ehl-i arż u semā 

itdükden soŋra ve beneyna 1b/08 

 

sene (Ar.):Yıl. 

 

s. 17b/03 

 

 ve’l mešāfe’l hiç sene 17b/03 

 

seng (Far.):Taş. 

 

s.+i 9a/11 

 

 sengi ĥāredür ve ne kufekedür. 

Rengi şeker rengidür 9a/11 

 

ser(Far.):Baş, başlangıç. 

 

s.20a/11, 20b/07  

 

 Pāy-ı derde emn ü ser zíri 

giríbān ėtmiş  19b/09 

  

ser-i kūy: Sevgilinin bulunduğu 

yer. 20a/10 

 

 Ser-i kūyuŋ variken gülşen-i 

ʿālemden tek  20a/10 

 

ser-be-ser: Baştan başa. 19b/05

   

Ser-be-ser içi šaşı šoptolu 

tevģíd olmış 19b/05 

 

sergeşte(Far.): Başı dönmüş, kafası 

karışmış (kimse), şaşkın. 

 

s.+siyem20b/03 

 

Bir saʿādet güninüŋ źerre-i 

sergeştesiyem 20b/03 

 

seyl (Ar.):Sel. 

 

 s.11b/11 

 

Sulšān Ķayıtbay zamānında on 

bir yıl seyl 11b/11 

 

seyyāre(Ar.):Gezegen. 

 

s.2b/08 
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seyyārenüŋ arżda te’śíri ne 

mertebededür  2b/08 

 

ŝıġ-: Bir şeyin sınırları içine 

girebilmek. 

 

ŝ.-ar  9b/05 

 

eśeri yaʿní izi vardur. Ki içine 

el ŝıġar anı ziyāret 9b/05 

 

sıģģat(Ar.):Sağlık, esenlik, âfiyet.  

 

 s.20a/02 

 

Maraż-ı cürme olur bāiś-i 

sıģģat Kaʿbe 20a/02 

 

sırma (Yun.):Haddeden geçirilmiş, 

altın yaldızlı veya yaldızsız ince 

gümüş tel. 

 

 s.+yıla 9b/13 

 

altun yaldızlı gümiş sırma-yıla 

siyāh kemģā üzerine 9b/13 

 

sırr(Ar.):Bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan 

şey. 

 

s.19b/08 

s.+ın 2b/04 

 

bāʿiś ū sırrın ve ģikmet ü birrin 

maʿlūm ėdinüṕ kitāblar 2b/04 

 

sırr-ı pūşíde : Gizli sır. 

19b/08 

  

Sırr-ı pūşídedür ol kimse anı 

keşf ėdemez 19b/08 

 

sıvan-:Sıvama işi yapılmak.13a/01 

 

s.+mış  12b/13 

s.+mışdur 13a/01 

 

ŝordum ki bu Zemzem 

ķuyusınuŋ içi ki lökünile sıvanmış-

dur. 12b/13 

 

sil-: Bir şeyin ıslaklığını gidererek 

kuru duruma getirmek. � 

 

s.-üp 12b/03 

 

üstādum-ıla silüp süpürüp pāk 

ve pākíze ėtdük.12b/03 

 

siyāh (Ar.):En koyu renk, kömür 

rengi, kara. 

 

s.4b/08, 7a/06, 9b/13 

 

 Diyār-ı Hindde olur çürimez ve 

ķurt yėmez siyāh pek aġaçdur 4b/08 

 

ŝoŋra :İçinde bulunulan veya 

bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir 

zamanda. 

 

ŝ.12b/12, 1b/08, 2a/12, 10b/04, 

15a/11, 15b/01, 15b/04, 4a/07, 4a/08, 

4b/12, 5a/09 
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 iki rekʿat namāz da ķıldum Ve 

namāzdan ŝoŋra ol çeşmenüŋ 12b/05 

 

ŝor-:Soru yönelterek bilgi istemek, 

sual etmek. 

 

ŝ.12b/13 

 

ŝordum ki bu Zemzem 

ķuyusınuŋ içi ki lökünile sıvanmışdur. 

12b/13 

 

söz: Bir fikri, bir isteği yazılı veya 

sözlü olarak anlatmaya, açıklamaya 

yarayan kelimeler yâhut cümleler 

dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

 

s. 12b/11 

 

Bu üstād Maģmūduŋ hep bu 

sözleri ŝaģiģ ve meşhūrdur 12b/11 

 

ŝu:Yağmur şeklinde bulutlardan 

yağan, yer altında bulunan, yer 

üstünde deniz, göl, ırmak vb.ni 

meydana getiren, hidrojen ve 

oksijenden meydan gelmiş rengi, 

kokusu ve tatı olmayan şeffaf sıvı 

madde.  

 

ŝ. 12a/07, 12b/04, 12b/06, 

12b/08 

ŝ.+yı11b/08, 12a/05, 8b/10 

ŝ.+yınuŋ 18b/08 

ŝ.+yunı 12a/09 

 

šoķuz ķulāç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı 11b/08 

 

sulšān(Ar.):Hükümdar. 

 

s.11b/11, 4b/09, 17a/10, 

17a/11, 18a/03, 18a/04, 18a/06, 3a/04, 

3a/05, 5a/13, 5b/08, 8b/07, 9b/08 

 

s.+lara  20a/06 

 

Niçe sulšānlara göstermedi 

ŝūret Kaʿbe 20a/06 

 

südüs (Ar.):Altıda bir.6b/06 

 

s.4b/06 

 

 altı źirāʿdur ve śülüś ve nıŝfı 

südüs źirāʿdur. 4b/06 

 

sühā (Ar.):Büyükayı yıldız 

kümesindeki en küçük yıldız. 

 

 s.2a/13 

 

ve müdaķķıķ-ı ešvār u edvār 

oldılar ki cirm-i sühā cirmi şemsden 

2a/13 

 

śülüś(Ar.):Üçte bir. 

 

 ś.4b/06 

 

altı źirāʿdur ve śülüś ve nıŝfı 

südüs źirāʿdur Ve dívārı 4b/06 

 

śümün(Ar.):Sekizde bir.  

ś. 6b/04, 6a/13 
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yėrden yuķarı dört źirāʿ ve 

śümündür ammā mültezem ki Kaʿbe 

bābıyıla 6b/04 

 

süpür-: Üzerindeki toz, toprak ve 

çörçöp gibi şeyleri süpürge ile 

temizlemek. 

 

s.-üp 12b/03 

 

üstādumıla silüp süpürüp pāk 

ve pākíze ėtdük. 12b/03 

 

sür-:Dokundurmak, değdirmek.    

                                                                                                                        

s.-er 19b/11 

 

Yüz sürer pāyına her yıl niçe 

yüz biŋ hüccāc 19b/11 

 

sürme  (Far.):Süs amacıyle kirpik 

diplerine sürülen siyah toz. 

  

s.2a/01 

 

mütenebbih olup kuģli 

riyāżatile ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve 

ĥalvetde 2a/01 

                                         

sütūn (Far.):Câmi, saray, konak vb. 

yapılarda mermer, taş, ağaç, mâden 

veya çimentodan yapılan ve üst 

kısmında sütun başlığı denilen çıkıntılı 

bir bölüm bulunan silindir şeklinde, 

dikine konmuş, kāideli yâhut kāidesiz 

destek, kolon. 20a/01 

  

Budur ol ĥāne-i İslāma sütūn-ı 

ĥāmis  20a/01 

 

-Ş- 

 

şāh (Far.):Pâdişah, hükümdar.  

  

ş. 21a/05 

ş.+lar 19b/13 

 

Şāhlar gibi çeker leşker-i 

nuŝret Kaʿbe 19b/13 

 

şāh-ı şāhān: Pâdişahlar 

pâdişahı. 20b/05 

 

Şāh-ı şāhān-ı cihān yaní 

Süleymānı zamān 20b/05 

 

şāhān (Far.):Şahlar, hükümdarlar. 

 

 Şāh-ı şāhān-ı cihan: → şāh 

20b/05 

 

şarķí (Ar.): Doğu tarafında bulunan.  

 

ş.4b/07, 4a/13 

ş.-dür 11a/02 

 

penceresi vardur ve ķapusı 

şarķí-dür 11a/02 

 

şeb(Far.):Gece. 

  

ş.19b/12, 20a/04, 21b/04, 3a/12 

 

rūz ū şeb: Gece gündüz. 

  

rūz ū şeb sefer çeküp menzili 

bu maķāmda nihāyet bulup 19a/03 
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şeb-i ʿuzlet: Yalnızlık gecesi. 

 

 mütenebbih oluṕ kuģl-i 

riyāżatile ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve 

ĥalvetde 2a/01 

 

şefāʿat (Ar.):Bir suçun bağışlanması 

veya bir isteğin yerine getirilmesi için 

aracı olma. 

 

ş.21a/07 

 

şefāʿat et-:Şefâatte bulunmak. 

  

Rūz-ı maģşerde ėder aŋa 

şefāʿat Kaʿbe 19a/07 

 

şehādet (Ar.):Görülen ve bilinen bir 

durum veya iş hakkında şâhitlik etme, 

tanıklık yapma. 

 

ş.21a/03 

  

şehādet et-: Şahit olmak. 

 

Bu üstād Maģmūduŋ hep bu 

sözleri ŝaģiģ ve meşhūrdur dėyüṕ 

şehādet ėtdiler. 12b/12 

 

şehr(Far.):İnsanların toplu olarak 

yaşadığı yerleşim yerlerinden, idârî ve 

mülkî bakımdan köy ve kasabadan 

sonra en büyükolanı; halkının büyük 

kısmı ticâret, sanâyi ve idâre işleriyle 

uğraşan, tarım alanı olmayan kalabalık 

yerleşim merkezi, kent. 

Ve daĥı şehrüŋ šūlı iki mildür. 

18a/13 

 

şeker (Far.): Şeker kamışı, şeker 

pancarı, patates, havuç, mısır, buğday 

vb. bitkilerin sap ve köklerinin öz 

suyundan veya nişastasından çıkarılan, 

birleşiminde karbon, oksijen ve 

hidrojen bulunan, beyaz, suda eriyen, 

mayalanabilen ve çoğu tatlı olan 

maddelerin genel adı. 

 

ş. 9a/11 

 

 sengi ĥāredür ve ne kufekedür. 

Rengi şeker rengidür 9a/11 

 

şekl(Ar.):Dış görünüş, dış çizgiler, 

biçim. 

 

ş.+indedür 9a/08 

 

üç barmaķ eksüktür. Taģtı ve 

fevķi kerpüç şeklindedür 9a/08 

 

şemʿ(Ar.):Mum. 

 

ş.14b/04 

 

şemʿ ile Ve Emire’l mü’minín 

ʿOśmān raēıyallāhu anh ĥilāfetleri 

zamānında 14b/04 

 

şems(Ar.):Güneş. 

 

ş.3a/06, 3a/12, 3a/11 

 

 şems-i saʿādet: Mutluluk 

güneşi. 20b/04 
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Kimdür ol şems-i saʿādet dėr 

iseŋ ʿālemde 20b/04 

  

cirm-i şems → cirm 2a/13 

 

şerāfet (Ar.):Soyluluk, asilzadelik. 

 

 ş. 21a/09 

 

Nite kim bula şeref birle 

şerāfet Kaʿbe 21a/09 

 

şerbet (Ar.):Meyve özü, su ve şekerle 

yapılan tatlı içecek. 

 

 ş. 20a/03 

 

Ki vėrür ʿāleme Zemzem bigi 

şerbet Kaʿbe 20a/03 

 

şeref (Ar.):Bir kimseye gösterilen 

saygının dayandığı mânevî yücelik, 

mânevî ululuk, onur, haysiyet. 

 

ş. 21a/09, 21a/04 

ş.+ini 13a/06 

 

Zemzemüŋ şerefini ve 

ĥāŝiyyetini bu bende-i dāʿí faķír 

Mekkede 13a/06 

 

 şeref vėr-: Şereflendirmek. 

15a/11 

 

şeref vėrdi Ve bundan ŝoŋra 

Velid bin ʿAbdü’lMelik 15a/11 

 

şerʿí (Ar.):Şerîatla ilgili, şerîata uygun. 

 

ş.3b/07, 4a/03, 4a/04, 4a/05 

 

 źirāʿ-ı şerʿí→ źirāʿ 3b/05 

 

şeríf(Ar.):Şerefli, kutsal, mübârek. 

 

bāb-ı şeríf→ bāb 13a/11, 

15a/12, 15b/03, 15b/05, 15b/07, 

16b/12, 4b/10, 7b/06, 10b/13 

 

vücūd-ı şeríf: → vücūd 3a/06, 

3a/13 

 

mešāf-ı şeríf:→ mešāf 13a/13 

 

şerr (Ar.):Kötülük, fenalık.  

 

şerr-i şeytān: Şeytanın şerri. 

 

 Şerr-i şeytāndan emín olmaġısa 

maķŝūduŋ 19a/10 

 

şevk (Ar.):Şiddetli arzu, istek, aşırı 

heves. 

 

 ş.+ile 20b/06 

 

ki cemāline anuŋ şevk-ile 

ģasret Kaʿbe 20b/06 

 

şeytān(Ar.):Meleklerin başı ve hocası 

olduğu halde isyan edip Allah’ın 

emirlerine karşı geldiği için huzurdan 

kovulan ve rahmetten uzak kalan âsî 

varlık, iblis. 

 

şerr-i şeytān → şerr 19a/10 
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Şerr-i şeytāndan emín olmaġ-

ısa maķŝūduŋ 19a/10 

 

şifā(Ar.):Derman, ilâç, devâ. 

 

ş.20a/02 

 

Ger dėsem dār-ı şifā-yı dil ü 

cān lāyıķ aŋa 20a/02 

 

şifā bul-:Eski sağlığına tekrar 

kavuşmak, iyi olmak, onmak. 

  

N’ola bulursa şifā cümle merża 

andan 20a/03 

 

şihāb(Ar.):Işıklı nokta, kıvılcım, ateş 

parçası. 

  

şihāb-ı śāķıb: Çok parlak ateş 

parçası. 2a/04 

 

Mānend-i şihāb-ı śāķıb 

imʿānıla nažar ŝalup misāģatı zemín 

2a/04 

 

şimāl (Ar.): Dört ana yönden biri, 

yüzünü doğuya dönen kimsenin sol 

tarafına düşen cihet, kuzey. 

 

ş.15b/03 

 

 bunlardan Ģarem-i Şerífi şimāl 

cānibinden bir miķdār ziyāde 15b/03 

 

ķušb-ı şimāl → ķušb 2b/06 

 

şimdi: İçinde bulunduğumuz zamanda, 

şu anda.  

ş.14b/03, 14b/13, 4a/10 

  

Ģattā bu mes’ele vardur ki: 

Şimdi yine bir kişi Kaʿbeyi deve ile 

14a/05 

 

şimdiki: İçinde bulunulan zamanda 

olan veya yapılan, bu zamandaki, bu 

andaki.  

 

ş.13b/08,16a/05 

 

Ģattā şimdiki binālardan ki 

Ģarem içinde vardur 13b/08 

 

şu: 1. Çok uzakta olmayan kimse veya 

şeyi işâret yoluyle belirtir.  

  

ş.5b/05 

 

daĥı şu maķūle duʿālar yazdum 

Müśennā šaríkıyle ki ol duʿā budur 

5b/05 

 

şubbāk  : Sıva.  

 

 ş.10a/05, 10a/06, 10a/09, 

10b/05 

ş.+ı 10a/08, 10a/11 

ş.+uŋ 10b/08 

 

müşebbek idi. Ve ol şubbāk 

ince ve żaʿíf idi 10a/06 

 

şükür (Ar.): Verdiği nimetler için 

Allah’a karşı duyulan minneti dile 

getirme.  

 

ş. 5a/07, 20a/06 
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ş.+i 1b/04 

 

Şükür kim oldı bekā cāy-ı 

selāmet Kaʿbe19a/13 

 

 

-T- 

 

tā(Fars.): Bir şeyin bulunduğu, 

başladığı veya sona erdiği yeri yâhut 

zamânı anlatırken söze mübâlağa 

katar. 

 

t. 21a/01, 21b/03, 21b/04, 

5a/10, 6b/01 

 

 tā ki bir daĥı ādem 

düşmeye.11a/12 

 

tafŝíl (Ar.):Bir şeyi bütün ayrıntıları 

ile açıklama. 

 

t. 8a/01 

 

 Bu ķuyunuŋ tafŝílini 

Kaʿbenāme adlı kitābumuzda 8a/01 

 

taģt(Ar.):Alt, aşağı. 

 

t.+ı 9a/08,9a/09 

 

üç barmaķ eksüktür. Taģtı ve 

fevķi kerpüç şeklindedür 9a/08 

 

tahta: Kalınca ve uzun biçilmiş düz 

ağaç parçası. 

 

t.+dan10a/12, 7b/03 

t.+sı 4b/07 

 

şarķídedür ve iki ķanātlıdur. 

Tahtası saḉ aġaḉındandur 4b/07 

 

taķdír(Ar.):Kıymet biçme, değerini 

belirleme. 

 

t.8a/08 

 

Bu taķdírce Ģicrüŋ içinüŋ 

misāģatı maʿlūm olınur 8a/08 

 

šalʿat (Ar.):Yüz, çehre, güzel yüz. 

 

š. 20a/05 

 

Ŝanma kim göstere her ʿāşıķa 

šalʿat Kaʿbe 20a/05 

 

šaleb(Ar.):İsteme, dileme, arzu etme.  

 

š. etdükde 18a/09 

 

šaleb et-:İstemek, dilemek 

 

 miʿmārlıġı içün tāríĥ šaleb 

ėtdükde vākiʿ olmışdur. 18a/09 

 

šālíʿ(Ar.):Baht, tâlih. 

 

š.3a/11 

 

 šālíʿi saʿd ū ķadrí ʿālídür. 

Şems-ile iktirān ģālidür 3a/11 

 

taʿlím(Ar.): Ders verme, okutma, 

öğretim, tedris. 

  

t. 9a/04 
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risālet-penāh ʿaleyhi’s-selām 

evķāt-ı ĥamsei taʿlím 9a/04 

 

šam: Dam, çatı. 

 

š.7b/03 

 

taĥtadan Kaʿbe šamına çıķmak 

içün yigirmi yedi ayaķ 7b/03 

 

tamām (Ar.):Olması gerektiği gibi, 

doğru. 

 

t. 12b/08, 15b/08 

 

 tamām ol-: Tamamlanmak. 

 

 ŝu geldiki ol gün hemān yine 

dört ādem ķāmeti tamām oldı 12b/08 

 

tamāmet(Ar.):Tamâmıyle.  

 

t. 20b/01 

 

Büt ü bütĥāne ve her deyr 

tamāmet Kaʿbe 20b/01 

 

šamar: Mermer, çeşitli taşlar, ağaç vb. 

şeylerde tabiî olarak bulunan dalgalı 

çizgi. 

 

š.9a/12 

 

Cābecā šamarları vardur. 

Ŝarıya māʿil ve baʿżı ķaraya 9a/12 

 

taʿmír (Ar.): Eskimiş veya bozulmuş 

bir şeyi yenileme veya kullanılır 

duruma getirme, onarma.  

 t. 7b/11 

 

daĥı açmaķ istedi Kaʿbetullahı 

Şerífüŋ taʿmír-i maŝlaģatı 7b/11 

 

taʿmír-i beyt-i şeríf: Kabe’nin 

tadilatı. 17b/01 

 

 Ve bu tāríĥi taʿmír-i beyt-i 

şerífile taʿmír-i mešāfa dėdüm 17b/01 

 

taʿmír-i mešāf: Metaf’ın 

tadilatı. 17b/01 

 

Ve bu tāríĥi taʿmír-i beyt-i 

şerífile taʿmír-i mešāfa dėdüm 17b/01 

 

šarabzín (Far.):Merdiven parmaklığı, 

tırabzan. 

 

 š.11a/11 

 

ol šaş üzerine demürden iki 

źirāʿ šarabzín ėtdiler 11a/11 

 

šaraf(Ar.):Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön. 

 

š.+da 16a/12 

š.+ı 15b/09, 15b/10, 8a/05, 

8a/06, 8a/09, 8b/04 

š.+ından 15b/13 

 

Zírā evvel revāķuŋ bir šarafı 

Kaʿbe-i Şerífeye ķaríb idi 15b/09 
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tāríĥ (Ar.):Bir olayın meydana geldiği 

gün ve yıl.  

 

t.5a/12, 5b/07, 5b/12, 5b/12, 

6a/02,  

t.+in16b/12 

 

-şerrefallahu-saķf-ı şerífi 

šoķuz yüz altmış birinde tāríĥiŋ tecdíd 

olundı. 16b/12 

 

2.Bir olayın oluş zamânını 

bildirmek üzere ebcet hesâbıyle 

söylenmiş mısrâ, beyit vb. 

 

t.18a/08, 6a/12, 16b/13, 

17b/01, 17b/08, 18a/07, 18a/09 

t.+i16b/07 

 

oluķ tecdíd olındı. Bende-i dāʿí 

bu tāríĥi dėdüm ki 16b/07 

 

beyt-i tāríĥ → beyt 17b/02, 

18a/10 

 

ķıtʿa-i tāríĥ → ķıtʿa 16b/08 

 

tāríĥ-i tecdíd-i mešāf: Metaf’ın 

yenilenmesinin tarihi. 18a/05 

 

Haźā tāríĥ-i tecdíd-i mešāf 

18a/05 

 

šarík(Ar.): Usûl. 

 

š.ıyle 5b/05 

 

daĥı şu maķūle duʿālar 

yazdum. Müśennā šaríkıyle ki ol duʿā 

budur 5b/05 

 

šas(Far.):İçine su, sulu şeyler ve çeşitli 

maddeler konan, mâdenden, ayaksız, 

derince, yayvan kap.  

 

š. 12a/11, 12a/12 

 

 Ve bu balçıķlar içinde çok 

esbāb bulundı iki cām šas 12a/11 

 

šaş: Yeryüzünün sertleşmiş ve 

katılaşmış tabakalarında bulunan, 

içindeki mâden, tuz ve oksitlere göre 

değişik renkte ve değişik birleşimdeki 

çok sert cisim. 

 

š.13b/13, 9a/13, 9b/03, 9b/10, 

13a/02, 16a/04, 11a/11 

š.+ı 19b/05, 6b/03, 6b/07 

š.+uŋ 9b/09 

 

 ol šaş üzerine demürden iki 

źirāʿ šarabzín ėtdiler 11a/11 

 

šaşçı: Taş ocağından taş çıkaran veya 

taş satan kimse. 

 

š.+lar 15b/12 

 

Ŝaʿid diyārına emrile šaşçılar 

irsāl ėdüp mermer direkler 15b/12 

 

šaşra: Dışarı. 

 

 š.12a/10, 9a/03 

š.+dur 13b/02 
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š.+sı 8b/12 

 

ķuġalara ķoyduķ çāh-ı Zemzem 

ĥādimleri çeküp šaşra dökdiler 12a/10 

 

šavāf (Ar.):Kâbe’nin etrâfını 

dolaşma. 

 

š. 10b/10, 14a/02, 14a/06, 

20a/09, 21b/04 

š.+da 8a/13 

š.+ı 14a/09 

  

 meźhebinde šavāf namāzın bu 

maķāmuŋ ardında ķılmaķ 10b/10 

 

šavāşí(Ar.):Hadım edilmiş, enenmiş 

erkek. 

 

š.8b/06  

 

 Ģatta šavāşí olanlara haším 

dėdükleri Ģašímden 8b/06  

 

taʿzím (Ar.):Hürmet etme, saygı 

gösterme, büyük sayıldığını belli 

edecek şekilde güzel muâmelede 

bulunma. 

 

secde-i taʿzím ū niyāz→ secde 

19a/08 

 

te’líf (Ar.):Eser yazma, toplayıp 

kaleme alma. 

 

t.13a/07 

 

te’líf et-: (Bir eser) Kaleme 

almak. 

 

 Mekke-i Mükerremede te’lif 

ėtdügümüz Kaʿbenāme de 10a/03 

 

te’śír (Ar.):Bir nesnenin, bir hâlin 

başka bir kimse veya nesne üzerinde 

kendini hissettiren gücü, etki.3b/13 

 

t.3b/13 

t.+i 2b/08 

 

seyyārenüŋ arżda te’śíri ne 

mertebededür maʿlūm ve mefhūm 

2b/08 

 

teberrüken (Ar.): Uğur sayarak, îtibar 

ederek, edebe uyarak. 

 

t.9b/08 

 

 içdim teberrüken ve 

teyemmünen.  9b/08 

 

tecdíd  (Ar.):Yenileme, yenilenme. 

 

t. 16b/07, 16b/12, 16b/13, 

5a/01, 5a/03, 17b/08, 18a/05 

t.+i  5a/12, 5b/01, 5b/09, 6a/04, 

6a/05, 6a/06, 6a/07 

t.+ini 6a/09 

 

Ve bābı şerífüŋ tecdídi içün bu 

tāríĥi dėdüm 5a/12 

 

tecdíd-i mešāf-ı şeríf: Mübarek 

metafın yenilenmesi. 17b/08 

 

Tecdíd-i mešāf-ı şeríf içün 

mermere yazduġum tāríĥ 17b/08 
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tefāvüt (Ar.): İki şey arasındaki fark. 

 

 tefāvüt ėt- 11b/07 

 

tefāvüt ėt-: Değişmek. 

 

İki barmaķ miķdārı tefāvüt 

ėtdürüp eksilmedi 11b/07 

 

tek: Biricik, yegâne, eşi olmayan. 

 

t.20a/10 

 

 Ser-i kūyuŋ variken gülşen-i 

ʿālemden tek  20a/10 

 

tekbírāt(Ar.):Tekbirler. 

 

t.11a/05 

 

oķur ve ķāmeti ve 

namāzlarında tekbírātı daĥı anda 

ėderler 11a/05 

 

temenní(Ar.): İstek, dilek, talep. 

 

t.21b/01 

 

 Ġazel-i Temenní 21b/01 

 

tenbíh (Ar.): 1. Bir şeyin yapılıp 

yapılmamasını, şöyle veya böyle 

yapılmasını söyleme ve bunu üzerinde 

durarak hatırlatma. 

 

t. 1b/09, 1b/11 

 

 2. Uyarma, uyarı, aklını başına 

getirme. 

  

ve nübelā-i źevi’l efkār daĥı bu 

tenbíh bí-şebh ile 1b/11 

 

tenbíhü’l-ġāfilín: Gafillerin 

uyarılması. 

 

 fevķaküm seb‘an şidādā 

iĥbārıla tenbíhü’l-ġāfilīn 1b/09 

 

terk (Ar.):Bırakma.  

 

terk-i vācib 14a/07 

 

 vācib ėtmiş olur terk-i vācib 

ėtdigi ecilden 14a/07 

 

terkíb (Ar.):Bir sanat eserinde 

şekillerin, renklerin birbirine uygun 

biçimde düzenlenmesi. 

 

t.+ile 6a/12 

 

 tāríĥleri içine bu meźkūrları 

ʿArabí terkíb-ile 6a/12 

 

tevāríĥ  (Ar.): Târihler. 

 

tevāríĥ-i muʿtebere 8a/03 

 

 tevāríĥ-i muʿteberede 

mesšūrdur. Ve daĥı ģicrüŋ aģvāli 

budur ki 8a/03 

 

tevģíd  (Ar.):Allah’ın birliğine inanma, 

bir ve tek olduğunu kabul edip 

söyleme. 
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t. 19b/05 

t.+ile19b/05 

 

 Serbeser içi šaşı šoptolu tevhíd 

olmış  

Bulmış imān gibi tevģídile 

vaģdet Kaʿbe 19b/05 

 

tevsíʿ (Ar.):Genişletme, genişletilme, 

yayma. 

 

 tevsíʿ ėt-:Genişletmek. 15b/10 

 

alup Ģarem-i Şerífe ķatup 

tevsíʿ ėtmişdür. 15a/05 

 

teyemmünen (Ar.):Uğur sayarak. 

 

t.19b/05 

 

 içdim teberrüken ve 

teyemmünen Ve sulšān Muģammed 

Kalavūn ol 9b/08 

 

šılısm(Ar.):Olağan üstü bir etki 

taşıdığına ve esrarlı işler 

yapabileceğine inanılan güç, sihir, 

büyü. 

 

šılısm-ı ʿaceb: Acayip sihir. 

19b/07 

 

 Bir šılısm-ı ʿaceb ü mazharı 

hikmetdür bu 19b/07 

 

šıbāķ(Ar.): Tabaka, kat. 

 

š.+ı 1b/05 

 

bí-endāze ol bennāyı cihānsāza 

ki bu seb‘i šibāķı 1b/05 

 

šoķuz : Sekizden sonra, ondan önce 

gelen sayının adı, dokuz.  

 

t. 16b/08, 4a/07, 4a/08, 4a/09, 

5b/01, 5b/09, 6a/03, 6a/04 

 

 šoķuz ķulāç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı. 11b/08 

 

šoķūz yüz altmış bir: Dokuz 

yüz altmış bir. 

 

şerrefallahu sakfı şerífi šoķūz 

yüz altmış birinde tāríģiŋ tecdíd 

olundı. 16b/12 

 

šopraķ:Yer kabuğunun, üzerini 

kaplayan çürümüş organik 

maddelerden ve kütle kırıntılarından 

oluşan canlıların yaşamasına elverişli 

kısmı. 

 

š.+dur 13a/03 

š.+lardan 13a/05 

 

çeşmeler ol šopraķlardan çıķar 

dedi.13a/05 

 

šoptolu  :Çok dolu, tamâmen dolu, 

dopdolu. 

 

š.9b/05 

 

 Serbeser içi šaşı šoptolu tevģíd 

olmış  19b/05 
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tūc:Tunç. 

 

t. 13a/11, 16b/04 

t.+dan 10a/09, 10a/11, 16b/02 

 

 muģkem tūcdan şubbāk 

dökülüp ve dört murabbaʿ mermer 

10a/09 

 

šūl (Ar.):Uzunluk, boy. 

 

š.+ı 16a/13, 18a/13, 9b/12 

š.+ıdur  4a/13 

 

 diregüŋ mābeyni on źirāʿdur ve 

her diregüŋ šūlı sekiz źirāʿdur 16a/13 

 

šūlān (Ar.):bkz.: šulaní 

 

š. 6b/13 

 

 ve uzunı bėş źirāʿdur ve 

śümündür. Ve Beyti Şerífüŋ içi šūlān 

6b/13 

 

šūlaní(Ar.):Uzunluğuna, 

uzunlamasına, boyuna. 

 

š.4b/03 

 

murabbaʿı šūlānídur. Ve bāķi 

iki divārı bu šūlıla ʿarżdan 4b/03 

 

šur-:Var olmakta devam etmek, 

varlığını sürdürmek, berdevam olmak. 

 

š.-an 7a/11 

š .-dukça 3b/01 

 

šurdukça mevcūd ola. Āmín yā 

rabbe’lʿālemín. 3b/01 

 

šurre: Saçak. 

 

šurre ėt-:Saçak yapmak. 10b/04 

 

münaķķaş šurreler ėtdükden 

ŝoŋra üstüni ķurşunıla 10b/04 

 

šut-:Elle kavramak, elde bulundurmak, 

ele almak. 

 

š.+alıdan 19b/08 

 

Šutalıdan yüzine perde-i ĥadret 

Kaʿbe 19b/08 

 

tūtiyā (Ar.): Sürme taşının göze 

sürülen tozu, tutya. 

 

 rūģ-ı tūtiyā: Sürme esansı. 

12a/12 

 

 ve bir rūģ-ı tūtiyā šas ve üç 

baķır šas ve dört faġfūrí 12a/12 

 

tüvānā (Far.):Güçlü, kuvvetli, dinç. 

 

t.11b/06 

 

 sekiz tüvānā kimesne Zemzem 

ĥādimlerinden āb-ı Zemzemi çekdiler 

11b/06 

 

-U- 
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uç: Uzun bir nesnenin baş veya son 

noktası. 

u.+larınun 8b/12 

 

ķāmeti iki źirāʿdur. Ve iki 

uçlarınuŋ ķāmeti iki buçuķ 8b/12 

 

uġra- :(Kötü bir durum) Başına 

gelmek, (hoş olmayan bir şeye) dûçar 

olmak, mâruz kalmak. 

 

u.-dı 7b/10 

 

almaġa ķaŝd ėden niçe belāya 

uġradı.7b/10 

  

ʿuķala  (Ar.):Akıllı kimseler, akıllılar. 

 

ʿu.1b/10 

 

 ve taʿlímü’l afilín ķılduġı 

ģālde ‘uķala-i ulü’lebŝār 1b/10 

 

ulaş-: Belli bir noktaya erişecek 

uzunlukta veya yükseklikte olmak, 

yetişmek. 

 

u.-mışdur. 8a/06 

 

bir rüknine ve bir šarafı bir 

rüknine ulaşmış-dur. 8a/06 

 

ʿulyā(Ar.):Çok yüksek, çok yüce. 

 

ʿatabe-i ulyâ: Çok yüce eşik. 

5a/04 

 

ʿatebe-i ʿulyāsı üzre vażʿ olınan 

gümiş levģi 5a/04 

 

um-:İçinde, istediği ve beklediği şeyin 

gerçekleşeceğine dâir bir duygu 

taşıyarak o şeyin olmasını beklemek, 

ümitle beklemek, ümit etmek. 

 

u.-ar 20b/03 

u.-aram 21a/11 

 

Umaram ki ola niyāzum der-i 

devlette ķabūl  21a/11 

 

ʿumķ(Ar.):Derinlik. 

 

ʿu.+ı 9a/06 

 

Ve eni iki buçuķ źirāʿdur. Ve 

ʿumķı buçuķ źirāʿdur 9a/06 

 

ur-:Vurmak. 

 

u.-amadılar 7b/13 

 

olup ķazanlar ķaçdılar. Ol mala 

el uramadılar 7b/13 

 

ʿuşşe: Hasırdan yapılan derme çatma 

ev.  

 

ʿu. 13b/11 

ʿu.+ler 15a/03 

ʿu.+lerden 14b/06 

ʿu.+lerüŋ 13b/11 

 

fuķarā evleri varıdı ki aŋa 

ʿArablar ʿuşşe dėrler Bu ʿuşşelerüŋ 

13b/11 
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ʿuzlet (Ar.):Bir köşeye çekilip 

toplumdan, insanlardan uzak, yalnız 

başına yaşama. 

 

 ʿu. 2a/01 

 

mütenebbih olup kuģl-i 

riyāżatile ve sürme-i şeb-i ʿuzlet ve 

ĥalvetde 2a/01 

 

uzun: Uzunluk, tul. 

 

u.+ı 4b/05, 6b/09, 6b/13, 7a/12, 

9a/05 

 

Kaʿbenüŋ eni dört źirāʿdur ve 

uzunı  4b/05 

 

 

-Ü- 

 

üç: İkiden sonra gelen sayının adı.  

 

ü. 15a/02, 16a/08, 6b/12, 7a/04, 

7a/08, 7a/11, 9a/08, 9b/12, 5b/02, 

11b/04, 12a/07, 12a/08, 9a/05 

ü.+inde 5b/02 

 

 ve bir rūģı tutiyā šas ve üç 

baķır šas ve dört faġfūrí 12a/12 

 

üçer: Üç sayısının her birine üç veya 

her defasında üç tâne anlamına gelen 

üleştirme şekli.  

 

ü.16a/12, 9a/09, 9a/10 

 

 Ve her šarafda üçer ŝāfdur Ve 

her iki 16a/12 

 

ümíd (Ar.): Arzu edilen, olması 

istenen bir şeyin gerçekleşebileceği 

ihtimâlinin verdiği rahatlatıcı, 

ferahlatıcı duygu, olması istenen bir 

şeye duyulan beklenti, umut. 

 

ü.19a/13 

ü.+üm 20b/10, 20b/13 

 

Dāĥil oldum bu ümíd-ile 

nihāyetsiz aŋa  19a/13 

 

ümmet  (Ar.): Bir peygambere îman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp 

tâbi olanların meydana getirdiği 

topluluk. 

 

ü.20b/09 

  

Ki olupdur ezelí melce’i 

ümmet Kaʿbe 20b/09 

 

ümm (Ar.): Ana, anne. 

 

ümmü’l-mü’minín: 

“Mü’minlerin annesi” Hz. 

Muhammed’in zevceleri. 8a/11 

  

 Ve bu on źirāʿuŋ yedi źirāʿı 

ümmü’l-mü’minín 8a/11 

 

üsküre (Far.):Topraktan yapılmış 

çukur çanak. 

 

ü.12a/13 
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 lašíf üsküre ve iki mücevher 

levģalar ki ĥatunlar boyunlarına 

12a/13 

 

üstād (Far.):Herhangi bir ilimde veya 

sanat alanında bilgi ve söz sâhibi olan, 

üstün bir yeri, tam vukūfu bulunan 

kimse. 

 

ü. 12b/11, 12b/12 

ü.+um 12a/03, 12b/03 

 

 Bu üstād Maģmūduŋ hep bu 

sözleri ŝaģiģ ve meşhūrdur 12b/11 

 

üst: Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

bakan yüzü, yüzeyi. 

 

ü.+i 11a/03 

ü.+ine 11a/09 

ü.+ini 10a/12, 9b/09 

ü.+nüŋ  6a/07 

ü.+üni 10b/03, 10b/04, 7b/12 

 

ve üstini taĥtadan muŝannaʿ 

ķubbe ėdüp envāʿi nuķūş 10a/12 

 

üzere: Amacıyla.  

 

ü.16a/02, 3b/11, 8b/03 

 

 ol ʿaŝāyıla istilām ėderlerdi 

İşāret vechi üzere 14a/04 

 

üzeri:  Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

bakan yüzü, yüzeyi, üst tarafı.  

 

ü.+nde  12b/04, 14a/13, 9b/04 

ü.+ne 11a/11, 9b/13 

ü.+nedür 7a/05 

 

ol šaş üzerine demürden iki 

źirāʿ šarabzín ėtdiler 11a/11 

 

üzre: Üstüne, üstünde, üzerinde. 

 

ü. 5a/04, 5a/05, 5a/09, 5b/04 

 

Ėtdi bu Beyt-i Şeríf üzre işāret 

Kaʿbe 20a/09 

 

 

-V- 

 

vācib (Ar.): Farz kadar kesin 

olmamakla birlikte kuvvetli bir delil 

ile yapılması emredilen şey. 

 

v.14a/07, 14a/08, 5a/01 

 

 çāhı pāk ėtmek vācib olduķda 

üç gün üç gėce 11b/04 

 

vādí (Ar.): İki dağ arasında uzanan 

arâzi. 

 

v.19b/12 

 

 Ĥāŝa kim vādí-yi bíźerʿ ü 

zirāʿatde müdām 19b/12 

 

vaģdet  (Ar.): Birlik, bütünlük, 

yekparelik. 

 

v. 19b/05 
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Bulmış imān gibi tevģídile 

vaģdet Kaʿbe 19b/05 

 

lezzet-i vaģdet: Birliğin lezzeti. 

  

Buldı keśretde meger lezzet-i 

vaģdet Kaʿbe 19b/09 

 

vāķıf (Ar.):Bilici, bilen, haberdar ve 

âgâh olan kimse. 

 

vāķıf ol-: Bilmek, öğrenmek, 

haberdar olmak. 3b/08 

 

 olduġınuŋ aŝlı budur ki esrar-ı 

ʿadede vāķıf olan ģükemā 3b/08 

 

vāķíʿ (Ar.): Olan, vukū bulan. 

 

v.6a/05, 6b/02, 20a/12, 3b/11, 

3b/12, 5b/02, 5b/10,8b/09 

 

vāķíʿ ol-: Olmak. 6a/04 

 

miʿmārlıġı içün tāríĥ šaleb 

ėtdükde vāķiʿolmışdur.18a/09 

 

var: Kâinatta veya düşüncede bulunan, 

mevcut olan (şey). 

 

 v. 11b/10, 12b/10, 13b/11, 

13b/12, 14a/03, 19a/09, 20a/10, 

20b/11 

v.+dı 11b/08 

v.+dur 11a/02, 12a/06, 14a/05, 

16b/02, 2a/07, 5b/04, 7b/04, 9a/12, 

9b/05, 13b/09 

 

šoķuz ķulāç ŝuyı vardı aŝla 

naķŝ bulmadı 11b/08 

 

varaķ (Ar.):Kitap yaprağı. 

  

Ve Mıŝrdan otuz bir menzildür. 

Ve ķalem-i varaķ-peymā daĥı 19a/02 

 

var-:(Belli bir yere) Ulaşmak, vâsıl 

olmak. 

 

v.-ınca  13a/08, 13a/10, 13a/12, 

16a/08,  

v.-ıncadur 8a/10, 13a/01, 3b/13 

 

Dibine dek midür nereye 

varıncadur. Dėdi ki: Elli źirāʿı 

sıvanmışdur 13a/01 

 

vaŝf (Ar.): Bir kimse veya şeyin 

taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 

  

 v.19a/11 

 

Buldı bu āyetile vaŝf-ı emānet 

Kaʿbe 19a/11 

 

vāsiʿ(Ar.):Geniş.16a/05 

 

v.13b/07 

 

 ʿaleyhi’sselām Ģarem-i Şeríf 

bu ķadar vāsiʿ ve murabbaʿ degüldi. 

13b/07 

 

vāsiʿ ol-: Genişlemek. 16a/05 

 

Ģarem-i Şeríf şimdiki ģālde 

ol-ķadar vāsiʿ  olmışdur 16a/05 
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vaŝiyyet (Ar.): Bir kimsenin sözlü 

veya yazılı olarak bildirdiği, 

ölümünden sonra arkasından 

yapılmasını istediği şey. 

 

v. 7b/09 

 

 niçe kimesne ol ķuyuyı açup ol 

neźr ve vaŝiyyet malını 7b/09 

 

vażʿ(Ar.):Koyma, konulma.  

 

vażʿ ėt- 16a/01, 5a/04, 10a/11 

 

vażʿ ėt-: Koymak. 

 

 tūcdan dökdükleri şubbākı vażʿ 

ėdüp 10a/11 

 

ve: İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu 

anlatan söz.  

 

v. 10a/04, 10a/06, 10a/09, 

10a/12, 10a/13, 10b/01, 10b/05, 

10b/11, 10b/13, 11a/02, 11a/05, 

11a/07, 11a/08, 11a/12, 11a/13, 

11b/12, 12a/06, 12a/09, 12a/11, 

12a/12, 12a/13, 12b/01, 12b/02, 

12b/03, 12b/05, 12b/11, 12b/12, 

13a/02, 13a/03, 13a/06, 13a/08, 

13a/09, 13a/11, 13a/13, 13b/01, 

13b/02, 13b/07, 14a/12, 14b/04, 

14b/05, 14b/07, 14b/09, 14b/10, 

15a/01, 15a/03, 15a/04, 15a/05, 

15a/07, 15a/09, 15a/10, 15a/11, 

15a/12, 15a/13, 15b/04, 15b/06, 

15b/07, 15b/10, 15b/13, 16a/07, 

16a/09, 16a/10, 16a/12, 16a/13, 

16b/01, 16b/04, 16b/06, 16b/11, 

16b/13, 17a/01, 17a/03, 17a/12, 

17b/01, 18a/05, 18a/07, 18a/12, 

18a/13, 18b/01, 18b/02, 18b/03, 

18b/04, 18b/06, 18b/07, 18b/08, 

18b/10, 18b/11, 18b/12, 19a/01, 

19a/02, 19a/12, 1b/03, 1b/04, 1b/07, 

1b/08, 1b/10, 1b/11, 20b/01, 2a/01, 

2a/02, 2a/05, 2a/06, 2a/07, 2a/08, 

2a/09, 2a/10, 2a/11, 2a/13, 2b/04, 

2b/06, 2b/07, 2b/08, 2b/09, 2b/2, 

3a/07, 3a/08, 3a/09, 3a/10, 3a/13, 

3b/02, 3b/09, 3b/11, 3b/12, 3b/13, 

4a/01, 4a/03, 4a/11, 4a/13, 4b/02, 

4b/03, 4b/04, 4b/05, 4b/06, 4b/07, 

4b/08, 4b/11, 5a/12, 5b/02, 5b/06, 

5b/07, 5b/10, 6a/04, 6a/05, 6a/06, 

6a/11, 6b/02, 6b/03, 6b/04, 6b/05, 

6b/06, 6b/07, 6b/09, 6b/10, 6b/12, 

6b/13, 7a/01, 7a/02, 7a/04, 7a/05, 

7a/07, 7a/11, 7a/12, 7a/13, 7b/01, 

7b/04, 7b/08, 7b/09, 8a/02, 8a/03, 

8a/06, 8a/11, 8b/01, 8b/02, 8b/08, 

8b/10, 8b/11, 8b/12, 8b/13, 9a/01, 

9a/02, 9a/06, 9a/07, 9a/08, 9a/09, 

9a/10, 9a/11, 9a/12, 9b/03, 9b/08, 

9b/10, 9b/11, 9b/12. 

 

 Ve bu maķām-ı İbrāhímüŋ bāķí 

aģvālini ʿale’ttafŝíl 10a/02 

 

vecāhet (Ar.): Îtibar, haysiyet, şan, 

şeref. 

 

 v. 20a/08 

 

Kim anuŋ vechi ile buldı 

vecāhet Kaʿbe 20a/08 
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vech(Ar.):1.Tarz, biçim, yol.  

 

v.+i 2a/07, 14a/04 

 

ol ʿaŝāyıla istilām ėderlerdi 

İşāret vechi üzere 14a/04 

 

2.Sebep, vesîle. 15b/07 

 

v.+i  20a/08, 15b/07 

 

Kim anuŋ vechi ile buldı 

vecāhet Kaʿbe 20a/08 

 

ver-: Üzerinde, elinde veya yakınında 

olan bir şeyi birisine eriştirmek, 

iletmek.  

 

v.-mese  20a/01, 21a/04 

v.-miş 21a/04 

 

Yıķılur vermese ol ĥāneye 

ķuvvet Kaʿbe 20a/01 

 

2.Sahip olmasını sağlamak.  

 

v.-di 21a/01 

 

Kaʿbede aŝmaġıla verdi aŝālet 

Kaʿbe 21a/01 

 

vėr-: bkz.: ver-  

 

v.-di 15a/11 

v.-dükde 12b/10 

v.-üp 6a/13 

v.-ür 19a/09, 20a/03 

 

şeref vėr-→ şeref 15a/11 

 

ģayret vėr- → ģayret 19b/07 

 

vesāyā (Ar.):Vasiyetler. 

  

v. 7b/08 

 

nüzūr ve vesāyā malını ģıfž 

ėdüp define ėtmek içün 7b/08 

 

vesílet (Ar.): Sebep, bahâne. 

  

v.20b/10 

 

Var ümídüm ki ola maķŝūda 

vesílet Kaʿbe 20b/10 

 

vezír (Ar.):Osmanlı Devleti’nde askerî 

ve idârî yetkisi olan en yüksek 

rütbedeki devlet memuru, vezirlik 

rütbesine sâhip kimse. 

  

vezír-i aʿžam 3a/10 

 

vezír-i aʿžam: Baş vezir. 

 

ʿālem nurun ʿala nūr olupdur. 

Ĥuŝūŝā vezír-i aʿžam ve düstūr-ı 

muʿažžam ki: 3a/10 

 

virāne(Far.):Yıkılmış, harap olmuş 

eski yapı. 

 

v.+lerün  20a/13 

 

ʿIşķa virānelerüŋ her biri 

beytü’l maʿmūr  20a/13 
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vü(Far.):Ve.  

 

v. 6b/01 

 

 ta Cāhiliyye zamānından ilā 

yevmināhāźā ābā vü ecdādı 6b/01 

 

vücūd (Ar.): İnsan veya hayvan 

gövdesi, beden. 

 

v.3a/06, 3a/13 

 

 vücūd-ı şerífleri bir şemsi 

saʿādetdür ki żiyā-i ʿadāletleriyle 

3a/06 

 

vüsʿat (Ar.): Genişlik, bolluk. 

 

v. 14b/07 

 

vüsʿat göster-: Genişletmek. 

 

 Şerífe żamm ėdüp vüsʿat 

gösterdiler. 14b/07 

 

 

-Y- 

 

yā (Ar.): Ey.  

 

y. 21b/02, 21b/05, 21b/06,  

 

  Āmín yā rabbe’l-ʿālemín. 

3b/01 

 

yā (Far.): 1. Veya. 

 

y. 2b/11 

 

Yā hikmet-ile genc-i nihān olsa 

kişi 2b/12 

 

yaġ: Zeytin, ay çiçeği, mısır, susam, 

pamuk çekirdeği, haşhaş tohumu gibi 

bitki meyvelerinden veya 

çekirdeklerinden elde edilen ve 

genellikle besin olarak kullanılan, 

yüksek enerji veren madde. 

 

y.+ıyla 14b/01 

 

yėr yėr zeyt yaġı-yla çırāklar 

yaķarlardı 14b/01 

 

yaġlı: İçinde veya üzerinde yağ 

bulunan. 

 

y. 12b/06, 13a/03 

 

żāhir degüldür. Ģatta ol üḉ 

çeşmeyi yaġlı pambıķ bezlerle 12a/08 

 

yaġ-: (Yağmur, kar ve dolu) Gökten 

yere düşmek. 

 

y.-madı 11b/12 

 

olacaķ mikdārı yaġmur 

yağmadı. 11b/12 

 

yaġmur: Atmosferdeki su buharının 

yoğunlaşması sonucu yeryüzüne 

damlalar hâlinde düşen su. 

  

y. 11b/12 
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 olacaķ mikdārı yaġmur 

yaġmadı Ve cemʿi Mekke-i 

Mükerreme 11b/12 

 

yāĥūd (Far.): Veya. 

 

 Yāĥūd bu cihān cismine cān 

olsa kişi  2b/12 

 

yaķ-: Işık veya ısı vermesini sağlamak. 

 

y.-arlar 14b/03 

y.-arlardı 14b/01 

y.-duķları14b/02 

 

Şimdi ol neźr çırāġını Kaʿbe 

ėşiginde yaķarlar 14b/03 

 

yaldızlı: Üzerine yaldız sürülmüş, 

yaldızlanmış. 

 

y. 9b/13 

 

altun yaldızlı gümiş sırmayıla 

siyāh kemģā üzerine  9b/13 

 

yan-:Tutuşmak, alev almak. 

 

y.-dı 16a/03 

 

zamānında maġrib cānibi oda 

yandı 16a/03 

 

yan: Bir yerin ön veya arka kabul 

edilen kısmına göre sağ yâhut solda 

olan tarafı, bir eksene göre sağ veya 

solda kalan taraf. 

 

y.+ına 11b/10 

y.+ındadur 9a/03 

 

Ol dem çāhı Zemzem yanına 

gelüp dėdi ki 11b/10 

 

yaʿní (Ar.): Yani.  

 

y. 2a/03, 2a/05, 9b/03, 9b/05, 

20b/05 

  

Ser-i kūyuŋdan olur yaʿní 

kināyet Kaʿbe 20a/11 

 

yap- :Ortaya koymak, gerçekleştirmek, 

meydana getirmek. 

 

y.-duġı  7b/06 

y.-ılmış 13a/02 

y.-up 14a/13, 14b/08 

 

bir buçuk źirāʿ dívār yapupol 

dívārlar üzerinde 14a/13 

 

yarın: İçinde bulunulan günden sonra 

gelen gün. 

 

y. 19b/13 

 

Cemʿ ėdüp cümle hüccācı 

yarın mahşerde  19b/13 

 

yaş: Doğuştan îtibâren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

 

y.+ından 11b/09 

 

yüz yaşından mütecāviz Bennā 

Maģmūd dėmekile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 
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yaz-:Yazıya geçirmek, yazı ile 

anlatmak. 

 

y.-arlar 6b/03 

y.-duġum 17b/08 

y.-dum  16b/13, 5a/06, 5b/05 

y.-up 2b/05, 6a/13 

 

faķír tecdíd kemāliŋ bulduķda 

bu tāríĥi dėdüm ve mermere yazdum 

16b/13 

 

yedi: Altıdan sonra, sekizden önce 

gelen sayının adı. 

 

y. 15a/04, 16b/04, 18b/01, 

18b/02, 18b/03, 18b/06, 21a/03, 4a/11, 

7b/03, 8a/11, 10b/12 

 

 dívārunuŋ ķāmeti yigirmi yedi 

źirāʿ oldı. 4a/10 

 

yė-: Kemirmek, aşındırmak, oymak. 

 

y.-mez 4b/08, 7a/07 

 

Diyār-ı Hindde olur çürimez ve 

ķurt yėmez siyāh pek aġaçdur 4b/08 

 

yer: bkz: yėr. 18b/06, 13b/08 

 

 Ģattā ben içinde ķurı yer 

üzerinde 12b/04 

 

yėr: 1.Ayakla basılan, ayakların 

altında bulunan yüzey, zemin.  

 

y.+de 7b/05 

 

āsumānı ve sāģatı kevn ü 

mekānı yaʿní yėr-ile gögüŋ mābeyni 

2a/05 

 

2. Mevki, mekân, mahal.  

 

y.+den 6b/04, 6b/05 

y.+inden 9b/07 

 

Bu üç çeşmeden ġayrı daĥı 

hiçbir yerden bir ķašre ŝu 12a/07 

 

3.Bölüm, kısım. 

 

y.15a/13 

 

 yėr yėr zeyt yaġıyla çırāklar 

yakarlardı. Ģarem-i Şeríf rūşen14b/01 

 

yıķ- : Kurulu bir şeyi parçalayıp 

dağıtmak. 

 

y.-dı 20b/12 

y.-ılur  20a/01 

 

Göŋlümi yıķdı faķr cürm ü 

cināyet ėtdi  20b/12 

 

yıl: Dünyânın güneş çevresinde tam 

bir devir yapması için geçen zaman, 

sene, sâl. 

 

y. 11b/11, 15a/02, 19b/11, 

6a/08 

y.+da 6a/05 
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ve maķām-ı İmām-ı Aģmed 

Ģanbel tecdídi daĥı ol yılda vāķíʿ 

6a/05 

 

yigirmi : On dokuzdan sonra, yirmi 

birden önce gelen sayının adı, yirmi.  

 

y. 13a/09, 13a/13, 16a/11, 

16b/01, 3b/06, 3b/07, 3b/09, 3b/10, 

3b/11, 3b/13, 4a/01, 4a/03, 4a/10, 

4a/11, 4a/13, 4b/02, 7a/01, 7a/12, 

7b/03, 8a/07 

  

 Ve maķāmı İbrāhímden 

Ģacerü’l esvedüŋ mābeyni yigirmi 

10b/11 

 

yine: Bir daha, tekrar, gene. 

 

y.14a/05, 4a/13 

 

ŝu geldiki ol gün hemān yine 

dört ādem ķāmeti tamām oldı 12b/08 

 

yoġ:bkz.: yoķ  

 

y.+ıdı 13b/09, 13b/10 

 

Sebʿada tā bu ķadar aŝl ū aŝālet 

yoġ-ıdı  21a/01 

 

yoķ: Mevcut olmayan, bulunmayan 

şey, nesne veya kimse. 

  

y.+dur 18b/10 

 

yoķ-dur. Ale’ddevām cārídür 

Ve Mekke-i Mükerremeden 18b/10 

 

yol: Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden 

geçilen yer.  

 

y.+dur  18b/07, 18b/09 

y.+lar 13b/12 

 

arasından cābecā yollar varıdı. 

13b/12 

 

yondur- :Yontturmak. 

 

y.-up 15b/13 

 

yondurup baģrden ve Cidde-i 

Maʿmūre šarafından ʿarabalarla 

15b/13 

 

yonma : Yonulmuş, oyulup işlenmiş, 

düzeltilmiş. 

 

y.13a/02 

 

 lökünle ve sekiz źirāʿı yonma 

pāk šaşıla yapılmışdur. 13a/02 

 

yuķarı  :Bir şeyin aşağı kabul edilen 

kısmına göre üstte kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı. 

 

y. 6b/04 

 

 yėrden yuķarı dört źirāʿ ve 

śümündür. Ammā Mültezem ki Kaʿbe 

bābıyıla 6b/04 

 

yükseklik: Bir noktanın deniz 

seviyesinden yukarıya doğru olan 

dikine mesâfesi, yükseklik. 
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y.+i 6b/06, 16b/01 

 

Ve revāķuŋ yüksekligi yigirmi 

źirāʿdur. Ve metāf-ı şerífüŋ 16b/01 

 

yümn (Ar.):Uğur, bereket. 

 

y. 3b/09 

 

 bu yigirmi dört ʿadedde yümn 

müşāhede ėtdiler. Ve daĥı gördiler ki 

3b/09 

 

yüz: Doksan dokuzdan sonra, yüz 

birden önce gelen sayının adı.  

 

y. 15b/11,16a/07, 16a/08, 

16a/11, 16b/08, 16b/12, 19b/11, 5b/02, 

5b/09, 6a/03, 9a/02 

 

 yüz yaşından mütecāviz Bennā 

Maģmūd dėmekile meşhūr bir ʿazíz 

11b/09 

 

yüz: 1.Başın, üzerinde alın, kaş, göz, 

burun, yanaklar, ağız, ve çene bulunan 

ön kısmı, surat, çehre. 

 

y.+ine 19b/08 

 

Šutalıdan yüzine perde-i ĥadret 

Kaʿbe 19b/08 

 

2.Yüzey, satıh. 

 

y.+i 6b/07, 7a/03 

 

Ģacerü’lesvedüŋ olsun yüzi aġ 

alnı açıķ 20a/08 

 

 

-Z- 

 

žāhir (Ar.):Meydanda olan, görünen, 

açık ve belli olan (şey). 

 

ż.12a/08 

 

żāhir degüldür Ģatta ol üç 

çeşmeyi yaġlı pambıķ bezlerle 12a/08 

  

žāhir ol-:Görünmek, ortaya 

çıkmak. 7b/12 

 

içün üstüni bir miķdār ķazdılar 

Bir ejderhā žāhir olup 7b/12 

 

żaʿíf (Ar.):Güçsüz kuvvetsiz. 

 

 ż.10a/06 

 

müşebbek idi. Ve ol şubbāk 

ince ve żaʿíf idi 10a/06 

 

zāíl (Ar.):Devamlı ve kalıcı olmayan, 

sona eren, yok olan, ortadan kalkan. 

 

 z.5a/11 

 

zevāl bulmayınca zāíl olmaz 

inşāallahu’rraģmān. 5a/11 

 

zamān  (Ar.): 1.Olmuş ve olacak 

hâdiselerin birbiri ardınca cereyan 

edişinin düşüncemizde meydana 
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getirdiği başı ve sonu belli olmayan 

soyut kavram, vakit.  

 

z.20b/05 

z.da 10a/05, 11b/03, 12a/02, 

15b/02, 4a/11, 7b/07 

z.dan 11b/07, 11b/13 

z.+ıla 4b/12 

z.+ında 15a/06 

z.+ında 11b/11, 13b/06, 

14a/03, 14b/04, 14b/10, 15a/12, 

16a/03 

z.+ından 6b/01, 7a/08, 7a/10 

z.+larında 14a/10 

 

evvel zamānda dört cānibi 

murabbaʿ demürden şubbāk-ile 10a/05 

 

2. İçinde bulunulan devir, 

yaşanmakta olan vakit. 

 

z.+ında 11b/13 

 

Sulšān Ķayıtbay zamānında on 

bir yıl seyl 11b/11 

 

żamíme(Ar.): Ek, arttırma, katma, 

ekleme, ilave. 

 

ż.10b/02 

 

İki müseddes mermer direk 

żamíme ėdüp 10b/02 

 

żamm (Ar.):Arttırma, katma, ekleme. 

 

żamm ėt-: Eklemek. 14b/07 

 

şeríf żamm ėdüṕ vüsʿat 

gösterdiler. 14b/07 

 

źāt(Ar.):Asıl, öz, cevher. 

 

ź.+ı 9a/10 

 

źirāʿdur ve üçer barmaķdur. Ve 

źātı ne mermerdür  9a/10 

 

zemín (Ar.):Yer, yeryüzü. 

 

z. 2a/04, 20/07, 20b/01 

 

bení ādem oldılar Ģatta 

meķādīri zemín ü āsumān-ı ve 

meşāhīr-i 2a/10 

 

zer (Far.): Altın.  

 

z. 10b/03, 10a/13 

 

üstüni envāʿi zer ü zíver-ile 

musaķķaf edüṕ ešrāfına 10b/03 

 

źerre (Ar.): Pek ufak parça. 

 

ź.21a/08 

 

Ķonmasın āyíne-i pāķine bir 

źerre ġubār 21a/08 

 

źerre-i sergeşte: Şaşkın zerre. 

 

Bir saʿādet güninüŋ źerre-i 

sergeştesiyem 20b/03  

 

zevāl (Ar.): Zail olma, sona erme. 
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 zeval bul-: Eksilmek. 5a/11 

 

zeval bulmayınca zāíl olmaz 

inşāallahu’rraģmān. 5a/11 

 

źevi’l- efkâr: Düşünce sahipleri. 

 

ź.1b/11 

 

ve nübelā-i źevi’l-efkār daĥı 

bu tenbíhi bí-şebh ile 1b/11 

 

zeyt(Ar.) :Zeytinyağı, yağ.  

 

z. 14b/01 

 

yėr yėr zeyt yaġıyla çırāklar 

yakarlardı. 14b/01 

 

žıll (Ar.): Gölge.  

 

žıll-ı ʿadālet-penāh: Adaletin 

sığınağı olan gölge. 3a/13 

 

žıll-ı ʿadālet-penāhları memdūd 

ve vücūd-ı şerífleri cihan 3a/13 

  

žıll-ı ģimāyet: Himâyenin 

gölgesi. 20b/03 

 

ʿālem pürnūr ve žıll-ı 

ģimāyetlerinde bení ādem āsūdeģāl ū 

mesrūrdur 3a/07 

 

zíb (Ar.): Süs, bezek. 

 

ėdüp envāʿi zíb ü zíver ile 

ārāste ve pirāste ėtdi 15a/09 

 

źikr(Ar.):Anma, anılma.  

 

ź. 13a/04, 20a/11, 6a/08, 8a/07, 

9b/03, 2b/13 

 

źikr olın-: Anılmak. 10b/01 

 

ve bu maķāmuŋ ardını daĥı ki 

ĥalf-ı Maķām-ı İbrāhím źikr olınur 

10b/01 

 

zír (Far.):Alt, aşağı. 

 

z. 19b/09 

 

Pāy-ı derde emn ü ser zír-i 

giríbān ėtmiş 19b/09 

 

zírā(Far.): Çünkü, şundan dolayı ki.  

 

z. 7b/01, 8a/09, 14b/09 

 

Zírā evvel revāķuŋ bir šarafı 

Kaʿbe-i Şerífeye ķaríb idi 15b/09 

 

źirāʿ (Ar.):Dirsekten orta parmak 

ucuna kadar olanbir uzunluk ölçüsü. 

(75-90 cm arasında değişen şekilleri 

vardır.)  

 

ź. 1b/07, 2a/07, 3b/05, 3b/07, 

4a/02, 4a/04, 11a/07, 11a/11, 11b/01, 

14a/13, 4a/07, 4a/10, 6b/04, 6b/06 

ź.+a 4a/05 

ź.+dan 9a/07 

ź.+dur 4a/11, 4a/13, 4b/02, 

4b/04, 4b/05, 4b/06, 6b/05, 6b/06, 

6b/09, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 7a/01, 

7a/12, 8a/07, 8a/10, 8b/12, 9a/01, 
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9a/02, 9a/05, 9a/06, 9a/10, 9b/11, 

9b/12, 10b/12, 10b/13, 11a/06, 11a/13, 

13a/09, 13a/11, 13a/12, 13b/01, 

16a/07, 16a/09, 16a/13, 16b/01 

ź.+ı 13a/01, 13a/02, 13a/03, 

8a/11 

ź.+lar 4a/05 

ź.+uŋ  8a/11 

 

Bu źirāʿa muĥālif olan źirāʿlar 

şerʿí degüldür belki ʿörfídür 4a/05 

 

zirāʿat (Ar.):Ekincilik, çiftçilik. 

 

z.+de 19b/12 

 

Ĥāŝa kim vādíyi bíźerʿ ü 

zirāʿatde müdām 19b/12 

 

zíver (Far.):Süs, bezek. 

 

z. 10b/03, 15a/09 

 

ėdüp envāʿi zíb ü zíver ile 

ārāste ve pirāste ėtdi 15a/09 

 

żiyā (Ar.): Işık, aydınlık.  

 

żiyā-i ʿadāletleriyle 3a/06 

 

żiyā-i ʿadālet: Adaletin ışığı. 

 

vücūd-ı şerífleri bir şemsi 

saʿādetdür ki żiyā-i ʿadāletleriyle 

3a/06 

 

ziyād (Ar.): Fazlalık, çokluk. 

 

Ziyād-ı ʿAlí: Hz.Ali’nin yaptığı 

ekleme. 14b/13 

 

Şimdi daĥı ol ziyādeye Ziyād-ı 

ʿAlí dėrler, meşhūrdur 14b/13 

 

ziyāde (Ar.):Artma, çoğalma. 

 

z. 11b/01, 12b/09, 15a/13, 

15b/03, 15b/08, 4a/08, 4a/09, 15a/12, 

15b/05 

z.+ye 14b/13 

z.+yi 14b/11 

 

ziyāde ol-: Artmak. 11b/01 

 

ĥidmet ėdenler āb-ı Zemzem 

otuz źirāʿ dan ziyāde olur eksik olmaz 

11b/01 

 

żiyāfet (Ar.):Misafir kabul etme. 

 

ż.19b/11 

 

Her yıl eyler bu ķadar ĥalķı 

żiyāfet Kaʿbe 19b/11 

 

ziyāret  (Ar.): Görmeye gitme, 

görüşmeye gitme, gidilme. 

 

z. 9b/05 

 

eśeri yaʿní izi vardur Ki içine 

el ŝıġar anı ziyaret ėden kişiler 9b/05 

 

ziynet (Ar.): Süs. 

 

z. 20a/07, 20b/08 
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Vechi var vėrse daĥı ʿāleme 

ziynet Kaʿbe 20a/07 

 

źū-fünūn: İlim sâhibi, bilgili, âlim. 

 

ź.+ı 2a/09 

 

ʿilm-i misāģatde ve fenni 

nücūm ū hey’etde źū-fünūnı ʿālem ve 

rehnümūnı 2a/09 
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SONUÇ 

 

Mesâhatnâme, XVI. yüzyılda yaşadığı bilinen Abdurrahman Gubârî’ye ait, 

Kaʿbe başta olmak üzere Harem-i Şerif içinde yer alan kutsal mekânların inşâ ve 

tadilât tarihleri, ölçüleri hakkında geniş bilgiler veren bir eserdir. Menâsikü’l Hacc 

adlı eserinin içinde yer alan kısa bir risale şeklindedir.  

Mensur olarak kaleme alınmış bu eser XVI. yüzyıl Klasik Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi olduğu için eserde hem Eski Anadolu Türkçesi döneminin 

etkileri görülmekle birlikte ile Arapça ve Farsça’nın etkisi bir arada görülmektedir. 

Eserin imlasına, ses ve şekil özelliklerine bakıldığında, Eski Oğuz Türkçesi 

döneminin özellikleri görülmekle birlikte dönemden farklılık arzeden kullanımların 

da mevcut olduğu dikkat çekmektedir. Bu durum, çalışmaya ayrı bir önem 

kazandırmaktadır. 

Metnin imlası incelendiğinde, aynı kelimelerin farklı yazım şekillerinin 

olduğu görülmüştür. Bu farklı yazım, Türkçe kelimelerde görüldüğü gibi alıntı 

kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır. Ünlü kullanımı ve hareke kullanımı 

konusundaki değişkenlik görülebilmektedir.  
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